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Contributions to Persian Lexicography.—By H. BLOCIMANN, Esq. M. A.;
Assistant Professor, Caleutta Madrasah.

[Received 11th April, 1868.]

One of the greatest lexicographical undedakings. which so eminently
distinguich our present time, is Lane's Arabic Dictionary. | The Arabic
student who hitherto had at nearly every step to supply or correct
his meagre vocabularies, finds in it all he can desire. The learned
natives of India who had looked upon Firtizabadi as insurpassable, are
astonished to hear of a Madd i Qémds. England may indeed be
proud of a work which marks an epoch in the history of Arabic
learning in Earope.

We trust that the standard which Fane's Dictionary has created,
will soon be followed by a compiler of Persian Dictionary. There
exists no reliable Persian Dictionary. Nothing worth the name has
been done for Persian lexicography since the days of Castelli and
Meninski, This is a matter of snrprise, as there are most excellont
soutces from which a goofl Persian dictionary could be compiled.'
The deficiency of all existing dictionaries lies in this, that the compilers,
one and all, have used secondary or tertiary sources, instead of having
reconrse, a8 Lane did, to original and carefully gelected mnative works.

The soutces for compiling a reliable Persian dictionary are the
Joxicographical works writien by Indiars. In India, as in Tawdn,
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Persian has been a subject of study and “the medium of education.
The value of the Indian dictionaries is fully acknowledged by the
Persians themselves, Surdri’s Majma’nlinrs is indeed the only dic-
tionary written by a Persian, which a compiler will have to consult ;
and even this book is half Indian. The number of I'rdni lexicographists
is small. The better dictionaries written before A. D. 1400 are
mostly of Térnian origin. The very first Persian dictionary was
written at Soghd. With 1400 the period of the Indian dictionaries
commences. Hach is an improvement upon the preceding; in each
wa find the number of words and quotations steadily increasing, till
we see them cnlminating in the Fnrfmngi Jahéangirf, which bronght
the old Tiiréini and I'rini dictionaries into oblivion. The practical voca-
bulary, entitled Burhdn i Qati', which has been acknowledged to be the
: ol ol g eels '

closes the first period, the period of gathering, A. D, 1400 to 1652.

With Rashidi commences the second epoch of the Indian dictionaries,
the pericd of criticism. The two dictionaries of this period, though
not yet used by European compilers, must be the basis of a critical
dictionary of the Persianlanguage.  Rashid?'s Farhang—Ilet compilers
like obediegt murids follow this murshid !—is a eritical work on all
Indian dictionaries up to the Farhang i Jahéngiri, whilst the Sird)
wllughit by Khén Arzd is the indispensable Vade Mecum for those
who use the Burhan, The Sivdj is at the sane time tho last dictionary
of note for the classical Persian.  Towards the end of the past century
at last, when sufficient time had elupsed sinee the death of Kalim, the
last poet of the silver age of Persian literature, there appeared the
Mugtalahdt ushshu'ard and the stupendous Bahdr i "Ajam, two works
written by Hindoos on the Isti'mal i Mutaakhkbarin or ussge. of
the writers aiter Jami, the last, though not the least, of the classics.
The dictionaries of the present age, with the exception of the Ghids
ullughat, deserve no notice. The Shamsullughdt compiled under the
direction of a genileman whose family is known in Caleutta for
their liberality, and the Haft Quizum oi Lmcknow arve too full of typo-
graphical errors, to render their use desirable.

We may notice that ncm‘]y every province of India can point to a
lexicographist. Bengal is represented by the quaint Farhang i
Thrélimi ; Bahér by the Kashf; the Dekkhan by the Burhén; the

P
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North-West by the Adat, pHimum jn Indis,” the Muayyid and the
Sirdj ; Sirhind by the Madar; the Punjib by the Farhang i Jahéngiri
and the Mugtalahdt ushshu’avd ; Sind by Rashidi. Again, four diction-
aries are dedicated to princes, and one bears Alkbar's stamp.

When we compare the lexicography of the Arabs with that of the
Persians, we find some remarkable differences. The Arabs have leit
us not only more, but they have also shewn a greater interest than
the Persians for their ancient literature. Their dictionaries delight in
quotations from the ancients, Persian dictionaries on the other hand
abound in ancient words, for which there are no proofs, and for which
it is now-a-days impossible to find proofs. This absence of proofs has
caused varieties of spellings and meanings which are most perplexing.
Many words are hopelessly donbtiul. To distinguish sach words in
gome way or other, is the first duty of a tuture compiler.

Another difference is this that in Persian dictionaries the langnage
of the prose is not represented.  All quotations are Verses. Con-
structions of verbs with different prepositions are rarely, if ever, to be
met with; phrases are never entered, unless they be poet ical meta-
phors.  Native lexicographists having thus neglected the Persian
prose, modern compilers bhave still a field leit for independent
research,

1L

The sources which are absolutely required for the compilation of &

reliable dictionary of the Persian language, are the following ten—

1. Ad. Aasy §oT, « written A. D. 1419.
2. Sh. aclis &, written after A D. 1428 and bejire
1445,
2% Mu. W) osye, written A D. 1519,
.. Ma. el yly ylom, written A, D. 1595.
5 TJ. Gﬁﬁlﬁ ...iléj, written A, D, 1608.
6. Sur. (s u}" es", second edition, written A. D, 1629,
7. R soady Kia,e, - written A. D, 1653.
g. Sin " el zlr written A, D, 1735.
§. Bh rs‘ slg,  written between A.D. 1730 & 1765,
10. Gh wllals,  written A, D. 1826,

1 subjoin here & list of abbreviations referring to other lexicogra-
phical works, &0, mentioned below.
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B. &L6 olay, writ#n A, D. 1652, g
i1 S b Ko s written A. D. 1742,
SHL. @l el printed A, D. 1806,
HK. fd ega printed A, D, 1822,

V. Vaullers’ Lexicon Persico-Latinum, Bonn 1855.
A.A. (5751 T, by the anthor in the Bibliotheca Indica.

The Burhén ought not to be used by future compilers except as a
guide for the arrangement of the words,

The sources used by the authors of the ten works which I consider
absolutely necessary for the compilation of a reliable dictionary of the
Persian language, are mostly forgotten. Many of them perhaps
no longer exist; others are onlydo be found in the libraries of Europe.
The abbreviations in the following alphabetical list of the sources of
the ten shew by whom they were used.

1 iy (5O &.“"-“JU‘.' Kia s FJ, Sur.
2. sea] w2 (o apeidin KiaS, Ad, FI, Sur,
g_f‘"‘)u| (sl jpaie

3. gl Fas BT This appears to be another
ek O dictionary than No. 28.
/i L)) 557 J—WJ—', Sh., Mu.,, Ma., ¥J., Sur. Vide
below,
B (syaliad &bt oae sl J—\Aj, 7.
6. ol .,_{u_),’ FJ. Vide 10,
7 gkl olay KL, Sir, Bl G,
g p= ke 25" Gh. Vide below.
el HL\, ; FJ., Sur,
10. Wf Gl islant i fin »

S o)y sl f.‘.""u‘ =2, Sur,, ml;l Ma. who mentions it
850y o S 51, The Ma. calls
It (g)0ifu Foleu) &:J;henco
it may be the same as No. 6.

s s hioule) gl-r_mluj,1"J.,Snr.whofoumliu someMSS,
) ' .. ol dngtead of PE3E
u‘ﬁ"‘f“ ij, Sur,, {

12, clow{‘-, B, Sir, Gh. Vide
18, #2108 gy Gh Vide heloy,

4
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Ueels ¥ BT J-\.QJ,,

JLAJUI ))3-».) o.iiﬁ}-;,

(sosdy Kiays,

el iy len G5 B
UJ:JI).» kel ARy,

-
bele i3,
bl.uLh zl

l..&lnn &d)m \_{Mj,

Wwﬁlbw);mwdo&w@j

WI\.JJEAJ)WJ}_>))JA (] UT,

wlas 15 e l:dJl d/cl.» s

&lhyd (SN el il &)
1ol Ualwi{l@ Rl s
g.a,db }.\w Se| &nb.’).» ._{m):

B ¥ L,
Gale 3oy el KLla s
oty Segs Kia s,

)l de= zad Kia g,
@b awa Cisiad A.‘, Y| gl=°,
et -ﬁmj’,

le& &xzjs'
sl ._lu),'

FJ., Sar.

1.

J.

Ad., Mu., I'J,

FJ.

Ad., FJ.

Sir., Bh., Gh. Vide below.,

Sh., Mu.,
tions it a8 @raeaile wals 3,
FJ., Sur. My MSS. of the

Ma. have (552 i gy dia]|
R £

Gh.+Vide below.
B., Gh.

Ma, who men-

Sur.
Sur,

Mu., Ma., FJ., Sur. Vide

below.
FJ.
FJ. This is the Kashi-

ulloghit ; vide below.

.

B.

BJ.

FJ.

g, Perhaps also Ma,,
who quotes a dulmuun
called in my MSS.
ele Ky,

I,



37.

og

a0,

89.
40,

4]1.

42,

43.

45,

46.

48,
49.

50

.

53.
bl

55.
50.

57.

51,
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s Sy (o Ky,
3 ﬁul el
&l slhs caanes ;:;&Ul'u)bi’
Ak gél.s JAA;,,
A 15 i,
Wil &5 KLia s,
wlaly el J.'m)j’
&Ly ‘_"S}—'U wls) g:’im,
l)*;UI wla) Sia s

SUA Ol el Ky s
T asliald Wl Kia s
G ool e,

& el s,
Sl o3 Seip) wlidl] gpez,
L o e K2 s,
Ly & o BLAgoia 2 Se=® Lia 5
3,5 skl oady sl
SRS A,
i 38 30 o LA Lipbe S,
e

L"“:"'" wltban ._(;m)-,,

BY. relSiell g2

PP (S o

b
(goit e 3105)) UYgm Kia s,

54,

60. @t ypale Ko,
51 )}'\'3‘“ %5))}5 3L e LY ge &b,.'v
O T, 5ig
62. s s,
(;)'3 Waad| o290 &u)j’

| U gjl*-:-)lém S,

[No. 1,
Ma., FJ.

Vide below.

Gh.

Ad, FJ.

.

Mu., Ma., FJ,
Ma., FJ.

Gh. Vide below.

Sur.

Ad., Sh., Mu., Ma., FJ,,
Suar.

.

B,

Vide below. R., B., Sir,,
Gl

Vide below.

Gh,

I, .

¥J., Sur.
FJ.

FJ., Sur, who calls it
ke &&= to distin-
guish it from No. 28,

Bh., Gh. Vide below.

o

FJ., Sar.
1'J. This is the Madér;
vide below.

FJ.

Ad, 8h., Ma., FJ.

Sir. .
Ma, FJ., Sur, Vide
below.

¥
™
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64., 8y oaige Kiays. Sh., Mu., Ma., FJ.
65. whael| Clad Kia)s Ma, FJ., Gh.

The last work is written by Mohammed Badruddin, better known
as Abi Nagr i Farfhi, of Farah, a town in Sijistén. The book
which has often been printed in India, is an ancient voecabulary in
thyme, and is used in nearly evegy school in India. There exist
several commentaries to it, by gcby by 5,43 ) 8+=" who lived at
the time of Alkbar, glo o ey, and (53,8 el

The above list of Persian Dictionaries does not give the names of
the (g,is¥ Koy and the 1add| s Lias two dictionaries
oiten quoted by the Madér; but I suspect they are mentioned above
under & different name, o

III.

After having specified the sources of the ten most valuable diction-
aries, T add a few notes on several of them. The notes are necessarily
short, as the snbject matter of a dictionary is almost entirely indepen-
dent of the character and mind of the compiler. I trust, however, that
the remarks will be of some value, as they are the result of six years'
lexicegraphical studies. With the exception of Suriiri’s Majma’ulinrs
the notes refer to Indian works.

1. L) 5.

This Dictionary is compiled by se=* yo1 @l q.cli of Delhi. The
author adds to his name the words dl,)lm-g 6;,'«'!. The dictionary
was written in A, H. 822, or A. D. 1419, more than twenty years
after the gack of Delhi by Taimtr, The book is rather a vocabulary
than o dictionary ; the first part contains Persian words, and the
second Persian phrases.  The words are arranged according to the
firalg second, and last letters. No examples are given. For ancient
Persian words, especially for such for which there are no proofs, the
Adét is of some importance. Otherwise the value of the book is
rather historical. MSS, are rare,

2. ety Eali

The name of the author is 93;)'5 rlsd 21315 hence his dictionary
iz sometimes called e es JA*J-’ He was a disciple of the famous
saint Sharafuddin Ahmad of Munair, a town in Bahgr, to whose honor
the compiler called his work Sharqfidmak. He says in the prefuce
(metre Mutagfrib)—
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2 Ead
sl (gyiie Oeal iﬂh{,d‘- Sl (598 13 ) shee &5 Ly
“ The Sharainimah of Ahmad i Muanyari isa dress of honor, filled

- “ith the pearls of the Dari-Persian.”” Hence the dictionary is best

known under the name of Sharafndmah ¢ Ibrdhimé. Tt must not be
conionnded with the Farhang i Mirzd Ibréhim, a later dictionary
used by the authors of the FJ. amd Sur.,

The birthplace of Ibréhim is unknown. It is however elear that
he was an Indian ; for like the Adét he gives many Hindee equivalents,
and mentions Indian pronunciations of Persian words, He lived some
time in Persia, and has thus been able to add words and meanings
which he heard from natives. He names several times a Shaikh Wahidi
of Shiréz, and an Amiv Shilibuddin Hakim, of Kirmn, whose remarks
he enters, Thus

G s ol St et geld ol 5 et A 3Ly
.Tho dictionary must have been written during the time of Barbalk,
who reigned in Bengal from A.D. 1428 to 1445, as it ends with the
following verses (metre Ramal)— - "
o Sae L‘-_E"
Cund glto‘.q-&u"“‘f*t*“)' U‘ﬁ“' 23 emy 5l Wlle gl 2Kl 0B
ity gl le 3L ahSyb 0B 5 AE Ga g ea i ol o9 Ledls

The work consists of a short treatise on Porsinn and Turkish
{erminations, a large namber of Persian words and phrasges, interspersed
with a few Arabic nonns and infinitives, and a collection of Chagatii
words. The latter are given scparately at the end of each Jagl of
Persian words, which arrangement has been followed in the next
dictionary and the Maddr.

In using the dictionary we have to look to the first, last, and second
lotters of the words. Examples of verses aya frequent. The MS. of the

Asiatic Society of Bengal, No. 1832, —by no means o good one—has an

appendix containing the Turkish numerals, and 4 list of Porsian metres,

Asa pccnlinﬁt)' 0‘_ this ‘“""i"“f“')', we have to mention that the com-
piler, though an [',uh.m" SoLow i the arrangement of the words the
rule of Jis and Jis. l."rom the time of the introddetion of the Arabic
characters up o the time of the poet Jf'nmi, the last of the classics, the
[rani Pergian writors used the letter JI3 dzqg for Jia

% i ter a lom
. PRy for as bid ; and 2 ‘[l]' ol &
4 {1 (0 =) i
&y by

. Alter CYeTy consonant, (s,

D
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», | excepted, provided that consonant has a vowel, 7. e, aiter the
J)rb f;s" Gy, nmdiad, 933 508 ; but never after diphthongs, as
in 540 nor after consonants with the jazm (Sle 257 Gy ),
as in iy, 8,5, &e.  This interchange between JI3 and Jls was never
extended to Arabic words, Beside the Sharafndmah, Suviri’s Majma’
ulinrs is the only diefionary in wifich the rule has been adhered to in
the arrangement of the words.

The dictionavy itseli deserves the attention of future compilers, as
it has not been sufliciently used. The author is very exact; in his
explanations he pays particular attention to legcndarj.r names, especially
those of the Shilnémah, and to plants and their medical properties.
MSS. are rare. 1

3, W' d':‘;»

This dictionary was compiled A, H. 925, or A. D. 1519, by Shaikh
Muhammad ibn i Shaikh L&d ( 8Y ) of Delhi. Iis object was to
complete the Sharainémal throngh the addition of words and phrases
from the Qunyat uttélibin. Henee his dictionary is more voluminous.
Every fagl is tripartite; fivst come the Arvabic, then the Persian, and
lastly the Turkish words. The appendix to the dictionary contains
the Avabie, Persian and Turkish numerals, and a small Persian
grammar. BExamples of verses occur but rarely.

The arrangement is the same as in the Shavaindmah. Nothing is
known of the author himself. From a remark in the preface we know
that he had two children. The reigning king receives no praise; nor
was Lhrahim Lédhi a it subject for an encominm,

MSS. of this dictionary are numerons,

4, \&ll) ass

This :lictionnry was compiled by "Abdurrahim ibn i Almad Sir of
Bahir. It contains the words of the Sharafndmah and the Muayyid,
and many Arabic words from the Curdh. The MSS. are numerous.
There exists also a rave lithographed edition of 1264 pp. 4to., which
appeared at Calc®tta several decads ago. The following extract is
taken from the preface—

“Should sny one doubt the correctness of a Persian word in my

¢ Dictionary, let him look into the Sharaindmal, the dictionaiy of my
2
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“revered teacher Shaiklh Muhammad Lad—May God have mercy on
“him |—the Dastir, the Dictionary by Qazi Meacir uddin Gunbudzi,
“the Quoyat uttélibin, the Dictionary by Fakhr-i-Qawwas, the Dic-
“ tionary by "Ali Bég Bé, the Dictionary by Amir Shibabuddin of
4 Kirmén, the Qifiyah-i-Kish, the Lisén ushshu'ard, the Igtildh
¢ pshshu’ard, the Jami' ugeandy®, and the Dictionary by Shaikh
¢ Muhammad Khaghti ( (g2 )"

The date of the compilation is not known ; the work must have,
however, been completed about the middle of the sixteenth century,
as the anthor knew Shaikh Muhammad Léd, the compiler of the
Muayyid (A. D.1519). He also alludes to the Shaikh under &l 1.

This dictionary gives no examples. The Kashi is of importance for
those who eannot procure copies of the Sharafndmah and the Muayyid,

b. J2\) jlae

This valnable work which has been very little used, was compiled
by Manland Shaikh T1ahdad © Faiszi, son of Asad ul’ulamé ’Ali Shér of
Qirhind. The year of the cotnpn“tio“' A. H. 1001, or A. D. 1593, is

.giveu in the words plo Ly, the tarikh of the book. As the words
are only arranged according to the first and last letters, it is some-
what troublesome to use the book. The Arabie words stand in each
fagl before the Persian. The Turkish words are given after the Persian
words., 'The Arabic words and the examples are more numerons than
in the preceding works. There are a great number of verses marked
&&l’se) by the compiler, :

The anthor makes occagionally eritical attempts, and mentions
Tndian pmnunciutions of several Persian words,

The following extracts from this dictionary will shew that the com-
pilel‘ was i poet. His Mrui.nnwi entitled Nis 4 Niyis musk not bo
confounded with a Masnawl of the same title by Bagai (No. 1240
Asiatic Socicty Bengal).

8 055 A1 Ao 2T SRS Ghare Wl gy yre G gy
colon fy wlar®® e 205 Ollon sy 18 gl | iy of e
5 &kl B sl s U 227 SR late  ad WL 8 g

89T 36 gt Lits S, 1 pole o

The metre of the compiler’s Masnaywi iy 1, Same as of the Shirin

s s S

B
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Khnsran, dselie aslio liclte as will appear from the following
quotation®
3y ¥k Lu)) Prow U“L‘ &8 u,):e d.s“‘" L olais Wi TS
o sty o w!)ﬁuwﬁ‘:)m_}owlw&:’l\;
wlais A W)?“in a3 &8 ylaio fg.. &No5 rt{' )a
MSS. of this dictionary are as common as those of the Mu. There
exist, however, bad copies, where in the pwl eoudﬂl ka3 under

d.:uh 231, the compiler is confounded with Faiszi, the great Indian
poet. In good MSS. we find— "

Ed é)ﬂx" r)lh-l“ us)'s rﬁ) d'ds -)J)!ém ‘_;i*-.'—d;i}_'—);
Bad MSS, read—

3 oalan & ale all) Loy Gilas S jaly 38 g Jas adgfol ln

o Ay (odle GRSy e asly 51 23
¥

and give also verses of the poet Faiszi marke® &2Jy4).  The reference
to "Allami is quite impossible, as he outlived his brother Faiszi. The
confusion, I dare say, is to be ascribed to ignorant copyists who
were mislead by the takhallng Faiszi, The compiler clearly gives the
nawe of his father, ’Ali Shér, of Sivhind, whilst the father of the poet
is Shaikh Mabérik of Ndgér. It is also evident from the preface that
the compiler was a pious Mubammadan, which the poet Faiszi was
certainly not,

It is noticeable that the hook does not contain a single reference o
Albur,

The four MSS. at hand have a Khitimah containing grammatical
rules. One has the following remark— ®
sl U.\Lil...’l ulhlm O 1 wland sleo r.x"-’ d)Lu ..,JL- .J)SJ LL'L‘_,

,.o.x: e ).)); b t_»n o ux...a ‘ch e @il de=® ol aile Wha

— &y g Ry & &l

at which place the writing is so 833,07, that it camnot be read.

*® Vide also Vallers’ Porsinn Dictionnry, 11, p. 5180, In the article whzie
corroct =l sm&ft,.ala to wall) Lids waale, the anthor of the pre-

ceding dictionary; and for the verse of Mullé S&lik of Yazd, which in  Vullers

has no metre, read (metro Rams: al)

.
|léxf‘..(&)uc a(rw); &;’ l.,J.) u,‘;‘_; c)lé“)) fol"' )ﬁ)" &SM‘._,M
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6. oy o et
The first edition of Surdyi’s Majma'ulfurs xn)cm-ed in A. H. 1008,
nine yengy before the next dictionary. As thirty years later, A. .
1038, a second edition appearved, we shall first notice the Farhang i
Jahﬁngl‘ri.

7. onbls eay

The title of the dictionary is a misnomer, and ought to be Farkang
§ Alkbari. The compiler is Nawwib 'Aszad nddanlah Mir Jamaladdin
Husain i Anji. o He is mentioned in - the Ain i Akbari, p. 226,
as one of Akbar’s courtiers, holding the office of a (go&, or
commander of nine hundred, & position not ,,Qccssm.ny" military,
for which he received a monthly salary of Rs. 7100. Ho appears
to have been a favourite of the emperor, as in 1604 he was sent to
Bijépir to bring the dupghter of "Adil Shah to Agra, where she was
married to Prince Dénidl.

From the preface of the dictionary it appears that the labours of the
compiler extended over thirty years. A. M. 1000, or thirteen years
aftor the commencement of the compilation, when Akbar was at
Srinagar, Mir Jamiluddin received the order to complete his die-
tionary. Not only did Akbar grant sums for the purchase of manu-
seripts, buthe even called learned men from Peria to ascist Mir Jamdlud-
din in the compilation. The historian Badgoni indeed tells us that many
aword was investigated in Akbar's majlis i lilnaigr, the emperor himself
evincing that taste for the study of words which Mulammadar

A 18 50
" crinently possess. Forty-four dictionaries of those

: specified above, nine
others of which neither the title nor the author’s name were known,
commentarics, works on gcience, Zand and Pazand books, the whole
Persian literature, yielded the words for this work, The mogt ancient
dictionavies, of which nothing but the title seems now-a-days to exist,

were in Mir Jamélnddin’s hands. Among them wero—tle dictionary of

Abu Haig of Soghd, who aceording to some made the first Persinn
sacdt, Firdausi’s teachoer - I s
* that of A?m S cher ; the voeabulary of Hakim
tely died A. H. 1014,
Pleted ; and when at
st the authors edition of the Pepgjy, \ ot
# Vide the o 1 Motreg by Saifi, p.

verse )
Qatrin, the quaint poet; &c.  Akbar unfortyy,

or A D. 1005, before the dictionary wag cony

Y.
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last, three years later in A. H. 1017, it made its appearance, the
compiler thought fit to call it in honor of Akbar’s successor Farhdng
i Jahdngivi. The migm” (Hazaj i musadday)

Sl ool ) Sy "
is the térikh of the completion of'the work.

The prefice of the dictionary is followed by an Tntroduction contain-
ing twelve chapters—

1. On the boundaries of the Ignd b5,

2. Oun the Persian language.

3. Oun the letters of the Alphabet, and the rule opdis and JI3.
4, On the arrangement of the words in the Farhang i Jahdngiri.
5. On the 033 gaid adopted by the compiler. ®

6. On the interchange of letters,

7. On pronominal affixes.

8. On certain words, as 3, &, 1,3, 0 %,

9. On terminations, as &Y, s, =2 rl", &e,

10. On the use of the letters 3, 3, ©, S, b 1, &e., as faras
they are used for inflections.

11.  On the spelling of certain words, chiofly compounds.

12, Onthe dJxU) ois,

The dictionavy itseli contains only single Persian words and such
Persian compounds as have no isziiat. The Khdtimah is divided into
five chapters or doors—

1. Figurative expressions.

2. Compounds with or without the Iszifat, of which either one
or both words are Arabic.

3. Words which contain any of the 8Kids Gy a viz, G, L, sle,
abe; Wb, LB, ae, GU.

4. Zand and Pazand words.

5. Certain rare words, chiefly proper names of towns, persons, &e.

Among the words, a few terms are fonnd of the dialect of Shirdz,
to which town the compiler appears to have belonged. The Zand

® Eastern lexicographists desoribe the spelling of wordd) to avoid mistakes.
Thus the o i called KM:‘,JOJL‘), the s with oxg dot; nnd ns it can now no

longer be mistaken, the lebter is called "“-‘:‘.}‘“lqﬂ)’)‘x\d Jettered, Hence 033
means the systom of deseriplive spolling,
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and Pazand words form a peculiar feature, They are interesting
both for the Zand scholar and the historian of Alkbar's reign, The
principles of toleration which no king Defore Akbar had dared opefly
to confess, had even laid hold of the philologic mind of the king’s
subjects, and for the first time dig the words of the worshippers
of “the fire which Muhammad extinguished,” find a_place in a
dictionary, the compiler of which was moreover a Sayyid of the
purest blood. Merely to flatter Akbar who, though a Sufi jn his heart,
was a Parsee by his rites, could not have been the compiler’s sole
object. Curiosity had cansed some of Akbar's courtiers to learn
Sanscrit, and thé®ame curiosity taught o philologist to look upon the
words of another sect of infidels as things worth knowing and
registering. This is proved by the spontancous remark made by
the compiler under 37—
Bl w2 e 85 b obld il esi wdm il W3l & jaa s
Ciid g =il R wpy e SRl el odf QLS 51 gy & pouy oy
g s iz L U5 UBasl 8551 (358 5 891 Uy i) o ol
GBS o &Sy a8 LW 51, 6 0illose cam® b @) Gaisd
855 w s, alSh s w sl G riids o o8 3 gad & oil 5 035 3)
o)) 01y S0 ALyR0 B Iy 0oy 1T S jae &5 k) (209 Sseine

T knew an old Persian, a Zoroastrian, who possessed some parts of
¢the Zandavestd, As I have a passion for collecting Persian words,
“and as no ‘book enjoys a greater authority for Persian than the
« Zandavests, I often met him for the purpose of investigating some
¢ ords ; and indeed most of the Zand words which the Khétimah of
“my dictionary contains, have been extracted by this Zoroastrian from
¢ the Zendavestd. . Whenever he.came across the word 37 in reading
“tg me from his holy book, he pronounced it dduy, not ddzar, &co.

Tu another place of his dietionary the compiler mentions a Zoro-
astrinn of the name of Ardshér. Perhaps it is the same. Akbar had
expressly sent for him from Kirméin, as will be seen from the

following extract—
I

el g 2o W LroFON S gl 0k 4 gy, Gl

LS
-

B S ——————————

. e o o'{f‘ w[ﬁ."‘.’;:v')" = Sty 0b adyg g sy U
o J tolim P ke g 08! G e ane inaT e

| Smtiyd 55943 Uﬁ“‘s Sisss AT
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The editor of the Bughin gives likewise the Zand words ; but, as far
as I kx‘low, he is the only Mubammadan lexicographer who has thonght
it worth while to copy them. '

The order of the words in the dictionary 18 at first sight ’bcwfldcring.
They are arranged according to the second letter. Thus the first <b
contains al¥words whose second letter is alif; the second bab those
whose second letter is o« &, aftld so on. Within each bib, the words are
again alphabetically arranged. For example, 3103 e, ©3,8, Kis )3 will
stand in the same bab, the <L but 3108, will stand before, and
u).bf after, the word £2,3  because (v sin and GSl¥gdf stand in the
alphabet respectively before and after the © /&

MSS. oi the Farhang are numerons. A good MS. may be obtained
for 40 to 80 Rupees. Our Society possesses two very good ongs;
No. 611, marked with the muhr of Tippt Sultén, is very correct.

The worth of the dictionary is so generally recognized, that not only.
the general term ** Z%e Farhang" is used instead of Farhang ¢ Jaldn-
gfri, but that the sources from which it was compiled have nearly all
sunk into oblivion. Forthe pre-classical and classical times of the Por-
sian literature, it is the completest dictionary and the richest mine of
quotations. The Burhin is the Farhang without examples. Even the
Tarkish- Persian dictionary which Vullers has used, is chiefly based
upon the Farhang, whilst the dictionaries of Rashidi and Khin Arzd
are intended to correct its mistakes.

Mistakes in a dictionary arve, on the whole, of less consequence, than
mistakes in works on science; for supposing one of the words be
wrong, no one would find it used by suthors, Mistakes in meanings are
more serions; and in this regard, it is well that the Farhang has been
examined, partly by Surtri, but thoronghly by Rashidi and Khin
Arzi.  On the other hand, it was unfortunate that the Burhdn, which
through the printed editions of Capt. Roebuck and Vullers' Lexicon
Persico-Latingm, has become best known in Europe, appeared befora
the critical labours of Rashidi and Khin Avzd, so that every mistake
of the Farhang has been over and over ngain printed, or improved
wpon.  The chief fault of the Farhang is this, that ke too hastily
abstracts purh'cu(c-n- meanings from the verses which he quotes,  Henoe
the danger to which compilers ave expos# that nse the Farhang with-
out giving his examples, as Burhén and Vullers huve dose,
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8. iyt BT :

(2nd edition.)

The name of the author is Muhammad Qésim ibn i Haji Muhammad
of Kiéshan in I'rén. Sawir is lnis. takhallug, The author is also
known as a poet and a commentator; his Arabie commentary on
Sa'dr’s Gulistin deserves attention. The first edition of tHe dictionary
which appeared in A. H. 1008, or A. D. 1600, is based upon sixteen
dictionaries, including the Addt, the Sharainimah, and the Muayyid,
but is considerably smaller than the second edition which appeared
thirty years later in 1088. Those who make use of Surtiri must
carefully ascertain, whetlier they have before themselves the first or the
second edition, as MSS. of both exist, This seems ‘to have been
overlooked by the Burhin. Though a very carciul compiler and
proicssing to have used Surdri, Burhin does not give all words and
meanings that are in the second edition of the Majma’uliurs.

The MSS. of the second edition contain two prefaces, The second
preface which comMences with the verse (Hazaj i musaddas)

o b @B dBl s (o o)l s OIS
“ May the Majma'ulfurs of Suriri be indispensable to critical
compilers,” 8 very short, and stands in the MSS. which I have seen,
bofore the original preface. Suriri’s second edition was caused by
the appearance of the Parhang i Jahéngirf, a copy of which, as late as
in 1038, was pronght to Suriri from Hinddstin, From it, a§ also
from two other dictionaries, Surfiri has largely extracted. From the
respcctl'ul manner in which he speaks of the Farhang, we might
conclude that he Iay ander certain obligations to its anthor. He
st have known him ; else he \}‘onld not call him
yeible el ol cobe oo el ) CHATLEN e Ol

o s > el Yl L LU culi 5 wolie Sl wyle)
__titles fit for a king. .

He passes in silonce OVer the blunders of the Farhang; and if on
two or three places he dares openly to differ in the meaning of a word,
he modestly S8¥S— : 2

ot 53 P 399 1 5 i o S

- words $0 this effect, nltlwugh he would not so uasily let off other

aathors.

~-

N e
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Future compilers of Persian dictionaries will Ho well carefolly to
compare each word given in the Farhang with the same in Suriri,
and remember that whenever Suriri has left out a meaning or a
whole word given by the Farhang, there is, to use Rashidi’s language,
a Jalicsls.

Suriri seems to have been acquainted with Turkish, as he mentions
among his sources two dictignaries written in that language. The
quotations are very namerons. As Suriiri is an I'énian, his spellings
and pronunciations differ ‘occasionally from the Tirini Persian of
the preceding Iudian lexicographists, His adherence to the Jis
and 15 rule has been mentioned. Instead of a final SK kdf; he
oiten has a Sl gdf ; thas he writes 3| ashg a tear, Sbpw sivishy a

Jrop, instead of k&l ashk, &c. Tostead of ol asp he writes ol ash.

His arrangement of the words is inconvenient, as it is the same as in
the Madar.

Suriiri appears to have died in Hindiistin during the reign of Shih-
jahdn, as willebe seen from the following extract from the khatimal
of the valuable work Air-at wl 'Alam ; vide M(ﬁ'lcy’s Catalogue of
Historical MSS., p. 52 :—

—dia Sl om o sos] ola g:u..»fu,_,), .;‘,e), @W| Csigr
Sy &-ﬂ)’&g as Jﬂch-ox"o <UL ub) s 8.»;; &) o da i
ROV Sl 5l 8 Syl wld ol syl L

RS e Gl (ad 5 il SAL S o Ky il Odyds

“ Burdri of Iglahdn came to Hinddstin during the reign of Shih-
jahin. Soon after he leit for Mecea, but died on the road. Tha
* Majma'uliurs, so famons nnder the name of Farhang-i-Suritri, is
“written by him., The following verse is taken from his povius
(metre Hazaj) ¥— ‘ !
*% I¢fabdn is a mistake for K:isluin.. The verse is a fine cxample of the
poetical figuro called wC\.’\h r.mg thdm wftandsub ; vide Garcin de Tasgy’s
La Rkétorique des Nations Muswlmanes, p. 101, Poois compare their tears to
orphans, becavse both are uncared for and alone, Orphans grow up to be
thieves and munrdorers (k!)a‘) henco Yafési menns also the same us
ralzan., Buot tears alzo are u.')a or X.)JJTUJA and flow from the cyes
(a)&.(.yc 31), whilst robbers are daving and wnmeindful of their lives,
( N)»“-w éi“r' M 018 3R s 31 1,9, )
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 Féur my tear ; for it is a wicked orphan, a tyrant, a reckless one.”
MSS. of Surtiri’s dictionary are scarce ; the excellent MS. preserved
in the Fort William College Library was bought at the high price of
Rs. 100,
The title uﬂlcggnenns e @l mes gex®. The first

edition was dedicated to Sultdn Abul Muzaffar *Abbéas Bahddur Khin, . -

king of Persia,
9. S& el <l

This dictionary was compiled at Delhi in A. H. 1053, or A. D.
1643, by Ni'matullah al Husaini of Shirdz. His takhallug is Jes
wagli. In his preface he praises Nawwdb Makramat Khén, a Vizier
of Shéhjahdn, to whom the word u-"li refers. The author has not
gpecified his sources ; but on examination it will be found that the*
dictionary is almost the same as the second edition of Surdri, some-
what ghortened, with a few meanings from the Farhang i Jahéngiri.
The introduction contais a small Persian grammar likewise copied from
the Farhang. The book is a fine example of wholesale pTagiarism, and
is therefore deservedly but little known. MSS, are very rare; the
MS. of our Society, No. 304, is very fair,

The arrangement of the words is the same as in Surdri. Vullers’
F. occasionally quotes this dictionary, as under Glez,

This Dictionary is well known. The first cditiox: was printed in
1818 at Calcutta by Captain Roebuck, and the third and last, with a
few corrections, in 1834 by Hakim ’Abdul Maj{d. The name of the
compiler is Muhammad Husain of Tabriz; Burhén is his takhallug.
e completed the dictionary in "A. D. 1652, or A. H. 1063, as

:'u;dicnted by the tarikh C'LU “’u)'-’ &:’U <Us, and dedicated it to a °

contemporary of Shéahjrhdn, Sultén 'Abdullah Qutbshah of the Del-
Yhan, where for atime he must have lived. Hence he prefers Dekhan
thus under &b he says :—

I &;b)‘ub a570d15% o edR 20 Wy 3 1y O
where the FJ. has—0:Tr 8bs sy s il 17 &5 (Jia o wla S
Burhén's object was to Soplle & praiieat vocabulury without giving
examples. In adopting the order of words g followed in our
dicti onaries, he arranged them more com'eniem]y than any preceding

Synonymsj
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lexicographer had done. Nearly all subsequent dictionaries follow
Burhén'’s arrangement,  His sources were the INJ., the first edition of
Sur,, the Surmah i Sulaimini and the Cihdh unladwiyah. MSS.
of the last two are not obtainable lwo ; but they cannot be
very valuable, as the Burhin contains nothing which is not in the
Farhang or Suriri. Burhén is a careful compiler; only a few words
that are given in the Farhang, appear to have been omitted. Asan
example Imay mention &=3 pafhitak cotton, which the Farhang gives
oAb &y t;ifw Jsi 4 Ii Burhin had omitted the nseless meanings
of the Farhang, his compilation would be more useful than it is.

The printed editions of Capt. Roebuck and Hakim "Abdul Majid are
accompanied by appendices of words not given in the Burhén.
These appendices which are known under the name of ol <
Mulhagdit i Burhdn, ave not written By Burhin, nor are th®: found in
numerous MSS, of the dictionary; but were made nnder the direction
oi Capt. Roebuck from the works of several lexicographers of the
18th and even of the beginning of the 19th century. They are
untrustworthy and full of the most glarving blunders. Vaullers has
embodied them ; but we trust that no lexicographer aiter him will uso
them, Whatever good they contain, will be found in the original
dictionaries written after Burhdn.

Burhén's dictionary has produced in India a good deal of critical
diseussion. Duaring this decade, a book was printed in Delhi, written

_ by Asad ullah Khén, known also under the name of Mirzé Nanshah

and, as a poet, under the takhallug of «Jlé, The author is the best
Persian writer which India now-a-days possesses. We have from his
pen a collection of letters, ealled sﬁbft—ig, a Diwin, a historical book
on Indian kings, entitled jsyad.pe, and also a book written in pre-
classical Persian on the Indian mutiny of 1857, entitled %o,
The name of the book in which he attacks Burhdn, has the title
©lay =bl5. It has seriously damaged his reputation as a crifical
scholar.  Throughout the book he is abusive, and even obscene.
Burhin whom he styles e or W) 3% 21, is thronghout repre-
sented as an independont lexicographer, although Burhdn in his preface
distinetly says Tl & el 3 byl et’) wle) t‘L‘? ﬁﬁ-‘ Hence
most of Ghalib’s attacks are easily refuted by turning up the Farhang
or Surdvi. But his book is also full of wilful misstatements, whilst
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some of his etymologies are even from a native point of view unscholar-
like. Fe has been well taken to task by Aghd Ahmad "Ali, of Dacea,
one of the Persian teachers of the Calentta Madrasah, His reply is en-
BEE by, o1y Muayyidys Burhdn, and was printed two years ago at
(Caleutta. The writer shews a spirit of critical enquiry and scientific
truthinlness, which is but rarely met with in native writers., Some of his
articles, as (a1, 43T, (B3T, &o., are well worth reading. An index
has lately been added by the author. Fature lexicographers will do
well to obtain a copy of this book. %

From a perusal of this »eply, it appears that of the four hundred
words which Ghdlib attacked, about thirty are Burhén's own
blnnders, and sixty others must be called doubifil words, because
they ave given in the Farlang and Surtri without proof. Se-
veral oth® mistakes have been discovered by the author of the
Sirij (vide below); but on the whole, the number of mistakes
made by Burhin himself is 8o small; as not to endanger his re-
putation of a careful compiler. A few were also corrected by Capt.
Roebuck in the foot notes of his printed edition, Ghalib's rejoinder
which appeared in 1867 under the title 3384, s a mistake. He
tries in vain to shift the gronnd by discussing extraneons matter, and
thinks to defeat his opponent by giving on the last page of his books
the seals and facsimiles of several influential men, even Nawdbs, living
at present at Delhi, who, he says, agree with his statements, The
Nehd's second rejoinder, eutitled Shamshér i téztar, is in the press.

MSS. of the Burhén ave numerous, There exists also a Turkish
translation of it.

11. ‘_;d’/l h"‘“:)"

This is the first eritical dictionary, It stands unsarpassed. The
name of the suthor is Mulli *Abdurrashid of Tattah ( &347 ) in Sind.
Other lexicographers, especially the writer of the Bahdr i 'Ajam, call
hi &) Kessy odw.  He completed his dictionary in A. D. 1653, or
A H. 1064, as shewn )'}'. tll't‘ tarikh (wetre Ramal)

i (¥ T R Y [ P Ry

The author is well kfxm‘vn as the u'umpiler of the ;ll;:;rllli.'/anb, the

most popular Arsbig divuposey 1n India, which in 1635 he had

Sluihjahin. When the Pays;

dedicated to an Dictionary appeared, the

..#7‘7

«1
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king was the prisoner of his perfidious son Awrawgzfd, for whom
Rashidi has no words of praise ; for at that time Aurangzib had not
acquired that odour of sanctity which pious Muhammadans acknow-
ledge by a &) &ay, a & (sles never bestowed upon any of the
preceding Moguls.

There exists also a rare Risilah written by 'Abdurrashid, entitled

c:;b;:w &!Lu). He was certainly one of the best scholars Hinddstén has
produced. His Persian dictifnary, though less known, cannot be too
highly valued ; it is so full of original research, that no Persian scholar
ought to be without a Rashidi. As a compiler "Abdurrashid is most
careful ; he rarely copies doubtiul words from otlier dictionaries without
removing the doubt ; and when he is unable to do so, he plainly states
that hie does not know the word, or adds 1 el a3 sl 2ty or-a
pl-cl &lUjy, Nor does he hastily condemn, 1f he has reason tu'éomlemn,
his proofs are convincing. e does not abuse the preceding lexicogra-
phers; and when he does eall the anthors‘of the Farhang and Survird
JsLE ghdfil, we expect from the nature of the case a stronger epithet.

The arrangement of the words iz the same as in the Burhin,
althongh it does not appear, as if he had known that book. e chde
that arrangement, because from experience he was satisfied that it
was the best. The figurative phrases are given at the end of each
Jupl. Rashidi has not specified his sources. Nor was this necessary,
as his sole object was to correct the Farhang and Surtiri, which he
acknowledges to be the best dictionaries existing. Occasionally he
quotes a book written by, or entitled, (Jlebw, Tts author is not
known to me, but his remarks are so shrewd, that lexicographers
wonld do well to secure a Siméniy, The book must have been written
after Suriri’s second edition. From some of his remarks it appears
that Rashidi was acquainted with Roman Catholic ceremonies. This
may be traced to the fact that his birthplace was for some time in
the Liands of the Portuguese.

The following pessage taken from Rashidi's preface defines the
object of the dictionary and gives at the same time an idea of its
ugeinlness—

A5 Sy Gt b e i Gikey jpady SRR Glne

erd 5 00850 otla (R Ioul hams!l 8301 aus o Sad )l o
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138 Lof oy &m)j ug)s &l slis) &x!lkﬂwj))m) G}f't"lt‘.“ ‘-{“J’
a1 Js! ég.))f l.ixi‘J ‘.;.y whil ...-liiz,y)".b.\'a[ &S dia o gxl 43 09
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and sins, and who has sipped a hand full from the intellectual fountain
of the poets of Persia, states as follows— ;

I have examined the Farhang 1 Jahdngivi and Surdrf, and consider
them the best dictionaries existing. But they also contain much
that is wrong in matter and principle.

1. Both authors have enlarged their dictionaries by quoting as
proofs, useless verses, and repeating them on several places.

2. They are not sufficiently painstaking in ascertaining the correct
form of words, their vowels and meanings.

3. They enter occasionally Arabic words, and omit to state that
the words are not Persian.

4. Both often enter the same words on difiefent places, but wrongly
spelt, or even mistake them for separate words. Thus words occur
spelt with a < bé and a o pé ; with a @ #6and a @ nin 7 \xith a &
Ldf and a S gaf ; with a (& shin and a (g sin ; witha 3 26 and a %y zhé
and a y 26, Such mistakes are especially froquent in Suririy though
less in the Farhang.

Besides there are actual blunders, as shall be shewn below. And
curionsly enough, both compilers confonnd words commencing w1th a
& kdf and a J lim, with a s wdw and a ) #4, and other letters
which it is almost impossible to mistake. As an example T may
mention the word 31,5 gurdz, which has in Surdri the following
meanings—1, a certain discase, This is a mistake for the Ar, 318
kuzdr. 2, a hind of vessel, also called K5 fang. This is a mistake
for the Ar. 31,5 kurdz. The Farhang again enters |5 Lawdz, with a
wdw instead of a ré. 8, a stick to urge on cattle. This is a mistake
for 31s5 guwaz. Or, the Farhang gives a word wli,gy zépfdn [or
according to some MSS. 2ffdn], the moon. This is a mistake for the
Arab, ol zibirgdn, Again, both the Farhang and Sarari give
Gy bisf and 35 kif; but the former is wrong; or @,5 and &
squinting, the latter being wrong. Similar mistakes are— &2y
nowjabak and &a3 taujabah, a torrent; Lyl pdghosh and sl
ndaghosh, a dive ; é.;‘u nolhjad and é:'r' balhjad, dross; y=b hasap
and o masar, ice; #os haidakh and g8 baidakl, a swift horse ;
&ligy pakndnak and &Beo makndnak, a monkey; &e., as shall be
seen below. Such mistakes are more numerons in Surdd than in

the Farhang,
o
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I bave generally collected the varions forms of spelling under that
word which, according to the proofs quoted, appeared to be the correct
form,  Whenever a word appears to be doubtful, it is certainly of
no use to pass over it. Let people only look up carefully.”

Rashidi’s dictionary is accompanied by an excellent Introduction
which forms the basis of the Persian Grammar by *Abdul-Wiasi’ of
Hinsah, a book which is read in most Indian schools. = The first part
of the preface which contains the usual praises to God and Muhammad,
is written in ancient Persian, and is one of the finest prefaces known
to me, There appears to be no &3l& to the dictionary, although
Rashidi says in the preface—

&SlA 4 b Bia 5 &oddeo ) o ) ol OIS Ll
At least the four MSS. which I have scen, do not give it, but end
abraptly with the last word (33 yélig. The Khdtimah is several
times alftded to in the Dictionary ; thus undér L) abi scup (or ibi
according to Sh., Mu., Ma., I'J.) he says*—
* ‘x_dég .___.Lif &qjl& Ja lblgf ‘Ou’ eé_,

MBS, of this dictionary are rare; the MS. of our Society (No. 76.)
is in a bad condition, although with the exception of the preface, it is
pretty carefully copied.

# There are gome curious blunders connectod with this word on the Qmu
and fourth pages of Vaollers' Dictionary. Vullers has on p. 1.—
LT jus, jusewlun.  This form with themadd is in no other Divtionary beside

F., and may therefore be struck out. 2) potio, potus. Not to be found in any
Persinn Dictionary, 8) part. adivirandi mirum, Thisis » blunder for U|ayd,
And on p, 4.—

ﬁg’)jj GL’T (palres {auces constringentes) mef, gaudiom et voluptas; 2)
aeramna ( ',; ) mundi; 3) gandinm de inimico mortuo, B.

First, this word ig not in B,, but in the Appendix of B., nnd therefore doubiful,

Secondly, the Persian Dictionaries spell the word  sLT without a madd, sl

fibdi, and. derive it from abd sonp. Ad, and Ma, give also . ,‘5_.,-[.3! And
503)*‘)‘“ ‘5(-.";1'0“”."“““1“"‘ fances contringens, and wmef, the surfeiting

joya of this world.
Thindly, the moaning aermna ( [" ) mundi is the blunder of some ination.

e Sryet & s f'u ni'am { dwnyd, the joys of this world.
Fourthly, the preceding word in Vullors, gs')ls sUT dbd i "alawt, is a blun-
der for abdi *uligd,

&
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13, o« lan &L’i‘

Both dictionaries are written by Sirdjuddin *Alf Khan, poetically
styled 93T Arzi, of Akbarabad. He is the best commentator whom
India has produced. His commentaries to Nizamf{’s Sikandarnimah,
the Qacidahsioi Khiqani and 'Urfi, and his c_,a'-" to the Gn]istf}n,
entitled @UMSUULLA are of great value. The Sirdj is his largest

* work and has gained him the titles of L.,giisdlal)ﬂ. and @ation G0,

It contains the Persian words of the old poets (aesiie ), and many
quotations not gncn in the preceding dictionaries, The words which
belong to the uv,al-w Jbeai! form the wglos glr3, orasit is often
called, the second part of the Sird.

The chief importance of the Sirdj lies in this, that it is a commentary
on the Burhin and Rashidi. Rashidi is occasionally, th(.mgh not
always convinecingly, cheeked, when he doubts the correctness of a
quotation, whilst the critical remarks on the Burhén are so numerons,
that the Burhdn should never have been printed withont the notes
of the Sirdj. There are also a few words which Rashidi, notwith-
standing his great careiulness, has overlooked and for the criticism of
which the Sirdj is the more valuable, I take as an example the word
Uuesl. Burhén has— J
(U] ustiim, pliass! dstam and wllayl dstdn.

1. The harness of a horse.

2, A man whom you can trost.

3. The threshold of a house.

Vullers gives the same on p. 142a, of the first volume of his
Lexicon. The FJ. gives likewise the three meanings with examples,
but he hag not the form wliess) detdn. Nor igit in Suriri and Rachidi;
who besides have only the first” two meanings.  We see therefore
a Jelslain the form Wil and the third meaning.  The example
which the FJ. quotes for the meaning a threshold is taken from Nécir
Khusran (metre Muszari')

(lingls Gf s s 58 (a8 BIA i it i ol o

“If a man owes his very carpet and his threshold, his honse is the
emptiest in the wholé world.”

We see ot once thal this verse proves nothing ; for the first meaning

4 -
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the harness of a horse suits far better. I am ata loss to see why
Rashidi has omitted to make a remark on the third meaning.
Surtirf, as T said abpve, passes in silence over meanings which he thinks
wrong or unsupported. The Sirfj has—
e Uil Bl paw 5 30ulS UL (9605 5 Joe T ol B!
w0l 13y e @il GEEP Ll 5 8 x] ) deiz0 035 0
o ol 8y 35 e Ale y Sedan pse dae gllessT wis! ol
o ads i) ol Biine IS 3 & 05,8 il e o 835 W Ty
wlef a0 Q& QBT 10Ty 80ihA pliagl 1) oBay! elE g0 3029
[ o135 emstoviml &2 il oo 3t 8l BLE )3 B (o2 0 832
Thus we see that Burhin’s form @b, dstdn is to be struck out as
unsupported, and that the meaning a threshold, as given in the FJ,
is not proved.
The author of the Sirdj says in his preface as follows :—
¢ Ag far as the correctness of meanings and the explanation of
difficult passages are concerned, no dictionary comes up to the Farhang
i Rashidi, whilst the Burhén has certainly the merit of being the
completest vocabulary existing. But in both dictionaries there are
erroneous statements; especially so in the Burhén, which is full of
wrong meanings and spellings, as shall be seen below. To correct
them is tife only object of #his dictionary. Hence I have not repented
the examples which are given in the FJ.; SBur, and R.
¢ Whilst T was writing this dictionary, T obtained a MS. copy of a
worke written by a Persian savant swhose name is Majduddin "Ali,
poetically styled Qust. His book, although it is not known, contains
many ctitical gems ; and T have thought best to add them to my own
remarks. Beside this MS. copy, I have used the FJ., Sur., R., Mu,
B., the Farhang i Minisi, the Kashi, some commentaries on the
Gulistan, the Masnawi i Maulawi, &e. My iriend Sayyid M abammad
Masih Khén expressed the tdrikiof the compilation of this book by
calling it
Ola (o ol 2l 85l
which will be found to give A, H, 1147, [or A. D. 1734-5]. I have
followed the order of the words as adopted by B. and R., because it
is by far the best system of arrangement.”#

& T cannot give the Persian text, a5 the copy of the Sirdj in my jands is too
faulty. >
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MSS. of the Sirdj are very rare. Ihave only seen one, which Major
Lees kindly placed into my hands. It belongs to the Fort William
College Library, but is a bad copy. The Sivdj is rather volaminons,
as it contains the words of the Barhén with lengthy remarks attached
to each,

The Chirdgh ¢ Hiddyat is a much smaller work. It has been
several tim&‘vrintcd. A very handy edition of the Ghids, easily
obtainable in any part of India, contains the Chirigh in the margin.

Khin Arzit's Diwdn is much esteemed ; Bh. often quotes his verses.
Of his other works which compilers ought to read, I may mention the
Tanbih wl ghdfilin, a critical work on the poems of (%> Hazin of
Igfahén, who died at Benaves during the last century. Hazin, though
a great poet and a man of learning, is not always exact in his
metaphors, and borrows from other poets more than native eritics by
way of <ale allow. Khan Avzi in his attack tries to shew that
Hazin i3  Jeeg | ¥,l=®¢  and Gle. Many of his objections
(wléyyd) are, however, not tenable, and Ték Chand, Mirzd Qatil
and Wirastah take frequently occasion to justify Hazin. One of
Khén Arzi's nephews also, Mir Muhsin 'Ali, wrote a eritic on the
Zanbih. Again, a very fair rejoinder, entitled hesd Jy, appeared in
1862 at Cawnpore (169 pp.), written by Maalawi Imam Bakhsh,
poetically styled by Cahbdi. Asmost remarks refer to Persian style
and idiom, compilers and grammarians will do well to procure copies,

Two rhetorical works written by Khén Avrzi are entitled—

TN 8 oS dahe and gilm 8 J_,J‘:: Oy
were lithographed at Allahabad in 1830 and 1841,

The following extract is taken from the Afifedh ut Twwdrikh* p,
338 — /
il i gid BLALA ol Jies s G0y iodla Bt e
b ) soman (glbd ElE & aumaly jale Gk 1 5 spe="
t)-; Sex® ible Uyl yo S50 ‘_;Au‘.)(g ohlaraio el 28 3 0y ,f;}l'i

SUTOlmt s doe sousf ppele (LS whesd ) oo jie

# Lucknow 1864, 406 pp 4to, The anthor of this book is (la ol el
[Mr. Thomas Willism Bell ()], & clever Persinn writer and poet. Soma
of his térikbs are excollent, The térikh on p. 371 doee not refer to the Ma-
drasah, bat to the former Wort Willinm College at Calcntta,
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oty ks (0 5 0T il duy AT 51 ey wpa & eadly celiiag
2l sPaia o B8 3 &y cad y oo Bl 138 Bl )] Ey e
872 (A (B WA oma 0em=F 5l Faliseley ol Sag 8 Kayae S
o ue Al (S22 alT e 28 jae cala i IEs
iy 9pf Lot Sy yenl) WU OB e a2l
<9 Hufeiee oa of 25 Bl gl c‘.‘!:-‘ Sl

According to this extract, Khin Arzd died in January 1756,

o Sirdjuddin’s commentaries are very rave. In his Sharh to the
Sikandarnémah, we find occasional references to the abovementioned
Majd "Ali,
14, The works of Munshié Tél: Chand.*
L sl

2, Syl e

3. gy Jiky

4. geledd o1y

There exist lithographed &ditions of these four lexicographical
works; the last three are somewhat rare.

1. The Bahéri ’Ajam is one of the grandest dictionaries ever
written by one man. There exist seven editions of it revised by
the author. The first appeared in A. D. 1752; the Delhi lithograph-
ed edition of 1853 is taken from the author’s last MS., which he
completed in 1782, or thirty years after the first edition. The MS,
preserved in, the Fort William College Library, Calcutta, appears to
be one of the first issues. Though not o complete as the last, it is a
good MS. and preferable to the Delhi lithographed edition, which
uniortunately is so full of typographical errors, as to be almost nseless,
Futnre compilers of Persian dictionaries ought to be very careful
in using the Delhi edition, especially if they extract examples,

The chief object of the Bahir i *Ajam is to explain the Fsti'mdl i
mulaakhkharin. Most examples are therefore taken from the poets after
the time of Jami, although quotations®and phrases from the older
poets are by no means inconsiderable. The work is so well known
that it is unnecessary to say more about it,

The name of the author is ois L3 9—3-‘-0 3 some call him ois &l

* Munshi ig a title given in Upper Indin to Hindoos Acquainted with Persian
aud Arabio,

2

-
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&a1) or oix a3 (shy. He was by caste a Khetri, His poetical
name is 4. He lived at Delhi. From a note at the end of the
second volume of the Delhi edition, it appears that he was nearly
deprived by one of his pupils of his well merited [ame as the author
of the seventh revised edition. Ték Chand must have died shortly after
1782, beeause he was prevented by old age from commencing the
eighth revised#edition.

In the preface the author states that for the first edition he only
nsed the Tanbihnlghdfilin by Sird] ushshn’ard (Sirdjuddin, the
author of the Sirgjullaghdt), and a small treatise written by Mir
Muliammad Aizal, poetically styled Sabit «ul, For the following
editions Téle Chand used the Mugtalahit nshshyg'ard, the Risilah i
Mukhlici i Késhi, and another book whose title and author were
unknown. The first of these three works Ték Chand embodied almost
entirely ; hence it is so little known.

2. The Jawdhir ulliuwrif and the Ibtdl 3 Szurdral were written by
Ték Chand during the compilation of the Bahér i *Ajam.

The Jawahir ulhuraf contains two chapters :

1. 8,80 Gy by 30
2. %af gake Gaya ol 0

The former part is the completest treatise on the interchange of
letters, TIt.forms an excellent basis for the etymological part of a
Persian grammar, and is an indispensable Vade rgecum for the compiler,
as it is of the greatest assistance to him in the numerons spellings of
certain words, The second chapter treats of the syntax of #he Persian
prepositions and particles. Numerous examples are given. The
lithographed edition which appeared A. H. 1267 at Cawnpore, is
taken from a unigue MS. in the handwriting of the anthor. It is on
the whole well printed.

3. The Ibtdl i Szurtirat is the best, if not the only, work on the
Logarrufit ¢ Fdrst, or the modifications which both Arabic and Persian
words have undergone in Persia during the last ten centuries. In
plan the book coincides with onr pgpular and interesting works on the
study of words, such as by Trench, Richardson, &e. The term = 11858
comes pearest to our * a poetical license,” and the object of Ték Chand’s
book is to shew that in good Persian poetry, there is no license, but ?
that every peculiar expression is either based upon sufficient anthority,
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or is wrong. Hence the title © 7842 ¢ Szuriirat” or the frustrating of
that which a bad Persian poet would call a ,=& & s, although in
reality it is (2L 5= or want of poetical genius. ‘

A lithographed edition appeared at Delhi in A. H. 1268, 78 pp.,
small 8vo. Tt is rave,

4. The Nawddir ul magddir is a complete collection of the Macdars
of the Persian language. The quotations are num#rous, especially
those from the older poets, The book is therefore most valuable for
the compiler. The lithographed edition which appeared in A. H.
1272 at Delhi, 120 pp , large 8vo., is taken from a M8, in Ték Chand’s
handwriting. The book is very fairly got up.

The arrangemeniyof the words in Ték Chand’s lexicographical works
is the same as in Rashidi and Burhén,

15. l)’hul wl;ﬂﬁ.&ﬁ
The title of the work contains the tarikh of its commencement by
the author, A. H. 1180, or A, D. 1767. Like T¢k Chand he
is a Hindoo, and was born at Lahore. His poetical name is &iwyly
Warastah, éndependent ; his real name, according to other books, is
e (s Jus, From his preface it appears as if Warastah had lived

for a long time in Irin, where he thoronghly studied the wiysl="

uf’&o His dictionary was completed in 1782 after filteen years,
labonr, although a M.S- copy of at least a part of it came into the
hands of the anthor of the Bahdr i’Ajam, who has largely extracted
from it. @There are, however, several phrases which Ték Chand has
omitted. Thongh Warastah's dietionary is much smallér than the
Bahir, becanse the quotations are not so numerons, it has the merit of
being entirely an original work,

There exists a very handy copy of the Muetalahat, lithographed in
A. H.1280 ‘at Lucknow, 404 pp., Royal Rvo. It contains in the
margin an extract of the Bahér i ’Ajam, whose words are given
without the quotations.

16, &Gl ety .

The name of the compiler is. Maulawi Mahammad Ghiasaddin of
Rampiir, east of Delhi.  After fourteen vears' labour he finished the
work in A, H. 1242, or A, D, 1826, T} dictionary contains ©all

S
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necessary Arabie, Persian and Turkish words,” especially those
which oceur in such Persian authors as are read in schools. The
dictionary is therefore a very nseful book ; it is in fact © The Student’s
Dictionary.”” Hence also its general use among the natives of India.
Embodied with the dictionary are several small treatises, as on
I3, Faagm, (29,5, the various eras (vide sled), on geogra-
phy (vide ‘.\.\sl <2), and also grammatical notes (vide L, & ), a
description of Hinddstan, &c. The work is accompanied by several
astronomical and geometrical designs, and a few maps, which shew
that the compiler was not unacquainted with western science. A
large number of scientific terms are also explained.

No Persian dictismary ought to be in future compiled withont the
words of the practical Ghids ; but compilers will do well to remember
that Ghiasuddin is not a native of Persia. OFf all Indian dictionuries
it contains the largest amount of those peculiarities which belong to
the Zsti'mdl ¢ Hind. Hence for the pronunciation of words the
Ghids is not always the best authority, Even among the meanings
of the words, Ghids enters occasionally an Indian meaning, taking it
for Persian.  Tn some cases,"from a comparison of sc\'eml dictionavies,
his attention is foreibly drawn to the Indian nsage of woxds as will
appear from the following extract :—

whs uL\u)G R wlzt U.; 31 @l wasly woses
‘._.a)v O IRYEN PR ) u"'“é’ s wonlk Jle 51 8l 53sed e
2 gt odted & gy GaR=Y LR om S o WOy (ghaey
ol gyt ga S u)u oD 02 dxo ol asly gosli o s
3 wd Gle 5 wous, u*-'*-' sl ol 30 uu\\om}‘n » Al
I csrlilis 570080 o ailia jonT woswyi s wod e,y
“Mhe word woses means o smell, and belongs to those Arabic:
roots which the Persiuns have adopfed and altered according to the
genins of their langnage, as widerd, waskk &c., because the word is
derived from the Arabic o= to smell.  After writing this, I found on
examination that not wased has the sense of fo smell, but woxd
with the ndn, and that the form with the mim is wrong. T'hus in the
Sirdj. J‘"t Wied, as an origigal Persian word, means fo b(f“/'righlencd,
to be prerplexed, to be afraid, as mentioned in the Farhang i Jabingfrf
and the Muayyid.”
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There exist two lithographed editions of the Ghids, one together
with the, Chirdgh i Hiddyat, and another printed in 1847, by one Mir
Hasan, from a M8, corrected by the compiler.

A 27. ) aithl
The name of the compiler is Abdullatif ibn i 'Abdullah Kabir,
His object was to write a special dictionary for the Masnawi of
Manlavi Rim.  Hence lie & 15—
‘:,.\.w&uv)bﬁas-‘ Lol | 5 &30 5-\)‘ wijlowl éu)s @l
* (sime Cralpw
He has also written a commentary to the Masndwi, entitled Latdf
wl AMa'nawi, of whu,h our Society possesses a veryggood MS. (No. 846,
220 leayes, small 8\'0 ); bearing the muhlr of 'Abdulwahhab Khin
Babédur Nugratjang.
The compiler lived during the reign of Shahjahén ; but the FJ. is
the latest dictionary consnlted by him.
The Catalogue of onr Persian MSS. calls him S}'zy'ra'{i.

1V.

I subjoin a few notes on the Zsti'mdl ¢ Hind, Those who wish to
study this imimrtaur subject, onght to make thenhehu acquainted
with the writings of erm Qatil, entitled ‘_,sboy' xJ:w <ty ylea and
&alaall .05 and a treatise by Anwar 'Ali on the spelling of Persian
words, entitled Risdlah ¢ Imld § Fdrsi, These works have been litho-
graphed and are easily obtainable.

The change in spelling, form, meaning and construction, which an
Avabic word, apparently without any reason, undergoes in Itcrsinn,
or which an Arabic or a Persian word undergoes in Hindustani, is
called G,25 tagarruf. The tagarruiat of Persian words are included
in the e Jeslal istimdl i furs, the usage peculiar to the Persians,
and the tacoreniat of the Hindmstani langnage, and.of the Persian
written in India, in the oia dl...u,..y istitmdl ¢ hind, A knowledge
of the latter is of great importance, not only for those who read
Persian books  written  or printed in India, Dbut also for every
Hindustanigscholar ; for although the Tsti'mdl i Hind is looked upon
with suspicion by learned natives, we have to bear in mind What its

peculiarities ave generally adopted angd therefore correct. So at least
for the Hindustani, according to the provcrb Aad g tx:»‘ e Lle,
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In its relation to Persian the Isti'mdl i Hind will of counrse in most
cases appear as something faulty ; for the peculiavities may no longer
be a natural form of development, or a ple k12, but the result of
ignorance, a plollS alye Lls. Nevertheless the Tsti'mal i Hind is visible
in every Persian book written by Indians, from the works of their
excellent historians down to a common dinner invitation ( &eliislis)
of the daily life. BEven the works of a writer like Abuliaszl, “the
great Muanshi,”! shew traces of it. Hence the truth of Mons. Garcin de
Tassy’s remark that*every Persian scholar ough‘t to be acquainted
with Hindustani, If this be true for the Persian scholar, it is much
more trae for the compiler of a Persian dictionary ; for a good
dictionary ought torbe based npon a thorongh kngwledge of the lan-
guage in all its forms of development, and must be a history of the
languaze as well as a vocabulary.

Bat if we only understand by Isti'mal i Hind the inflacnee of the
Hindi and Hindustani upon the Persian, we wounld almost identify
the term with “the usage oishe Persian writers since the establish-
ment of the Mogul dynasty.” This would be wrong ; for the Isti’mél
i Hind includes pecaliarities which once belonged to the Persian, as
spoken in Persia, but which the modern Ivinf, in the course of its
progress, has entirely disearded. In early timcﬁ Porsian had become
the court langnage of Tirdn, and from Tirhn it was carried to India
by the waves of the Tdarnian immigrants and invaders. Hence on
the whole the Persian of India is Tdardnian. As L in the Middle
Ages, so was the Persian in Tirin, and subsequently in India,
the language of the learned. The works of the pre-classical and
classical periods were studied and imitated, and peculiaritics have
thus been preserved which have long since disappeared in the Irini
Persian. The difference between the pre-classical and the modern
Persian is, of course, not 50 great, as between Latin and any of the
Romanice languages, because the pre-classical Persian had already
attained that logical simplicity to which our modern BEuropean lan-
guages happily tend; and though representing the growth, of the
Persian langnage during nine centuries, it is scarcely greatgg than the
difference between the English of Fletcher and Besumont and the
English of our century. The Persian language has been compared to
a bare tree, stripped of all its leaves. This stripping process, however,

2
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is going on in every spoken langnage, and shews that the copions and
beaatiful forms of languages like Sanscrit, Gothie, Greek, and many
modern savage langnages, ave as many illogical incumbrances. The
sequences of events and the ovder of things which the imitative
genins of the modern languages expresses Dby the order of sthe
words, are expressed in the ancient languages by the aunexation of
words and particles rather than by a logical order of the words, as if
the speaker was afraid that the hearer could only understand those
ideas for which there was an andible equivalent. Whilst many are
apt to look upon stripping offthe leaves as a matter of regret, I would
consider it as a step towards delivering the human mind from the
fetters of form. Pershaps T tread upon contestable ground. But a fact
remaing ; it is this, that of all nations whose langnages are preserved
to us, the Persians are the first Avians that pitched the tent of speech
on the elevated tableland of logical thonght.

Simplified then as the Persian language is, further change in termi-
nations being impossible, the growthas in modern English, is only
visible in the pronunciation, the spelling and the meanings of words.
For the study of this development a comparison of the works of the
older writers with those of the modern, is essential; and as the
Persian written andgstudied in India has hitherto been imitating the
pre-classical and classical Persian of the early invaders, the importance
of the Tsti'mal i Hind is easily recoguised.

The following peculiarities are said by native writers to be common
to the Persian of Tiardn and India.

a. Many words end in the Tirinian Persian in & (kéf), whilst the
I'rénian has a S (gii); as &5 a kind of partridge, in Tér, S5
b mishy musk, in Tir, S mushk ; K& o tear, in Tir. i
Eds e 1 drop, in Tir, by, Similarly, S&5 a doctor, Ky jeal-
ousy, Sl &o., in Tir, with a final kaf.

p. Also in the beginning of certain words ; as @S in Tir.
wslis (as every Muhammadan in India pronounce$); 338 coriander
seed, in Tiir, HAss,

This diference between the Tiiranian < and the Trénian < becomes
very apparent in Dictionaries arranged according to the first and last
letters. Thus in Suriri K& stands in the b SIS me iy s,
whilst in the Maddr in the (550 O¥ o ) Joos,

i — M‘_‘“H
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¢. The Tirinian has preserved a clear distinetion between the sl
and b, when Jy=?® (6, €) and Sgpre (1, ). The modern I'dinian has
only Syyxe forms (i, ). The words which have a majhil letter must
e learned from the Dictionaries; Indian Persian grammars specify
the cases, when the ending (s is pronounced Sy,ae,

d. The Tdrinian has in all cases preserved the & oy, The
I'énian has given it up in some, especially aiter an alil. Thus
forms like ‘o&l-o, ‘«»l), s o, &r’TJA, &c., are pronounced in Iin
mitndam, rindam, dugdh, hartineht, but in India still mdndam, rdndam,
&e. o

e. The Tirduian never adopted the interchange of ddl (o) and
dzdl (3). 2

f. Certain words are peculiar to the Tirinians, Examples—(ss
he for the Trinian 313 ys3 s0n {01 _pm3; g side for Syb ; & husband,
for yosd ; 8183 dawn for s ¥ evening for plé; sy for ?J-' 3 &Kyl
brother -m-law lor)b;-s,é)-u, s or KLY sister-in-law for & 3143
IS brother Tor ysly; ool o> mother-in-law for &) yole; pmss
Jather-in-law for &) )83 S33 i f0r W yalyd; G3aL and HBK fo
search for (@dwa; MG Q 1 A fo throw the arrow for e
D) 23 5 it 10 it fOr @hudid 5 (il fo rise for oiwliy s Gpdhss (of.
5y &bd ) yesterday for 33205 T wok Sla to swell (water) for
o7 wad ¥l s Gy u.»u)l_,-w to pass away (day) for b)) @S U-M'u)-’
to die; @33y for Waged jl,3 5 OORwA t0 sleep Tor LIRS o), the
same as Woww, e, 2., Y «_.u‘-lj I am thy sacrifice ; o U”L' for
wawl 55,95 wordla for weslld; woile 1. the same as wal lo put ;
2. the same as 38 0 leave behind, e. g., ‘.i:,ail-e als phye I
have 1ft the thing on the shelf, where soile is a Tirdnian fort for
soile ; or, oxile L&A il Teave this house (o185 ); 8. the same as
wals a4k o divorce; 4. the same as waalls’; waled fo leave be-
hind ; &e.

Although several of those words do occur in I'fnian authors, yet
we generally findethem used in peculiar places, as in rhyme, where
it was difficalt to avoid them ; or in order to prevent repetitions, &e.

The following peculiavitics appear to be limited to the Persian
spoken and written in India,

a. Words have peculiar meanings, Examples—=S3swT, the same as
e satio‘ﬁed ; 53),.5@‘3 7cam’nys 3 Ww absence for %ﬂ g Jie misla
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set, the same as 83 ; &l @ (made up) coat ; jy>Jds, the same as (WS
or oySts ¢ sweeper ; Sy baraf; often pronounced barf, ice (lor
snow) ; sbely vide Vull. Dict.; &l o flattering title applied to
cooks, tailors, de.; (e hemp Tor Eiy; sed8e afternoon ; el for
A3 Y5 estle despairing ; yapésls a closet, for (s)304; <2¥5 Kibul
and Persia® ; &2Jla the royal exchequer ; &l and S5 fark the catch
word at the bottom of the page of a manugeript; ylfe, vide Vull
Dict.; ,8a, vide Vull., also board given to a poor student who is to
teach children in retam ; &3 1. a province, 2, the same as yladiye
an officer in charge of a pmviw: ;3 &My the same as )!J&’Lw), an officer
commanding a troop; y'T, vide Vull. ; $t55# 51,3 without reason.
6. The word & is pronounced k¢, not ki. This secms to be the
old form £, still preserved in K&  The Iszdiat is pronounced &
not ¢, and ¢ in cases of words ending in 8 ; e. g, o® S3A Lhanah ¢ man,
The word 88l is pronounced 3L&:U badshdl, as ol phd in Hind,
means erepitus ventris.  Similaly do the Persians nse the form 55
(a prick to urge on an elephant), in order to avoid tie Hind. 51
which sounds, as Rashidi observes, like -Swf, Other Indian pronun-
ciations ave—etly palie and palak for pilk an eyelid ; W& fighdn the
same as &0 | for fughdn ; 856 for 8533, already observed by Abul-
Fuaszl in the Ain i Agbari.  Words of the same class as 85, € B, e
a mistake, = a sative, = o revelation, (e exertion, have lost
the jazm and are pronounced ‘afi, hajé with the JJ‘.;‘ sy, the
accent being on the penultima, but sa'f, waki with the accent on the
ultima.
¢. Peculiar formsare (821033, (Sl b (the first and last octur
in Abulfaszl), for ‘_;510-‘.;,’, L_rﬂ-.‘f)', b, the ending ish being properly
restricted to nouns derived from wverbs : H‘,JL.-‘-‘»J.E for .__,-3-;3 acidity ;
b8 (erived from (»5), for «aesT humanity ; u—ﬂ*‘; L or
':,,._\.SL. n groom, for (el a plural &8s gjinnak ghosts; “"L}-'F\; a
phck of cards, for 3 : t-;l%::‘"" for Wl==, vide V ull. ; gﬁw)é,
# Vullers bas at lesst hall a dozen blanders in. his dictionary, all
ariging from hiz ignorance of the meaning of this word. Thus under
Uyl in his® Carrigenda 11, p, 1568, No. 2, in regions Kashmir ._:,.__.y)),:.:.{,
o blunder for ¥y ,#’&f Kashmir and Persis ; also sub UJJ{“;"&-? .uﬁ.
I, p. 04G; = WA Ja 1 p. 078, &, Now-a-duys in India, «azy¥ wcans
Burope, esp. Brgband. :

A Y]
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S, (GFiE= (Abulfasad), for (s, L_,. e, =, the ending
uS not leading to an m]_]ct.t form in §; &lssn and aliyy a mongrel ;

&ale ot for Bale sl & Yy for ¥1; &l ab for &Mf sla=, a proper noun ;
alaiy for alily 5 unllb for (236 ; u‘"“lA @ wardrobe, for wioxla s Kby e

a fine, for &leys UJLAJI &) forﬁm 2y; Us¥ales mu'l;:sﬂ! ole= for
oY sslen and ﬁ?!u.b—}, @lsls for wlas; &gy for &egpls;
UK).\ for Wi$o, a shop ; @*1sa for x2alsd ; &by for &S a certain dish ;

!"“ﬂ’ for rwu_,al e pure, for paee; Un,ﬂ for @iV ._,I,s*‘f
oAss L &ao for go; Qbﬂ»for&)b, .t “for T~
d. In words beginning with T, the %dd is often omitted ; as la
pickles, Xl lining,* il sleeve, ) canvass, Sale| ready, Gl
a royal order, 1 a distiller, for T, T, c,.ﬁ.g\', sabof, LT, JIGT.
e. After a long vowel we often find a vowel elided; as u—,’)’f

* dfirint for the Ivanian dfarin, 5330 manliof for maulawt, ug_,ul amddgt

for dmddagi, (Soss3 pshidyt ior pdshidayi, &al& Lhalgah for Khdligah,
wST dehdant for dzhadan.

7+ Two S#kins ave avoided ; as odeay| arjomand for arjmand.

.’/,- The Persian letters <, = & 7> are used instead of the Arabie

S o0 w8 in gUES, &Ll U»-{-’l, for (HIlSh, &4yKa, LSS ; il
,_,_. 101 s}ttt 35 «Lt"‘for&.-:“  aslus for sl ; wlor o~

k. The Tashdid of many Arabie \\Ords falls away, as <l nawdb
for nawwdb an (Indian) Nawdb ; 33, pl. @3, an atom.]

i. The following pronunciations are very common, though gener-
ally prokibited in the Dictionaries—wiya Ahizdn antumn, for oy
khazin ; 308 dirdz§ for the Persian dardzlong; &\ shambalk, and
even shumbah|| Saturday, for 848 shambil ;3,3 puliw, and even s¥a,
a well known dish of rice, meat and spices; for s¥s paldw. The modemn

# Entercd by Vullersas Persinn. It is I'mliun.

+ 8o in many Persinn Dictionaries written by Indians.

+ There is a curjous mistake in Vaull. Diot. T, p. 378. Burhén, whom Vullers
copies, has S| SMT}U réul)o) ﬂ:ﬂé‘ s-\MJ m.u but Vullers doea
not obzerve that &hﬂ-‘ and ul).} (the Indian pnuu ¢ of the Bur]nn left ont the
Tashdid) are synonymons, reads ut).), for the A, UL)_)’nnd transintes canilies
in anleriore capifis !

§ Vall also has divds, althongh Burhdn gives clearly Sled ST nenids.

(| Vall. also 18 &S panjshambal L, 875, b., and &38&e sifehambah
11, p. 354, whilst in other places he has correctly shambih,
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Persian and Turkish have 33 pildw. (Aips durwesh,® for darwish
a beggar; S nimak salt, for namak; 3% nimkin, adj, for
namakin ; 8155 gawidh @ witness, for 3158 guwéh; SJf girah a knot,
for girih ; 33332 mazdir wages, for y33y° muzdir; a:l¢ kighidz paper,
for 8 kighadz.

k. A great number oi Arabic words are universally wrong pro-
nounced in IRdia; as &3 gil'ah a fort, for qal'ah; el
quidmat the resurrection, for qiyamat ; &xk3 gat’ah, for git’ah ; (m3y®
‘uriis a bride, for ards ; ,=* hijr separation, for_hajr ; 3= jz weak-
ness, for 'ajz ; Wy rijd hopegfor rajd ; Las fiza space, for fazd; Lé)
razi contentment, for rizd ; s> jeb a pocket, for jaib ; &le ghaids
for ghids help ; & shaldb for shikdb, a meteor ; <was *agmat chas=
tity, for igmat ; gy% mauqa’ for maugi’ ; pes® MAusAM. @ $EaS0M, for
mausim ; &3 khimah a tent, for khaimah ; <o\ shuji'at bravery,
for shajd’at ; wales himdgat fov hamagat, folly, 923 qaghr a fault, for
qugir 3 <yie Taqlbat for 'ugdbat, punishment ; easdis fiashmat
pomp, for Kishmat ; e jinnat paradise, for jannat,

I. Pecaliar spollings ; as plas| for elasil; Sy for J8ag; 52se3 for
34y23, Proper nouns are often written together, as (glaiswma sfor
8 =, Similarly, Jdoaale for Jogale; gJld &by sl or
,_;,JLJ alp sl oty ledio for udeiiee consisting of ; w_,'és‘;f for
¢.}-53c)1 ', ng_)a-'U, SMQ‘L‘:, &;"""5, soxiyd, for wdPder, @‘:3": &e,
Reversely, WA & mylsale, for el Lasgsale.  Also, beye for
ds#3® 5 (s> lappy for @A Khurram, wlhisy for e,

m. Barbarous forms; as ‘_9)‘.5'0 ls, S,y el books for LUS;
Ji) Byo for J= &0 5 wys® dnucharrab greasy; o) &y o8,
as we say the strait of Bab el Mandeb; Swty? firisad, for Sl
T sends ; I3 qulffor U8 gujl, alock ; ghd for axk3 ; wailpa e,
Hind. Bazs 505, for wa 3l

V.

The following terms, abbreviations, &e., are of frequent oceurrence
in native Persian Dictionaries :—
1. LSt ot Asadulhukama, the poet Asadi of Tias, Firdausi's
teacher.

# Adopted by some Indian Dicts, as the Ghias, on a mistaen atymology.
+ Thus also in Persinn M8S,
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osb (sl Shéwd i Tusi, Firdausi,
‘s,r‘gfgu Fagih-i- Ganjawi, Nizimi of Ganjah.
S 3YA Khallidg ul Ma'dni, the  shaper” of meanings, Kamal
" of T¢iahén. 3
ila® 2ad or oaf5ail]) §505, Sa'di.
(ilpd &atyd, or walyaidt JLS, or wadd) wlud, Hifiz.
$33Lusf IS Ealdm i asdtidzah (plural of ustddz), or . aesRic @ U5,
or Sy (51,28 045, the pre-classical and classical poets.
In quoting a poetfthe word wely rdst is oiten used, as )y L3l
Hifiz says. -
2. The Mogul emperors of Delhi are rarely mentioned by their
names, but by their lagabs.
- ‘.?JKAJ,Q)} Jirdaus makdn{, Zahiraddin Babar, 1526 to 1530.
gjli.a‘f <da  janmat astdnd, Nagirnddin Huméytn, 1530 to
1556. Jannat dshydni is also nsed.
ST S e Yarsh dshydnd, Jaliluddin Muhammad Alkbar, 1556
to 1605.
l ° .__,JK&MA Jannat®makdnf, Niruddin Muhammed Jahéngir,
‘ 1605 to 1627.
gjl.;.‘.‘.ful,.» 3 firdaus dshydnd, Shildb uddn Muhammad Shih-
T o jahan. Heis also called (JU 1,5 uale ohib qirin i stof,
A. * the second lord of conjunction, Taimibr, his ancestor, being
the first, 1627 to 1658.
9-'-[‘& oda Lhuld makdni, Muhi nddin Muhammad Aunrangzéb,
1658 to 1707. Native historians prefer the name 'Alamgir.
JJM ol Lhuld manzil, Qutbuddin Muhammad Mun’azzim
Shah 'Alam, also called Bahadur Shah, 1707 to 1712.
Regarding the form of these lagads T may mention, that there are
abstract nouns. Thus SUsT Jhye means an oceupying of the highest

o

| heaven as @ vesting place. Like the abstract noun &ds 'allimak,
_L. st it then becomes a title, “ dwelling in heaven.” Similar terms are
i ,“-.’K"ﬂf miryam makdni; dwelling with the Viegin Mary, the name

‘ of one of Akbar’s wives; (sema 39 nilrehashmi wiy dear son ;:,élf‘ué;
qiblahgdhi my revered teacher; (33057 majdzali, pr. my attracted

| one, my pupil_ Native grammarians call this (s the WMo (sb yd @
! : 5 '.lS.w :

‘ mutakallim, aaiuﬁka&y were the same as ey Slgalis qiblabgdh i man.
We may compare our Mylord and the A. sayyidi. When these words
{
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are follawed by a proper noun, they do ot take the <3Ls), as AlFalis
&5 0e=" qiblahigdhi Muhammad Ghaus ; but yon may say weest Tl
qiblahgihi i man. Similarly the word Sais bandagr does not take
the Tszafat, when followed by the name of a Wali or a Shaikh, whilst
other titles, as cuypda, Ssss, wleydle, &e., take the Iszifat.

8. <& lughat means, 1. @ dictionary, the same as KLia)3: 2. the
words of a didtionary are its wBJ ; hence you may say wlalcads’ or
cal)|ils'; 3. language, as ()8 =, although in this sense the
word @b is preferred ; 4. a p.(u-(iculur Jorm gf a word. You say
Basyl 31 sl 22) Bias) ustd is guolhcrform for avestd,

‘Jl‘ "dlam, a class of words. You say, OS5 i3 ybsyy ‘.JL; 31, be-
longs to the same class as ridbar, i ¢., to the nouns ending in b
bir.

SALA ol wé!, this requires a prooi.
¥o08 Elagie sty b Saw!, this meaning is supported by the
following verse.
04y Kiash s 0255 (s03%; ys, the author of the Farhang says,
Rashidi. says, . ®
tb-u samd, and gxlw3 lasdmw’, verbal information regarding the
correctness of a word, obtained from the ol J8| ahi-i-zabdn, thoe
Natives of Persia, or from an st ustid. The sune meaning
has the phrase &y Ug:lsi" wby dat 3l .
6,:"?" lahjah provineial pronunciation. You say
o] 08 &=t Gy 51y waliy Wi
diddn is the Indian pronunciation of ditkdn. ‘
Sye urf or Gylad ta'@ruf, usage, ¢
=2 fagkif; an error in spelling.
“‘“J") takrif, an error in the meaning of a word.
Jwlis fusta-ammul or rq’b Sfoa-apham, refiect,
attention. Lesicographists often nse this phrase aiter explating
a difficalt verse,
c-_\i:'.hllublm' or L:;csﬂ:' tafakhug lexicographical eriticism.

he cargiul  pay

4. The following grammatical terms are noticeablo—
el b or ‘éu)’\—;)!), the samo as Joe=" sl Ja=2 by
83), the same as Gady<; ¢ &, ¥ ! ":\’i': i pronounce
eyl arjmand with a jazm above the o and not m;juumml."
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The word jazm is never used in Persian Dictionaries, sukin being the
usnal word.

Every alif in the beginning of a word is called $+#; hence in
spelling oliw), you' say Syed r.'/:-y, baszamm-i-hamzah, not baszamn{ i
alif. And in spelling U7, you would say 335 sl 5 ) g Syen t—‘"&'

The sign £ is called 838 JS& shakl-i-hamzak. This explains
the phraseology of Bh. under §,s> chihrit pink, where he says :—

uh:';‘.«»))of-ihﬁli)o S04y Lfli:“-)w
“The word f,42, when pronounced, has an alif and a yé-i-tahténi,
(513,62, but you must not write them.”  The sign of the hamzah
above the $ cannot be leit out, as Vullers has done, p. 605a.* Similar
words ave 33--.3, &AL of the same colour as the fakhtak-pigeon, §,2,
&y, The gpellings (5,8, Aed, g are Indian, and not
considered good. This corrects several mistakes in Vullers’ Lexicon.
Regarding the shakl i hamzah in words as g™, 536, &, vide the
author's Prosody of the Persians, p. 14,

"In Lucknow and Delhi prints we often find a shakl-i-hamzah above
the silent 8, as jlow 5 ol for ylos 5 3owtsa. This pedantry is also
recommended by the grammarian ’Abdolwisi’ of Hinsah. Another
absurdity of modern MSS. and prints is the spelling <& for &b,
though Glias approves of the former,

The letters of the alphabet may be treated as masculines or
feminines ; yon may say &byiic ,ad or Leilo ad. For dbyiie e
ghair mangitah, you may say &y or bXs bénugat.

The word &US Lindyal is followed by the prep. 3l, in imitation of
the Arab. . You say ;—

WiypEld Yy g 38,3 Jojl Loty u“
“ P'he sorrowful heart of & poet is compared to the plaintive nai.”
VI.

Among the Dictionavies printed in Euarope, I shall only mention
Johnson’s Dictionary and Vullers' Lexicon Persico-Latinum Etymo-
logicum,

It is difficult to make a comparison between the two, as the objects
of the compilers are different. In point of wsefulness, Johnson's work is

the better of the two ;* it is eminently * the translator’s dictionary.” It
»

¢ Vullers does not think mnoh of Johneo IT i i i
s £ ) o n olnss ‘astelli,
Montoh end T, Sy s s Mg

6 .
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does not pretend to be a eritical dictionary, which Vullers does. Johnson
gives Arabic words, in which he is exceedingly exact, as he had good
sources ; Vullers has only a few. The Persian words of both Dic-
tionaries contain a great number of words and meanings that never
existed, dand many wrong spellings, because both used the B. and the
Hait qulznm—works which compilers onght not to use, But the
number of mistakes is greater in Vullers, because he has used other
bad sources, as shall be shewn hereaiter. On the other side Johnson
has given many meanings derived from the study of Persian writers,
in which point Vullers is sadly deficient. Again, for the Isti’'msl-i-
Mutaakldgharin, Vallers is better, as he has used, irom the middle of
the letter 7, the Bahir i "Ajam.
For those who use Vullers' Lexicon, the following remarks may be
of nse :—
The words marked in Vullers
C. (Castelli).
C. ex pers. vers. V. Test. (words taken by Castelli
from some version of the Old Testament).
C.ex G, T do not know what this means.
F. (Farhang-i-Shu'tri).*
M. ex F. (words which Meninski took from the
TFarhang-i-Shu'fri). . ®
and B. in app. (the appendix by Captain Roebuck) are
nearly all doubtinl.
As examples of words marked C., C. ex pers. vers. V.
Test., and €. ew G., I shall mention—3a%, a blunder for 334 ;
i) ; 3t and (gilsl; s, a blunder for odyl ; whyl, a blunder for
QLT 8l &loly a blunder for &bsb; aal; Sl 50, a
mistake for a compound ending in ©; cAdl; BL; @iVl Jb
a blunder for CJLU (which itseli is donbtiul); el MR woyly =
U35 olog s W11 W, 5 0adg § Ehey, a blunder fm::zi..i s alyR 5 or,
to take another letter of the ulplmhct-,—wmi&; g..;i.'.‘.; aKh &S
a.il.?.; u‘.‘.)u& 3 &
ratione cum primariis fontibus ipsis (B, and HK. ?]facta edoctns sum, pormnling
in iis significationes esso allatas, guao in falsn ot porversa interpretatione

exompli primntii nituntur indeque utpoto filsas prorsus efie dolendas” Do to

Sabuwla nayratur, ' ) 2
¢ [ mean those words marked with the Jetter F., which Vallers did not find

in B., Bh,, HK, S1IL.
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The MS. of the Farkang-i-Shi'iird which Vallers nsed, must have been
the worst possible in existence. Bat I do not think that the Dictionary
itself is trustworthy, AsT have seen no copy of this Turkish Dictionary,
I am merely guided by quotations in Vullers which mention the
sources from which F. extracted. As F. used the Sharafnamah, Far-
hang-i-Jahangivf, Sardri, the Majma’-i-Khéni, his Dictionary ought to
be a model. But F, has so¢ made a proper use of his sources, and gives
hundreds of words from them, which are nowhere to be found in the
numerous and most excellent MSS. of FJ., Suar., Sh., &c., in my posses-
sion. Thus the references of F. in Vullers to the Farhang i Jahangiri
under cadly, obds, zody giéﬁ, are wrong ; my MSS. of the FJ.
contain neither the last three words, nor the absard meaning of the
first. So likewise F.’s references to Surdri’s Majma'uliurs under
Sl Ky ¥ Gl &le ohply Jls &lela; Suriri contains
nothing of the absnrdities ascribed to him. F.s references to the
Sharafndmak under w3823 Jig,s, o143 5 md to the Majma'-i Tughdt
K hdni under waswyil, jpads, (les, -are entirely fictitions Nor
did Burhan find the above words in kis MSS. of the FJ. and Sar.

These are examples taken only from words beginning with < bé and
2 pé.

At least one-half of the verses copied by Vullers from F. have
neither sense, nor metre; and it is a matter of surprise, how Vullers
conld have entered them at all. Hxawmples :—

zs)t,:’:&l, locus munitus. F. ; e. g., in hoe versu (oas) slial—
BLASH 48 @s 5o wI8 g5 85 oS ol pid g
This is a blunder for ¥ls=303. T, did not observe the curve of the
letter  sin aiter the #. Bh. quotes A3 (metre hazaj)
Ple=ddil s 53 w100 BG5S ol pAS
,_,I-_v. Read in Dagiqi's verse U105 0 God 1, for & jo4 ; and for
the absurd verse of Shams-i-Fakhri read (metre haxay)
ol 8ob il )b 49y $oldl 5o d:,@ Y TN @-iﬂj'm u,?-‘
“ Thy encmy has fallen into a mire like a lame ass, laden n.nd loit
without help."
* For o&y wley jlay  as given by Vullers, Sur. has correetly
shsplye 5 jlees,
+ Similarly Vullers on p. vii, of his preface, in the fifth note &as Aibbubi
for &xwa hasbuhu f
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4. Vaullers' verse from the Shéhndmah is given in Rashidi as
follows :—

S ouf 0l et odpn Ky aia s ts & K v
5@ i Slo zya s B G oA N 0o

Uy burnish, Vullers quotes from F. the following verse of Nizémi— 3‘\
S et ol (faip a8 olis iy aloil ol A
and says :—*“in quo tamen falso et contra metram legitur A4y
[biirinish], quod e conjectura in u""“; [burrinish] mutavi,” But by this
conjecture, Vullers makes the second foot o mafilun — — —,
instead of @yJsx3 fa’dlun w — — 1 My MSS. read correctly
OF pfied y ol AL B0, 51 &husi ol Lo
5. In the verse of Amir Khusrau read day 3o instead of Vullers’
Ja 39, and translate :— “ How may a weak man get rid of his frame of
clay; an elephant even is helpless when he sticks in the clay.” The
fourth meaning in Vullers'is quite useless, as ol sly is an adjective, _}
and the same as the ;3,8 of the fiith meaning. ;

5Ly 8) perturbatio. For Vullers’ verse irom the Shalindmah

read :—
o Bl 5 ME a5 108 s 5F Bl sl Lol T

Again, Vullers' words 2) in lioc versu ejusdent poetae are WIONE, 08 y
the verse quoted belongs to SES133 Sam, but ot to L)) E;’U'ﬁl, i O
having changed the order of the meanings given in the FJ. The fifth
meaning is very likely wrong, as the MSS. read the second migrd’
(metre musziri’)

ody iy ol '—'J;—‘:‘ §ley

G Vaullers p. 408, a, For the verse of Shaikh Auhadi read (metre

khafif)
A5 o8 1l laa 95 55 o o el smmsh

where some of my MSS. of the Jam i Jam read jlpa 4w T J
¢ He (the king) writes ont at once A mMoney order, when he (the i
paymaster) pays him (the poet) out of the two loads of money ordered
by the king, only half a load."”

The verse quoted for the fifth meaning, is given in good MSS. of

Hifiz as follows (metre Mutaqarib)—

7 } (e 5 * 'ﬂ‘
wp 08 e JEy gp d e
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“Where art thon, singer, strike up a tune! By His unity, strike
up a tune I Vide also Vullers' Lex. T p. 920 a., under Uys. But this
verse Delongs to Vullers’ sixth meaning. Again, inthe fiith meaning,

my MSS. give the second micra’ of Katibi's Ruba'l as follows :—

o S oo (Bdyd e &
3')3. For the verses read-—
ek 2390 =20 K s iy i (N e
Al Tpost WLBY S HO8 p A—as b,
but there are a few verses intervening between the two, The two
causatives won 34 and yox¥ may saiely be entered in onr
Dictionaries.

5. For the first migrd’ of Hakim Sézani’s verse read (metre

hoaza)) :— .

LT 54251 35 i palys?
“T do not want to eat the goznut, because, de., where AT ,82 31 is
old for o y4251."" Old Persian poets often use 1y after the prepositions
;'5‘.’ j': Jt". ) (:3» S"J"-“

The words extracted by Vullers from F.—I mean again those
which arenot at the same time marked with B,—are very extraordinary.
Examples :— &Lt and &by ) LS & Dlunder of 1okl ; t'l"T &y
for 015 3T 8T; &oT; alyT; wsaiT; 85375 89T ¥es3T; <7
for wdiol s &84T for 64,3)!), < for wawl; 8,47, a blunder for
B, a38ST, waalST and wbST; JT dial, Kharizmiae, the same as
WSl ; but it is Arabic ,_;'Jf for JJT wosdyJT . t)ﬂf dmogh for ff
dmurgh ; ST dnuk, a blander for <7 abul ; ul;’f a blunder for &1 )T the
#¢ and hé having been drawn together ; ,L:-“T the non plus ultra of &
Persian Infinitive ; )-\AT et and uMT bt ; Infinitives as woad YT
wasisef, waiael, and bundreds more, for wall, RS exl, &e. Fls
Infinitives, though perhaps correctly formed, have been invented by
grammarians i usu (ivonum, but they ought not to be given in a
I)lcnonnry ; Just as sU ta vacca que semper mulgetur (Vull, p. 408),
sU & vivum facit omne (Vull. p. 495), &e., were invented in wusw
a b ¢ darviorum on the C for cow, D for dog prmmplel

Ay the above examples ave at random taken from the fivst gixty-five
pages, Persian scholars may estimate the number of useless words and
blanders in Vullers’ Lexicon,
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Nor is Vullers happy in his etymologies. The reference to pisang
ander Jk-l, p- 243, may be learned; but a date-palm is not &
plantain-tree, (52,k, p. 249, does not come from patricius, but from
patriarch. Under 3ysb badrah hastiness, p. 162, Vullers compares

8y rah with 31y rdh, mistaking 50U for a Persian word; but the word"

is Arabic, and should be pronounced bddirah. =2 bakshi, p. 197, is
quoted as belonging to a lingua exotica, but itis Persian, and the same as
3oAS (=) Under Wiyt clover, p. 221, he says, deest in ceteris lexicis ;
1t is in every Arabic Dictionary ; just as &)js3, p. 480, is in every
Twkish Vocabulary. The Sanserit, word under Pl p. 239, may
also be very learned, but it was useless, as the whole word is one of
the FJ.'s blunders,*

Another defect of Vallers’ Lexicon is this, that in case of words
having several forms, the meanings are oiten given under the unusual
or doubtful form. Thus, in the case of J»£T and Ja£T, where Vullers
has put the meaning to J»=7, instead of to Js£T, for which alone the
Dictionaries give examples. Examples of such displaced meanings
are frequent.

The unse which Vullers has made of the Bahér i "Ajam, cannot be
approved of: His extracts are most desultory. In hundreds of cases
he has given the least useful examples, whilst the number of words
which he has altogether omitted—on what prineiple, 1 do not know—
is very large. We have only to compare the articles da jul, sds jalldd,
‘Un?y ')‘,“?: GQ'L?')l?y tl“'.‘; = dl"’?y O+, wu"“n“?) )BL-'“"'?’
Uh‘i‘ Janndb, )‘DL&?; eolia, ey wda, LS’L‘:'\A: K, g)i:_., 2
Jlans, Olaa, Blea, e, w{i‘:’)‘?: ?)‘3"’:’)‘?; Wi, s, & as givcn
in Bh. and Vull. Bh.’s valuable notes to some of these words, his fine
articles headed Mila, &lwsyscia da, Jba, &e., are entirely leit out.

* Tt shonld be Ar, '.!,.u bassdm, emiling ; Khnsrau (metre mmjtass)—
Pl o ol a3 E3A A & cwlS=Ts esS oy & lsa
“ T'ha world which in the oyes of wise men i3 a book of laughter, is nob

worth half n smilé from the ever-laughing lip of ‘the swectheart” —whoro
the BJ. reads ru-.v bistam, inventing attho same time the meaning « coral.

Besides it would not be Persinn to say labei-bistdm, a coral lip; it should at
lenst bo  Kyelisy o, ns you say Lhywla e o, Similar mistakes of FJ'?
adopted by B. and Vullers, are |)J| wlied, a star, for A, !,.'n anied, pl. of £9°

e ; "‘?)? Jjéjam, for the Arabic ‘.a,a hdjam, &,

- ewe

o
!
1
-
P i
¥
4
A |
1 01
|



T 1868.] _Contributions to Persian Lexicography. 47

In the verses and explanations quoted by Vullers from Bh. we find
the same want of understanding, as in the verses quoted by him
from F. Examples:— g

e jurm, p. 513. For 31y W2 bahd rdz read 3| e bahdr az.,

&= po 517. Vullers has no idea of what Bh. means. He

reads OF (5,3 3 dar tari i dn, and translates fructibus recentibus ; but
Bh. has T(esd )8 dar thie dn, in the inside of which. Again by (hede
sarpdsh, Bh, means a lid, so that (335 will be the cup or plate, and
&wea the lid of it. Hence the nice verse of Tasir, which ine Vullers
has neither sense nor metre (Ramal)— 2,
13 (s 3 w845 Lo & (alab US55 ama S &5 51 0t
—where the two lips of the sweetheart are compared to a rose and a
rose bud, the latfer resting like a lid npon the former, and the scent
of which is nsed by the zephyrs as provisions for their journey to
paradise. Vullers reads ylo ddr for 3| 3 ¢ az.

&Ii?’ pp. 519 and 520, ¢) paedicare. For ug)f rﬂ-é 30 read 3,8
rﬁl. In the verse read 231 o bish azin, for’ @238y pish azin.

Lo p. 533, Read A% for 5 ; else the verse has no metre.

‘_,—Lﬁ? p- 534, Read <iye; ra'unat silliness, for Vullers’ <dse }

za’aunat. This verse is quoted by Bh. as a proof fof the word
L:‘g ‘;;me jangali i yakpi, an animal of a man’s shape, having only
- ome leg ; it i3 proverbial for its stupidity. Hence Vullers has left ont

the word, but given the verse.

3> p. 535 3) coll. (ss> fluvius, et dicitur de agua quam in
calamo narcissi servare solent, ut narcissus dinting in statu recenti
remanere possit, This is a sad blunder. Bh. has 03}' > ja-t-
nargis, a grain for the narcissus, not (cya a river. The metre of
Mulkhli¢ i Kashi’s verse (hazaj) shews that we have to read Jau; and

not jii. The grain is put into the cup of the flower to keep it from

shrinking.

The reference in the fifth meaning to the Sharaindmah is also
wrong.

Thus thronghout his whole Dictionary.

The mistakes in Vullers arising from his being unacquainted with
Hindustani, deserve a short notice. Examples :—

5, pe 16, 4. g,, (3,57, First, the madd of &A1 is wrong;
secondly, (5,51 15 a gold or silyer coin of the emperor Akbar,
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5551, p. 134, Englisk, an Englishman. The Persians and Arabs
say (Kt inglés, the Hindustanis 355 angréz. We may compare
the modern l‘} girjd, a church, with the Portuguese igreju, and the
Greek ekklesia,

8331 p. 140, nom. wrbis cujusdam B. It is Oudh, the famous
HEY or [UTHL.

2B, p. 155, a kind of wandering Muhammadan monk, R.
Vullers might have left out this error of Richardson’s. Similar
mistakes are <37, Wl T, p. 29, for <3 'azab and W2 "azabistdn ;
L_g)gis'-.’ bakhtigari, p. 194, for L_g)l{&li;’ pulehtalkdr et p 197,
for y= g;s‘h" bakhshi-i-juz, a deputy paymaster who sﬁrvcs under the
dﬂ;‘,&i:‘ bakhishé-i-kul, or paymaster-general ; gh P 204, for
Swsos badsanj, as yon say C—w‘_&,a khushsang, graceiul 3 uj‘;g)é‘-
badzrgart, p. 207, for g});e barzgari, or g)fs)‘f) barzahgart ; e,
p- 239, an Indian spelling for & hastah :)éu-) bashgir, p. 246, for
Suen peshgie ; Gl wm,,‘ p. 803, for ¥ yéldg; SV and
el p. 828, for Sy and ShaaFily, &e.

&Y b, 269, nom. magnae urbis et olim metropolis in Hindustén,
This absurdity is supplied by F.

algs, p. 287; the extract from Richardson, with the exception of
the meaning, « violin, ig correct. The word is Hindee, but occurs very
often in Indian Historians. It is a purse of money kept at court for
paying alms, rewards, &e. .

@J o3 Biilach, p. 279 ; this should be f""‘; plilaj.

&Jy3 p. 384, This is the Hind. Y53 pdld, a word oiten applied to

fruits.
3633, p. 406, This is the Hind. term for pulex COMMUNIS.

Jsad3, p. 465, 8) nom. arcis in Hindustan, B., nomine e
zantambiér celebris, F. This absurdity is, of convse, supplied by F.
Tt should be 3yesi&y rantanbhir, as correctly given by FJ., or Rintam-
bore.

< fob, p. 475; Vull. does not understand the Tind. wlsd thin, o
picce of cloth of a fixed namber of yards, Germ. eine Webe.

%= p. 521, the same as W, @ squall.

sbTolea, p. 543, Vallers in his extract from Bh. writes twice
A=l shdyjahdn, for ol Shikjahdn, the famous eraperor of
India., T am afraid Vallers has not understood Bh.'s phrase

I adgylae oLTola wmani i ol pare W

e ——
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“ 1t is irom obstinacy that the Persians call this town Jahanibad,
and not Shib-jahanibdd.” The emperor Shahjahin was oiten ridienled
by the Persians for assuming the title Shdk of the world. Bven the
then Sultan of Constantinople ( @y JKais5 ) made once i a letter a
satirical remark on the emperor’s magniloguence, when his clever
court poet Kalim got him out of the difficulty by composing an ode,
in which the following verse oceurs (etre musziri’)— i
Sl g2 yae (AmtlE Ol 1ah sl aags e ) wles 5 aia
“The words o3 (54 50 4 4 = 59) and el (B4541+
%50 = 59) arcin point of wvalue the same s hence the emperor has a
clear right to the title Shdkjahdn.' For this clever verse Kalim
received from the &l& his weight in gold, and bis ode was sent to
Constantinople.

33 chappar, p. 560 ; this word is the Hind. s chhappar.

Jisx chétal. p. 607, This isa wistake often to be met with in
Persian books printed in Kurope. The correet form is Js with a
g Jim.  The word is speit by Abulfaszl in the AA, p. 27, 1. 4.
Nor is it a numus cuprinus, but an imaginary division of a ddm, one
gilver Rupee (of Akbar) being equivalent to forty copper déwms.
“ Accountants have diwided the ddm into 25 jetdls.”! A.A., L c.

,!,ET;.), p- 918, a coin, the 8th -of a gold mulur. Thus Vallers
from Johnson. It is the eighth part of a rupee, not of a gold muhur,

33199, diidd dliid, p. 923, 3) n. 8. nom. magni oppidi in Hindustan
I sine exemplo. This absurdity is likewise supplied by the pracelarum
apus of F. Whoever heard of a town Didilid in India? It a blunder
for abTedss Dawlatibid. X

di{, IL p. 797; a reference to d3,5 was required.  So likewise,
p- 920, under JsS, to Wess; and under %95, p. 479 b, 1. 24, to 13543,

Vaullers is also most unfortunate with his wlé), As the Iszafat
of the Persians is very badly treated in the existing Persian grammars,
I trust I shall be excused for inserting lere a few notes on the Julek
i Tssdfat ((slé) 3 ), or the omission of the Iszafat, reserving some of
Vullers’ mistakes for foot notes,

The Tsziat is omitted

& A fter wabe sis, GAL, .’,""‘h' H*:U'q . P =3 (not in
prose), 8be ; as—Jsiale Jis eabe, = o an admiral, e,l&ji:,.;»

-
i
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o 2
the keeper of the wardrobe ; ;¥4 (34l a passionate hunter, = G415,
2 o 5 " :
o3 ol sl GAle rlﬂ weds afoe of science, s o3 a foe of
>
decency ; r,’ 30 the representative of God’s mercy on carth (a
flattering epithet for kings); <)y wali ni'mat, a benefactor;
159 2

3¢5y a viceroy ; similarly, s @il one who acts for another ; (553 -2
4 et 2 "” Ao 2 .
“nflﬁ-“g’-"»‘rg a beauntiful boy, 33 =23, \_.‘lz:fe,«tulte Lo Silahjll]l:’lll,
3043 a harbour-master (in poetry the § in 84 would have the nimiat-
2

hah) ; ol3sie ‘«w an Indian sweetheart.

l:). After pw, (3, Wlao, Jal, @o13; as—(@anipm, &), Sy,
‘-J}"”)“'» Blyym, Sediaymo, shads ws the space Dehind a wall, &3S 3,

.

13 -2 the day of judgment, ¥3,53 3 leavings (Indian usage);
&3Lolio; the same as 305 and 2,3 5 after Jst in oyl in the
beginning of the night, s Jsl, elfosie,g Ul the first of the worship-
pers.  'The last is poetical usage B
GRlfaiiag,g il & phe ol @y 0 Swdiae Lo

(Sa'di) © What can be the secret of the fiyure of this idol (of Somnath,
which moved its hands), the fi st worshipper of which 1 am ?-— where
the metre (Mutaqérib) requires the omission of the Iszifat aiter Js1. Also
845 ermls ddman Fdh, the side of a mountain, for 8s5.els ddman i koh.*

¢. Tn compounds often used (Jleaius¥l 33 ) as, ;LIS a pomegranate ;
s3] Water for the ceremonial ablution ; ;5843 sugarcane; Wyt
a night attack ; (2T Fw sag-dbi a seal, &o.; for SUUS, cmnn T, S,
&e. Thus also 5T @hrid (pr. the lustre of the face) houor, by
‘rizlizdr, the flourishing state of .the market, flourishing cirenin-

stances.f Many of these words are even wriltan in one word.

* The pretty little linen draper, the gretly littlp butcher bay. f\’ ety poots
spenk of Jone of the midl, the fave dairy maid, &o,, 80 do modern Persian - pocts
Epeak of pretty boys holonging to the Trade. : .

1 Both words me wrongly marked in Vullers' Dict. with the Iszifat. In
poetry, of course, they have the Nimfathah,

Similarly, TT. p. 769b., US,I¢ kdr § givd, which be translates ves ; but LIk,
or bebter Ly')[{,!r*:!iz tho L=zdfut, meaus rognwin, the business (,K) of L‘\‘f {not L§§)
or prince ; but WSHIS, without the Iszdfat, (for )i £'35) meaus rox, and the
dorivod abstr. n  JLSHI¢ vegnum. Tt is plain that this abstr. noun could never
havo beon formod rrom Vollees' Lgf)!{ kar i giya rew,

Reversely, &.EJQ_\Q, P. 168, must have the Tazafat, bdd @ shurtah, ng correctly

given in Johnson.  Vullers' remark regarding the Issafat, on p. vii. of his
preface, has no gongo,

2 1f
=
R

Q"I."
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The Kasrat-i-fsti'mdl explains also the omission of the Iszifat in
DAINES ; 45, (@pdes> rﬂi Ghulim Husain, for Ghulim-i-Hnsain.

d. After ¢ bin son; as, (Sa'di) &5 omw 3 Sl :“1-35! Atdbuk
Abrbake bin Sa'd i Zangi. - o

This is not absolutely necessary in prose. The Persians use even
the form ¢, with the alif, when followed by the name of the father.
Hence it would not be wrong to say, &9 o2 | 5 331 Abtibakr
ibni Sa'd i Zangi.

e. Under the influence of an alif 1 wagl. This is poetical; as
3 Ly, 1y, el 258 oty L, @R elely s for 3 sl beside you,
Sila, 2,8 Laia (s'e the price of such a jewel, U')-"(L‘L_s‘le one who
reads (elegies on Husain) sitting at the foot of a bauner (as used by
the Shi'ahs during the Mubarram.)

f. After a hidden 3 ((J#55°sW ). This is poetical nsage, and not
found in modern poets ; as, Jokesaed, 15U &a,f) Clad dnls, o8 Kol
for Join §p02, 53t st

g.  Before 03| God ; as, o3I [’U"-' bandmizid ( uLy:U'u )y Splmbive
stpdsizid, the praise of God, This is poetical nsage.

b, After &, as bawdS tak basit, for tak i basy, the dust below a
mut ; &e,a& tah jur'ah, the last of the eup.

1. After the preposition (g z(towards, as, 53 L ) el dargah v tn
(Mir Mu'izz), towards thy throne, for »¥ ¥8)s 3. The word (s does
not oceur after Sa'di. 1

k. In i3 kifar ni'mat, ungrateful ; SWEIC sdlis saldsah, a
Christian (Niz).

L Aiter o I; as, 304 :,;o, Sy :,4" o . This ocours
sometimes in poetry for ¥o8 < mai § bandah, 1 your slave. The word
) does not ocenr aiter the time of Jami.

m. After nouns ending in alif or wdw, Thus, Vsyrle S8 haldhi
mal'iin the acenrsed Hulikd, (53,2 Byl dmind Harawi,® ior wgsdeo o5 %s
and (53, (sbawel, which would not Be wrong.

VL

I conclude this paper with a few notes taken at random from
marginal remarks made by me to soveral Dictionaries at the time of
reading. Ifit be not presumptuous on my part, I would point out that

* The Alif at the end of proper nouns is modern I'téni usoge. Thns Ladls
@R, Lals® Wile, for Al oo, &9
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notes such as the following in form of an index, ought to accompany
the Persian text of every book now-a-days printed ; for the compilation
of a reliable Dictionary, based upon a knowledge of the Persian language,
must necessarify be the work of many.

WIeLT cultivated. You say 5,5 wiobT 1y s (2t he built this town.
Also, 3,5 Ol (faya @by 1yl 2l he built this town and called it
aiter his name,

&LT Gbaitah, made of canvass. In Indian books mostly withont
the Mudd. Indian Historians use the word as ,a noun, the same
as dbidft, canvass. The forms <7 dbdft and &7 dhdftah appear to
be more in use than <3LT dhdst and &BSUT @bdftah.

et dbjosh gravy. Also, dried raisins. (benS kishmish is a
smaller kind, g &% munaggais the best kind of dried raisins. yis®
moiwés i a general term, dried ratsins.

Elppeis eoT Adam & hajl-hasirl. People say that the nnmber of
inliubitants on earth at the death of Adam, had reached the number
of seven thousand.

way3T. Vaullers and several inferior Indian Dictionaries maintain that
fizyrdan is wrong, and fzavdan correct, as the word is @ contraction
Jor wyiT. But 87 Gzurd occurs in thyme with 3,°%, apis, and
is analogous to s yes shumurdan, Wayes shumardan and wayled,
L‘).?J‘:‘; and wyldd, w3, and WL de.

waso\, T drdmidan, transitive and intransitive.  You say
seply wisy oo s, or, pebla ol 1 955 Jo. . :

T @5, o millstone.  You say \‘)é,‘u-f 1y&ks to grind corn.

o wswl dséh, corporeal pain. 85 dard, both corporeal and mental
pain.

@33LT and wasET, to begin, The word is constructed with the
accusative, or with & r,

WonliST dftdbidan, to become red like the son. Infinitives in fdan are
formed from Arabic and Persian pouns. Examples (—wonlk to require,
wasesd to understand, wosads to dance, woahle (Niz)) to plunder,
waaals to swallow down, weasyll to rige (sun), waslyd to die (Thirinian
usage), wo3So to go to Mecen, waals» to go to Madinah, @ozes and
U)JQ'(-!L!"“ to visit the tombs of *Omar and Abibakr, wossst the same as

* For w)g).(g Eo The form with the Alf occurs frequently in this
pame  Similarly ._).—;),_vb bdyusid, for 043yl abd yazid, the fuwous guint, of

Bistam, .
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W3S Gk, waySe the same as W3S Ko, woaha the same as
widy Sl Eha, @oaRy the same as @3y, w2 the same as @S FKiya,
w%e‘Ulf«-é the same as 8 i, WO thesame as ws) Riw,
wdses the same as wod slo. Khusran (metre Hazaj):

skl g Siliu gl g2 eoage OS] (fw )

woxT, You say wa<Tss wlaa 31 to get up, and waysThs <> 5l to
yonse up. We might expect w3<T2 bar-dmadan, but this is not
idiomatic. Nizimig—wira &Ll 5 8<T)s wizerky. So also AA,
p. 251, 1. 3.

wi=2T.  The compound X521 3o means fo fight and to make fight.
Vide A.A. p. 205,1. 9. The nouns ¥32s] dwézah and (Ayls) dwézish
mean a fight, a battle. Also, a fight between animals.

3BT dyde, or 31 dyds, or (WLl ayds, the name of a slave of Mahmid
of Ghazni. He is proverbial in the East for his faithiulness. The
forin dydz is the usual form. There exists a Masnawi by Mauling
Zuldli of Khwiansari, entitled Mahmid o Aydz. Huzni of Ilgfahin
(metre Ramal) A
e T 53003 (S0 & b ) e canSay GBI spe=0 S5l 3015
“ Whether it be Ayaz or Malundd, here (on the path gof loye) bis
duty is slavish obedience; love ties with the same string the foot of
the slave and the freeman.”

'] din, manner, method ; as, (£,51 3] the manner of governing
adopted by Akbar. Also, one’s duties, official work; as, JisisS S|
38 39a sl T ogfly osl “II there be no kotwal, he (the
collector) will performi his duties. The plural LT means orders,
laws, the same as @ai; as, (uabe (sledal] dinid ¢ mugaddas, the
orders of the king. Hence the din (singular) i Akbar is divided
into several dins.

Gla) ittigdf. This word is constr, with ey and &, You
say bty Blal| desily he possessed piety.

&S| atkah, or &) atgah, a foster father. The latter form of this
Chagatdi word is given in the Caleutta Chagatdi Dictionary. As
8538 Tokal and (MBI 45 Lokultash, a foster brother, it often oceurs as
atitle. Thus OS&S5) atyah Lhin, the name of Shamsuddin Mubam-
mud, whose son;, Khin i A'zam Mirzé Kokuh, was Akbar's foster
brother,

g“"“' ahkdm, adj. In Indian writers the same as ‘;‘)S“ nujid
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referring to Astronomy. Thus olas) 'ff)l:', the same as t:)loxs:‘"'t—_bu
tardkh ¢ munajjimdn, the era of the astrologers.

ody) arshad, superlative of 03%); often used by Indian writers as an
epithet for a son. \

ey artak.  The form Syl drtak also ocenrs in MSS, A quilted
horse-cloth, The word which ig often used by Indian writers, is
explained in the AA, p, 142, 1. 19, as a 2578 Edssa, a piece of
chintz stuifed with cotton. -

!’F’J =Gy arfak i kajim, or according to the Chagatdi form,
‘o=ﬁ; 2Uy1 artak-i-fefam, the quilt upon which the coat of mail of the
elephant is placed. AA., p. 124, 1. 3.

| asp. The form | asb is the Irénian form. It occurs in
the Bostan in rhyme with S kash, whilst no Persian poet
would rhyme Lash with asp. The I'rénian Suriri quotes also several
verses, where it is thymed with 8,57, which itself stands in the
3B L§L’ & < as, not “’-)L;. )

The Indian Madér gives distinctly (LU L. Mirzé Ibrihim in his
grammar hns everywhere asb.

Al astagy a mule, Hind. ).5‘5, which word is also used by Indian
writers, #ir'aun was the first that bred mules, The belief in the
East is that the mule is not sterile, but dies in foaling. Hence a
mule is compared to a man who is liberal beyond his means.  Khusrau
[(metre Muszari')

OB wlsle gaa 555 51 3ydet el el w0 St I8 Ko 42 Sla 292
“If the liberality of a liberal man is unnatural, it is his death, just
as the female mule dies when she brings forth a foal.”* Observe also
that the metre requires the omission of the Tashdid in the wm:«l feurah.
In aceordance with this idea, farmers are said to place a axla gver
the vulva of the mule, in order to prevent gestation, a practice to
which Khéiqani several times alludes, Thus in the Tulifat ul "Iriqain,
in speaking of the san, through whose agency all metals and precious
stones are called into existence, he says (metre Hazaj)
A o dad fuel i 5)513)')jdﬁ5t_u

“ Through thee (O sun), the vulva of the mule is closed with a lock

# This corrects the rending in Vullers' Dictionary, IL p. 826.
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(or ring) of gold ; and through thee the neck of the ass has an orna-
ment of rabies.

walis| uftddan. The spelling walidyl is an ancient plena seriptio,
which in waliegl has _become the usual form, although wallal is
pronounced. The older Indian Dictionaries, as the Sh., Mu., Ma.
mention the pronanciation aftddan as having then prevailed in India.
You say oi3| &34y Elas saa (3] it costs o rupee ; SiRsS sy 3] i) &
318 (b he takes care that the land does not fall off in cultivation ;
¥3l88) paey land 0 longcr cultivated ; @p3<) uf.;l-ul the state of
being waste land; ox3| &ley 4 iy the seeret becomes publxc
Sl GLa s olas 2l wly el e Tyme 31 from childhood he made
verses and [ived in "Irag, A.A. p. 251,

W21 aghydr, plural of . The word occurs used as singalar, a
rival. Hayati of Gilin (metre Ramal)

S JlE| (S @2 D e olet ped (st dal (uss I
“TInconstant lovers are hostile to each other on account of the
inconstancy of their love; in true love no one has a rival.” Vide
sl bulharwas.  Similarly, (0] a'dd, pl. of ’aduww, occurs used as &
singular. 'Um:u i khayyam (Rubd't)

e 1951 1 20 &5 800 1337 01§ ety 5 31 u‘&"-*": PaEFse
Comly) &5 1 g0e wed m= all g el oy 88 e 85 ey wae
T drink wine, and opponents from the right and left ery out to me,
“Pon’t drink wine; it is the foe of faith.” Sinece I have learned that
wine is the foe of faith, T must drink the red blood of the foe; for
this is lawinl.” In the third micrd’ we have to pronounce 'aduww,
and in the fourth 'add.

u.éil agdas. In Indian writers the same as royal. So also U.'&Baa :
mugaddas and ‘_,«-.u qudst, u‘“"‘” @iy dadt-i-qudsi, the royal person.

L) ilzdm, o, w3 5ol to make a thing ldzim or compulsory ; hence
to fore e, to overcome, to defeat in play.  So also, wo :5‘-)1‘0 mulzim-
i-kasé shudan = ws& <J&, Uil (metre Ramal)

Pt s et 53 Hapa A W L1 e ayd sl (e
¢ When by way of play T defeat the literary writers (who hold the doe-
trine of the juwhar-ifurd, i, e., the atomic theory, which the hukamé
do not), the jauhar i-fard (here = the month of the sweetheart) smiles,
and proves the divisibility, (because the lips in smiling divide)."
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ol dlmis, a diamond.  The idea is prevalent in the East that
(lil}lllonl] dust is a deadly poison. Faiszi, (metre Ramal)

Sikpe Mlla a5 55 rlell fapw St dSipal sl =P oy ls s
“Do not ask to know the ingredients of the antidote against love;
they mix diamond dust into a deadly poison.”’

wilis @l umimn i ghilan, in Persian generally wdase myghilan, the babiil
tree, a Kind of acacia. The pronunciation mughailén, given by Burhin,
is unsupported ; the word occurs in rhyme with w¥a3 filin elephants.
The‘nshes of mughilén wood are largely used in the Hast for refining
gold and silver, whilst the thorns of the tree have become proverbial ;
hence fig., the dangerouns obstacles on the road of love. Cairafi of
Séwah (metre Hazaj-i-sélim)

AL SEVH(ES (;%M}: éld s rgliw)«éa‘\_& &J')g) ‘.::,_'\.» &as5 xly
“ The road towards the ka'bali (of love) is forbidden; else I would
gladly direct thither my feet, not caring for the wounds which the sole
of my foot would get from the acacia thorns of the road”’—in allusion to
the law which prohibits Muhammadans from sleeping with their feet
stretehed in the direction 6f Mecea, which would be disrespectiul.
Judii of Tabriz (metre Munsarih)

3 ol )& Glsh GL5m ol bl Ghe s Baf G s
“The beauty of the sweethearts is a ka'bah; love the desert
(through which the wanderer has to pass); the obstinacy of the
wretches (the a3, the watcher), the acacia thorns of the road.”

@Kﬂl imkdnt, adj., human, referring to man. God i5 a):_-;'l s
necessary ; man i3 Ssas)ISe® mumlbein wlwujid, possible ; idols are
335 I@hiex impossible.  Hence ,_,-Khlgw,f human efforts.

@ andarin, pr.in this, within this. This word is, however, often
used as a preposition, within == 83|, Observe that in this case it
cannot take the <slél just as W bindbar, or ey A nazar barin, on
acconnt of,  Pa¥émi (metre Mujtass) -

U i AT & e iy gl 358 &5 ol Bl e alR (gpm)ly
“T am living in & world where my Yasai wounld be better in the
pit than in the bézar,"—where Yisui = life, the pit = non-existence,
the bizdr — existence.

g-;t-"] K] g-‘ll-"l anfust o dfdgi, referring to the spiritual (anfusi)
and to the visible world (diaql), Henee mard-i-afusi o dftiqf, a man
who looks wpon lile as somcthing agreeable, but who at the




both &3 ta'allugi, attached to this world, and u,-.aj;’ tajarrudy
e (or &3m)ly wdrastak) independent of it. A.A. p. 49, 1. 17.
el g}ml angushtari baz(. The players sit in a circle and pass on
’- a ring. The person standing in the middle has to find the ring.
2 If he says to one.zs3 pich, empty, whilst that person has the ring, he
is ¥3y0 burdak, defeated, and mmst continue searching for the ring.
Vide Vullers' IL, p. 802, s. &5 kachah. Taslbihi of Késhan (metre
Hazaj)
g oly gt o Smio b 4 o les ol ol ool S ss
“ Both worlds are empty and have nothing concealed in their hands ;
I have the ring (of true love) ; every thing clse is empty.”
it ¢1. Tndian writers use this word in the phrase s3od a1 Wlas
the rebels became again obedient. MSS. have often kily wdil, pres.
part. of JIy wa-1.
o w2l éman. The fathah of the mim is the same as the fathal in
kdfar, Hatam, &c., for kdfir, Hitim, whilst the first syllable is a
common Imdlah. Hence the word is a corruption of =] dmin.

. -
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same time strives to grasp the idea of Godhead. Such a man is
o
Al bdkhtan, 1, to play; 2, to lose a game, opp. ws,? burdan
{ to win a game. Shikébi of Tgfahin (Rubd’i)
- FOWRTEY I ‘Juﬁi‘-’ (O} g'.)'f". Candal 1350085 pleacaal ey
SR (sl BHALY g Cewyy palaS g e L
“The world is a nard play, the winning of which is a loss; skilful
nard playing cousists in being satisfied with a low throw. The
world resembles the two dice of the nard play—yon take them into
: your hands to throw them down again.” Paydmi (metre Ramal)
' WAL ubD 85 e oF Bpal lin e ailier U sk <a0
“ Fate cheats in play and takes back what it lost; ong cannot play
1 with.a companion that practises such tricks,”
e Observe that in the first example, thie word _s& nagsh means the
dots on the dice. Fhe dice used in India are rarely cubical, but long,
because the four long sides only are used. .
8,4 bdrgir, the same as ! asp, and gf)b bdrgl, a Thorse.
A slave, Hind, aly, r/u'(u/l, Ma¢e. Bh, 3. J.nf)b e
harf<i-bargiv, an L'\:plcmc *purticle.  Tidsir (metre Musziri’)—
! ))“") b‘)“s)b Sya Wy — Like an expletive particle, pleonastio
3
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and merely repeated.” Compare (3 8355, which has the same meaning.
UL bdzdr.  This word is often used in the semse of a noisy place.
Hayati of Gilan (metre Ramal)

Smnd Sl Wby Y 0 & o e UL e ] Sl (32 (gnS

* This is love's lane, but not a bazar; hush, you must not talk here.”
<L bdzydft, stoppages, a fine. Synonyms are, wisU tdwdn, &ilea
Jurmdnah, oS3 sarshian, <l ghardmat, g2swasza’,and Censlgi b
bézkhwdst. The last word is a general term and may also mean a de-
mand for rendering a satisfactory account ; w3l ey yiz-1-bdzlhwdst,
the day of reckoning; ¥ly e cwslysjl bizkhwdst-i-sarkdr ¢
wdld that which is due to the state ; hence faves. &loya, w‘;"‘, Wiyt
signify @ fine; yon say 5 ) USJJ! &leya <33l and @4y mean
stoppages, deductions from salxtries; &e. You say ula-;“*' balo &
Ss% =SL3L  three months' wages of the grooms are deducted ;
Sy mdy pa0| 31 &ilsale &Koo r;‘:,' the fiith part of the monthly
allowance of the Amir is stopped; ol bl (aal §31adb Jele
the gollector makes a deduction according to the difference in .wcight
(of coins brought by the peasants). The meaning Sl <35l in
Vullers (irom Richardson) is doubtful. Sharshikan is generally used
in the sense of military stoppages to which a whole squadron i8
condemned, “For example, A.A. p. 2885, 1. 13:—
SIS (U 35305 WSS wlayen o 3% B L & e
“Iia trooper be found to be without his horse, he (the faunjdar)
gives him a new one, charging the price to his squad in equal propor-
tions.”

SWly burdngdr, the right wing, Jsd golthe centre, yUdje chi-
rangdr the leit wing of an army. These are the nsual spellings.
= Other forms are ylailys birdngdr, W&y burungér, a8 in the Chagatdi
vocabulary published at Calentta, and W, brangdr (as in Zenker's
vocabulary)., For y'aiyea, we also find W) e, jitrangdr, with a jim.
Vaullers’ form W&isa juwdngdr, with a wdw, is not in my dictionaries.
Another Turkish word often used by Indian writers,.ls U-s‘ o charkhcht
an avantguard ; & foraging party. As the atgicle in Vullers, p. 569,
has no sense, I transcribe part of the article in the Mugt. and Bh.

.fh Jals2 EJ“-“}’)A-\‘M L_S')I[JL‘)Q ﬁ&ﬁ

“The word charkhehi ocenrs in the book ‘entitled 'Alam-frd, by
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Sikandar Bég, in the sense of fauj ¢ hardwal, an avantguard. Asr
(metre Hazaj)
il bprsdatoplie spdue QILER 53 8 =50 0loaeiy) selsls] S
“Tif on the day of battle thy voice is the avantgunard, the opponent
i§ easily defeated by the Muslims.” From some commentary I have
copied the following passage—
3 (s ol 307 sl 30E foa S 1 & o 55 p e u"‘;‘*
Il 358 (65 (soig
Hence a foraging party. As Vullers did not understand Bh. sahe
might have left out his etymology. The word is connected with the
T. S,3 chirik and SRga chirik, vide Vullers, I. p. 572.

The T. Ssls buldk, a troop, is likewise of frequent occurrence ; only
the pl. is not bulékdn, as in Vullers, but wlfsls dulékat.

Uy burd o bii, or (W3 burd o phi, & 3y29sh biio burd.
This word, which is oiten used by Indian Historians, means betting
on fighting rams or other animals. The margins oi MSS. generally
etplmn it by the Hind. <=, which has the same meaning. I do
not know the meaning of ‘5b bdi. At the courts of the Mogul emp®ors
betting on animals was carried on to a great extent, Akbar had to
pass several limiting laws.

w+2y barkaman. In the poetry of Hindustan and the later poets
of Persia, the Brahmin is enamoured of the rbo ganam, in the same
way as the nightingale of the rose ; the atom (¥)3) and the chamelion
(4y>) of the sun; the &als, or the 453, of the sy sarw; and the
moth of the candle. The following verse is sufistic (metre Rannl)—

ol &ldla Jed sy ‘ow o¥ritlly e Grdiae g Gble Cudedalds (o
“ In reality there is no difference between the lover and the object
loved—idle thinkers speak of the idol as distinct from the Brahmin.”
The verse requires the pronunciation darkaman, not brahman or
baralman,

5% bughdi, a kind of camel of high cost. So Skaksp. It wonld
be more correct to say dromedary. The Bactrian camel with two humps
(%552 dokuhanf) is called in T. ™, 09593, ory 393 bughur, The latter
word is used by Tndian historians, but is oiten confounded in the MSS,
with the Arab. 4% ba'ir. Zenker's Turkish vocabulary gives the plena
seriptio j»£»), but he translates ¢ dromedary, instead of a Bactrian
canel,



60 Contriliutions to Persian Lexicography. [Nu. 1,

sl bulhawas, Tt is wrong to derive this word from the P.
prefix J3 Bad much, as some Indian grammarians and lexicographers
bave done, whose opinion Vullers adopts. Tt is another spelling for
w¢llys.  This is also confirmed by the fact that but bulhawas occurs,
and not bulhds, whilst hds is a Persian tagarrui of the Arab. hawas.
Again, the few real Persian componnds with bul are all ancient.

The personel of Persian love poetry consists of the (&ls, the Gydas,
the owels gdgid, the wad) ragil (or res or o umdda i) who watches
over the ma'shig, aml lastly, outsiders. Among the latter are those
who are 8213 zd¢hid abstemious, indifferent to love, and those who are
mstlls? bulhawas, who possess no (34, but (s hawas. 'Ishq is

Jisylis ks batiuzzawdl constant ; hawas is transient, Jisy| gy sari’
uzzawdl, though passionate.

A Bish more. Thm word is followed by 313 sU &e 3154 more
than a hundred times. But 3! may be left out, when (& stands after
the numeral ; as (4 44 o more than a hundred times. A hundred
times more would be 533 ;L o gad bér i digar.

L ) x

s péi.  In pre-classical Pu-smn we never find ‘_:,'L’, 5 5 and
Impcmt:vcs as ‘_51»5, uloJ d&ee,, without thc s Dmmg the classi-
cal period the (s is often thrown away. “In modern Persian the
forms without the s are the usual forms. Hence the modern adjective
=l pa-hisab subject to rendering an account, in the Indian phrase
‘-’-’)‘&-’l—'&le Iy 5. Similarly, taxes are the o;-.'xhl-w =) plranj i
saltanat. In compounds; when (sl is not followed by a guntnc, the
shortened form (o3 pai is often plelerred SyN (o2 WIBY (S y® mot every
one cares for it ; Way JK HAed 53 10 go straight at a thing, to understand
the essence of a thing; u.s)-l 39-afed (53 to strive to reach the
goal; but W3,A31 o as? hdyS u-b the same. ‘5Ll oceurs also
adverbially, under, the same as ubb )8, or e L) dar taht; e g,
Sudyd gy y2 PY sl Stalyas? (b tlm collector writes the name of
every Tahgildir below the name of the village.

M)‘)'g pdo gésht. What Vullers has copied from Richardson is
wrong. The word means } flesh, and is the name of a regulation of
the emperor Akbar by which he wikhed to determine the fatness, or
otherwise, of an animal in proportion to the quantity of food given, vide

AA. p 163, 54 is Hind,

‘;
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&3 parchah, for &3,b. “This form T have only seen in Indian
writers. . The anthor of the Mir-at ul *ilam uses it frequently.

83,9 pardah means 1. a screen; 2. the place behind a sereen ;
hence (380%3,3 a woman of good family; 83,3 yo Deliind the
screen ; 3. the thin membranes in limes, pomegranates, &e., vide
AA. p. 80,1 6. As ;b so does also 8.3)3 take the meaning of
the Ling's court ; hence, in Indian writers, o 51y7183,3 the adorning of the
court, doing something for the pomp of the court. (520033 pardah
dari a tearing of the screen, the exposure of a secret; A A. p. 198, 1. 20.

wd,ys parridan and paridan. To fly. Also, to evaporate (scents).

Similarly s &xla 51 8,5 51 (g9¢ its smell remains long in the clothes.

Scents, colours are b 23 dérpd, lasting, fast.

S edy pusht khdr, a hand made of ivory and fixed to a
stick. This instrument, which is very common in India, is used for
scratching (woyyla) one's back. A larger kind of this instrament
is used as a war club, in which case the whole, or only the
hand, is made of iron; vide A A. p. 122,1. 1. The shape of the
hand is either fist-like, or hali extended with the fingersgbent.
«do)la is, of course, a back with Lhdrs or - scratchers, hence a
hedgehog. Observe that in the Indo-Germanic langnages the last
component of a compbund expresses its genus, and the first its
particular properties.

Other compounds of pusht are Kdedy pusht tang, i. e., something

tight for the back; hence, a broad girth for fixing the saddle, A.A.
p. 143, 1. 8. The word is given in Vullers, on p. 364, but his spelling
Sliidy pushiank is wrong. oS pushtgarmi, support, assis-
tance. Sarmadf of T¢fahdn (metre Mujtass)
Pl leern 8 any fomfady by (oS 52 g wlae 03055
“What have I done to myself in the heat of transgression (wlas,
85 pn, 318, (S, L, $E, Jove) ; with the help of God's
merey, what crimes have I committed !

o palds, the coarse stufi used for making moneybags. The adj.
g»n-,' palasi means like palds ; but the adj. awdy palisin, made of
palis, 88 w¥=dy duns | The sanfe distinetion holds for 0] and aia];
gbs'l_( and 282k, &,
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=N pinjarak lattice work, frnme.work, used for hedging in
flower beds, or as supports for creepers ( & bayarah*). Pieces of
wood or bamboo are stuck into the ground, at proper intervals,
and cross-pieces are tied to them. The shape of the interstices may
be varied by differently arranging the sticks. In the kind ecalled
L“S)““ Jafari, each interstice is a rhombus, the sticks being placed
obliquely, but parallel, into the ground; and so also the cross-sticks,
which incline, however, to the other side. In u,:’;.h& shatranji, the
pieces stand at right-angles to each other. More costly are the kinds
- 88 gird, where the interstices present the appearance of a square with
acirele iuscribc(} in it ; ye il shash-sar hexagonal, ywe¥3lys duwdzdah-
sar twelve-sided. The ja'fari and shatranji may be es,sé ghair
wagli, not tied, where the sticks are mot tied to each other with
strings ; the other kindsare ey wagli, ag strings ave required.

In Vaullers’ article (g,82a, p. 517, the third meaning is the same
as the fifth ; Shnkspca;o’s etymology from 3,385 is wrong.

ol=® péohdn, 1. twisting; 2. twisted. The passive meaning seems
to be the usnal meaning. Sanjar of Kashdn (metre Rajaz)

iz jo 03U eyl s 2 ol® )

“ (I come from the monastery) with the cord tied round the waist,
and the gong under my arm.” Vide another oxﬁmple in Vull. L. p. 597,
1. 1. Similarly belid shindsé knowing, and pass,, known, as &aUs
but the passive meaning is rare; vide A.A. p. 284, 1. 7; 128y
P'.‘l“f""i, accepling, and aceepted.

& A pir i pambah a scarecrow. Vullers’ meaning is unsup-
ported.

&ley paimdnak. The paimdnah is larger than the z83.

w

w4 tabin, Inf. TL of o) ; vide Lane's Ar. Diet. p. 9. ¢, @ leading
on, the same as (53,4 pairawi. Indian Historians use this word asan
ism i f4'il, 385 524, o leader, pl. el gabfndt leaders, officers ; vide
AA p. 191, 1175 p. 193,1. 1. g»fuLgueeU tdbin bishé a superior
commanding officer, p. 196, 1. 20. Thus also often in the Padishih-
namah,

# Vullers has = ¥)ly  reference to &y3 botah ; bt botak is not a creeper ;
it is o plant eapable of standing without support,
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-f_n)l.'i tdrilch. Native lexicographists derive this word from t;:yo
muarrakh, which is supposed to be corruption of the Pers, jjsle
mdhriz, or 39980 mdh o riz, an era, calendar; Germ. Zeitrechnung.
Others derive it from the Arab. ¢bl irdkh, the wild cow (gdw i wahshi),
an animal proverbial in the East for its stupidity. They then explain
tarikh as meaning the removal of stupidity, hence rendering certain,
Jizing anything.

The custom of fixing the tdrikh of an event by a word, or sentence,
or a migrd’, or a whole verse, is said to date from the sixth or seventh
century of the Hijrah. Before this, meaningless words were used
composed of the huritf ¢ aljad. Thus in the case of Abd Sing, the
Nigab uggibydn (vide above, p. 7, No. 65) has the following verses—

S pos 5l 0] &FY 5y e ot gt e

syd ol il 8 30 58 o dela e JSlad s
“ Aba Al Sing was born in Q-,t‘:‘,” A. H. 373, finished his studies in
Lad, or 391, and died in 35, or 427. Such térikhs are no longer used.
The modern tarikhs are either (3lae mutlaq, or &es3 ta'miyah. The
formfar kind extends over a whole migra’ or verse, as )l J-!L’ltﬂ
358 03¢ W,  The latter kind may be s>& Thariji, in excess,
When something is to be subtracted, or (A&l ddfchili, when something
i3 to be added. For example—(metre Mujtass)

S a0 @y 5 Solle ouks <,

in which the words 8% 5| wyS give A. H. 1015; but as the maldik
subtract one alif, we get A. H.1014. The phrase woads ), or
WS & o &), is explained by the authors of the Mugt. and Bh. as
referring to a custom of lovers, dervishes, mourners, &e., to cut the
skin of the chest, the wonnd having the shape of an alif,

=00 pb ndm 7 tdrikhi, an additional name which parents give their
children, in order to remind them of the year in which they were
born—a very necessary thing in the Rast, where few people know
their correct age. Thus, if a Muhammadan be born A. H. 1255, he
may assume the name of (JAs y4b0 Mazhar ' Al in addition to his own
name, as the value of the letters when added will be found to
be 1255,

9 tabar, an axe, a hatchet ; also a war axe. Ti the war axe has the
shape of a pointed wedge, like the bill of a bird, it is called Jsiél)
adghngl, pr. a crow-beak. Ii the zighndl has joined to it a conmunon
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axe, the weapon is called J»i13,35 tabar zdghnol. 1 the axe has an J
anvil-like piece of iron attached, it is called ukr“ys tabar-takhmdy, from , |
the T. (343,35 2 hammer. " Under Jsi215 in Vullers, IL, p. 106, a,
read ef securis bellicae, for et sagittas bellicae, the Delhi edition of P
Bh. hmm;, Wrong i 3 lir 7 sartéz, instead of tabar i sar-téz. :
d—';x" tahwil, to hand over, to give in charge ; hence )mb,,s“ takwilddr {
a cash keeper. Akbar had for his household a JS )161-’;8" tahuwflddr
kull, who gave advances to the various > )loJJ,s‘ tahwilddr ¢ jus.
The latter furnished workmen, the people of the Harem, &e., with
money for which they took receipts. The tahw(lddr i kull stood under
the Js (2, &SS‘ > Khizdnchi i kull the Treasurer General, G‘L'JSJ tahwil{
deposited, handed over (money); hence @ deposit. U..Lv,.r‘ Jsd fil i
talwili, a new elephant waiting to be handed over to the officer in
charge of a 4ila lmlgah, (clt,plmnts which have the same value). The
word ‘J")-*’ pl. dr‘.,)lx" or p-ub:’, means also a deposit ; o “ transior”
of money. %
, VII. R
ADDITIONS AND CORRECTIONS.
Pn"c 5.
In the name of the Jourteenth ilictionary read = fusain, for
A husainf,
In 83., several MSS. read Sried, instead of ,ied.
Page 6.
The author of the forty-first dictionary is often mengioned in Indian
historians, He was, according to Baddoni, Qézi of Delhi.
In the title of the fifty-third dictionary translate : —*“The Dictionary |
of Muhammad ibn i Hinddshah Munshi who wrote to the praise ( I'L‘")
of (the Amir) Ghigs uddin Rashid,” Tt would be against the idiom
to translate:—* Who wrote under the name of Gh.”” This would be
expressed by (gosd) (o)) &l k!, Observe the final (s in
o4%y . The word clba in Persian, is followed by an abstract nown ; L
you say 3l & Glba hegot the title of Khan; e olhs? 1,20
<dS 51,9, he was honored by the title of Malik ushsho'arid. Bat
this is not the case with the participle <+bE® mukhdgab, which is
followed by & and the title itself; you say o8 wls? ubls® he got
the title of Khin; & [,add) @l CblE® &o. The word pL' OXPresses
oiten our alias ; you say wla L’?.l: l'b ubo)ulg Khéanzaman, alias
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"Ali Quli Khén. Native Persian scholars in reading these words, draw
the word U to the preceding name,” without the =33 ; as, Khin-
zaménnam ‘aliqulikhdn. But if the title be'a word which cannot take
the form of the magdar, Ahifdb is constructed as mukhdtad ; e. g.,
Jysdioas Ll o8 Sy, instead of KJysliode, which wonld
be impossible. + Thus also with the word ualf.’, you say, Arzi
takhallung, Siréjndt‘l'iu Khin, W& . 201 z1m wals? 45,7, We'shonld
invert the order, according to our idiom, and say, Sirdjuddin Khdn,
poetically styled vzt ; or, in the above example, 'Ali Quli Khin,
alias Khan zamdn. Bat when the Persians put the takhallng after the
"real name, they use the <Sldl; as Pa: e Umar i Khayyim, ! Unar,
poetically styled Khayydm.
" The author of the Jifty-eighth dictionary, Shamsuddin, poetically
styled Falhsi, belongs to Igfahdn,
After the siztieth dictionary add
okl (soml jpaie Kias  Ad, FJ., Sur. This is Firdausi's
ustdd. The author of the second dictionary is the nephew of this
Mangiir, Tt is remarkable that FJ. quotes this ancient dictionary as
his anthority for the forins w..ﬁ.{i,l and é , with a &,
Page 9.
Line 5 from below, read printed, for Tithographed. This edition of
the Kashi, when obtainable, sells from fifteen to twenty rupees,
. & Page 11.
Line 5; in the second migri’, read e biidé, for 893 uid.
Page 12,
The author of the Farhang i Jahingir, Mir Jamgluddin Husain,
played a more important part during the reign of Jahéngir. Accord-
ing to the Akbarndmah of Abul Fasz), he entered Akbar's service

E during the twenty-fiith year of his reign, or about 1581. When Abul-
) « Faszl wrote the Afn, the Mir was a Hazéri, or commander of one
’ +  thousand, not a nuh¢ady; as the reading of the first note on p. 226 of
2 my Ain appears to be more correct than the reading of the text.

The excellent work, entitled oY) ju madsir wumard,® contains
the following biographical notica— 3

, * Vido Morley's Catalogue,%. 104. The MS. No. 77 of our Society, to judge
E from :‘I'U °°|’Te°“°n.”' looks like an autograph. Besides it is almost freo from

mistakes. It couluing 574 leaves, The other MS, of our library, No, 181, is
\ much inferior,

9
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o=l ol 0] 3ad wlale sl «b,: e~ 3 @ Jla e

34 =" sL.» Ac 20w,an u’““"‘" wb}-‘l‘br“f' !l == o s s ) r..«--Liu
el u““" v .._,J:L»,: d—b oyl UJ)ALM).K' ety gl 8LS o
'f‘“’ sl (aatee mlegk 3LE ley s @yl e (g 80 alll owl
Jba jio o aidsly elais l.s“‘[ u.r..cn.'; 3L ks g u')L’ \Jeil.,.yl
Pl L ‘.Ki e 0 als s =l o il los| 3 ]!
Wl 2 e ST plses o0 (Fawd 53, T IS =808, LA
usb)l_,ux) ool s i" w Jle 30aw, U‘LMTJ,J.C ..,«.)!l.:
)28t (o1l AT B 0inS o 0ef 2 (als2 &Ly ples Jlu G
BL'»J.;LG N.g)x C,Aﬂ»c)-tnf Xals rx” dl..}a'\')g W #ay! i) uua.m
° 6)1).} dlulg 3.5!).0&. Oz 5 s}a )la\g &5 3ged R iPes LS)"L:”
e Bl s sae eedle U of &) u)g—‘*"’:“ e 1y re SUAT e
Syt $152180 1y gyt Balf Lok e iy Syt SIS Ko5am
31 ant 305k s 31 (e o wley ! U8 AfSag e o3 1Sl s,
o 0308 alagl HB)

il u..,l; 31 e Ay A0 N (EREEIENES ‘.xl.., ulhl...o $alyals L'\J)a
31 ayeis bl 8acifia o A1) 5 &L ‘.1;, B Sasayey LS.IJA)[‘,A
r_A&a Ba=" | ey 2le d.:’, a5 esl ‘_‘-};..a cx“’h;“‘ iy gu 3)3|
o 0dd 2l SO 5 AT sl 8 S Gpels wlkls o5 Glaie
a—als -I.w &8 dm;é: Ly (e Samy ypax=? B3y b KA afiey Wi
LS o & &S i aidle 3wl uxKnb-.\.s pee= 39) g0 \.—Jo(a
@l Jloa yao 150y O3 @8 o Al galimil &5 [pm) da 0oy uu)
AL 4y By e otis Sle 3 G)vﬂz“ ie 4 soxT u:’ua..a & ay
AL & opan omt & QJ e Al ‘Jssl Wi 5 bl galizuy
il pa y pKes Bea 01dSa [0 &5 Ol1oge 5l @ O3y (b3 il =
aly f._«nl, lale & Supis 0 ‘.m)xl BN a8 38Ke 5pa
S gSa! ly) ped 2090y Lells jaes 835 (2% oy w2l sLbs & Saile
ool ebaid alyalt i b sl Jla sy 8 SusS 5396 sl iy
ey gl Ay ‘_smi $39e3 (5)l¢pm 10l H 50 0 0> 8 frew T e
U'l""v“’J 3 ‘-“--’JJ)’ Ult-',Jh: PR £” Xén hal f.um L We JW5 s
sl o oS LBl s So):" b b gk’ Ky 5 oTubS &S
# 08 aEME ] Caead &uy) )50

$0RT 5 —ndem! (51 o Bai1,08 5ya o) Yl gl &80 350
o SA05 29 1.5““" dab

# Tha following words nve verbally tuken from the Igbilnamalb, ed
Bibl, Ind, p. 87,
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s 85 (onafiles Kin i dad g iy (KT (018 @IS 20
Ceand 5 B G4 58 G @ il Sl S Kad 3305 piime Sl o9
W5 w3 303 b 5Nl ael s NSy s 8,100 S RAsEle LA
@ o8 88 Y A il yin gl oae QUIFS &ay om0
Gl s SEIoa Ghss yud oS gy il ploa e 5 B3 5o
» 50 5,8 de

“ Mir Jamdluddin Anjii, of Anjii, belongs to the Sayyids of Shiriz,
who trace their descent to Qdsim arrasi ibn i Hasan ibn i Tbrahim i
Tabatibs i Husaini. Mir Shéh Mahmid and Mir Shih Abi Turab,
two later members of this renowned family, were appointed during the
reign of Shah Tahmésp i Qaiawi, at the request of the Chief Justice of
Persia, Mir Shamsuddin i Asadullah of Shister, the first as Shaikh-
ulislam of Persia, and the second as Qazi-lquzdt, Mir Jaméluddin is
one of their cousins. He went to the Dekhan, the Kings of which
had frequently intermarried with the Anjis.* Afterwards he entered
Alkbar’s service, and, in the thirtieth year, was appointed & commander
of six bundred. In the fortieth year of Akbar's reign, he was promoted

. to the rank of a Hazéri. It is said that in the end of Akbar’s reign he
was a commander of three thousand.t When in the forty-fiith year of
the emperor’s reign, the fort of A'sir had been conquered, * Aidil Shih, king
of Bijapir, wished to enter into a matrimonial alliance with Akbar,
and offered his daughter to Prince Dényél. To settle matters, Akbar

" despatched the Mir to the Dekhan, who, in A, H. 1013, after making,
near Pattan, the necessary preparations for the marriage feast, handed

* sver the Lride to Prince Danydl. After this he repaired to Agra,f in
order to lay.the tribute and the presents before the emperor, the best
of all which up to that time had come from the Dekhan.”

« As the Mir had always been a particular friend of Prince Salim
(Jahéingir), he was promoted after the prince’s aceession to the post
of a Ohabdr Mazri, and obtained the privilege of the naqqirah and
the flag.§ When Prince Khnsran (Salim’s son) rebelled, the Mir re-
ceived the order, to offect an understanding by offering Khusrau

# So also Firishitah,

4 If this is correct, it must have been after Abalfazl's death,

4 Accompanied by the historian Firishtah,

g To sound tho naqgirah, and to have a flag carried before oneself, was a
distinction only given to great amira. Tho aurang, chadr, siibin and kauknbalt
ave reserved to kings. Yide AA, p. 45.
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the kingdom, which Mirz4 Muhammad Hakim (Akbar’s brother who
had held Kabul) had governed. The Prince unfortunately did not
agree.  When he was subsequently made prisoner, and brought before
the emperor, Hasan Bég of Badakhshén, Khusran's principal agent,
impndently said to Jahéngir, that it was not he alone who had favoured
Khusrau, but that all the amirs present were implicated ; Mir Jamdl-
uddin, the emperor’s ambassador, had only the day before asked him
(Hasan Bég), to promise him an appointment as Panjhaziri. The
Mir got pale and confused, when the Khin i A’zam* fearlessly advised
the emperor, not to listen to such absurdities ; HMasan Beg knew very
well, that he wonld have to suffer death, and tried therefore to involve
others ; he himself (the Khan i A'zam) was the chief conspirator, and
ready as such to undergo any punishment."

“This satisfied the emperor; he consoled the Mir, and appointed
him afterwards Governor of Bahdr. In the eleventh year of Jahingir's
reign (A. D. 1616), he received the title of ' Aszaduddaunlah.t On
this occasion the Mir presented to the emperor a dagger, inlaid with
precions stones, the making of which he had himseli superintended,
whilst at Bijaptr. At the top of the handle he had a yellow yaquit
fixed, periectly pure, o the shape of hali an egg, and had it surrounded
by yéqits, as approved of by Europeans, and old and clear emeralds, so
as to make it more conspicuous. The value was estimated at fiity

thousand rupees.” .
¢ After this he lived for some time at Baraitch, where he held lands

granted to him by the emperor. He repaired once more to the capital,, *

where he died of a natural death.”

% The Mir was a man distinguished for his talents. The Dictionary,
entitled Farhang i Jahdngirf, which is everywhere highly valued, and
referred to as the best authority, was compiled by him. The author
has indeed shewn a most admirable carefulness in his critical investiga-
tions, and the correctness of the vowels."”

“ Of his two sons, the elder, Mir Aminuddin had been with his father
in the Dekhan, and was married to a daughter of *Abdurrahim, Akbar's
Commander-in-Chief; he was promoted to & higher post, when, at an
eatly age, he died; the younger, Mir Husémuddin Murtasza Khidn,
has been mentioned before.”

% Vide AA. p. 223, No. 2L, :
4 Vide Toozuk i Jahingiri, ed, by Sayyid Ahmad, Allygurh, 1864, p. 175.
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The Tuzuk i Jahdngir( gives the following additional particular : —*
3 S8 olele foge 5l 3o ity s i g aly0)i dde sae
‘.g,njr.iaaié‘-ré Glae 5,7 9 cwood GllS 51 1y g1 0wy sl (oot pafla
22Y 5 55750 5 oAb AT S ge gyele DA 510k sy ) 30 o slo 2 &5
£390 syt JU1 85,0 5 Bogm] 0055 nlil 8L Bups ol sdpe Lo SR

o ool JUEA) wlys 5 yes obsil (o0
¢ Mir ’Aszaduddanlah having now (A. D. 1621) become very old, and
bent from old age, he is no longer fit for employment in the household,
the army, or the administration of a jigir. T excnse him therefore of
all further tronble, and give hereby the order, to pay him ont of my
treasury the monthly sum of fonr thousand rnpees cash, payable at
Agra, Lahore, or any other place, where he likes to reside, so that he
may be bappy and comfortable, always praying for the welfdre of mny
kingdom,”

The highest rank which the Mir attained, was a brevet Panj-hazdri
(=18 2,138 i), with an actual command (and salary) of a Sihhazér
o p{mr;a'di.f ;

Towards the end of his life, he seems to have revised his dictionary.
As late as 1623, he presented a copy of it at the eighteenth
anniversary of Jabdngir's accession. The writer of the latter part of
the Tnzuk says:—
el s e Bale (o323 a5 38455 [l iz Gy

1 okl U” k:f’f' dio ‘le' U’ G0 4 X)) Oganian lcos ‘_5'-01‘ )l!ua‘-l

The word »=| I have heard generally pronounced A Jl_).l;. I think
Tnjii is the correct pronunciation, as »=| appears to be the sawme as
=7 and »=Y, a word thoroughly investigated by Quatremire,
Histoire des Mongols, p. 180. From a remark in the Wacedl, it
appears that a part of Shiréz was called 3= inji. This seems to be
the meaning of the word &1 injiyah, in the first line of the extract
from the Magsir ulumar.

* Bayyid Almad’s edition, p. 327, med, Major Price’s translation of the
Tuoznk i Jahingixi mentions Mir Jamaluddin on soveral places; but the
imperfoct MS. used by him, renders his translation useless, Major Price’s
1\_15-, to judge f':OIn the translation, resembles the bad MS. of our Society,
No. 1339 ( ‘sﬁ-{)l‘,? g-_,‘_qu ). .

+ Sayyid Ahmad’s T, 4. J, p. 166, 1. 8,

1 sayyixf Ahmad's T, i, J,, P 859, 1,7,
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As it is then settled that Mir Jamaluddin is & Shirdzi,* we can
understand, why he has given so many words belonging to the dialect
of SBhirdz, a few of which may be found in the B, and Vullers.

Page 22,

Line 21, Tor by read (sbv; and L 2 from below, read 'Add ul
Ghafir, for *Abdul (hafdi.

Page 24.

Line 7 from below, read &bdi, for abai.

According to Tadzkirah by Sarkhush (last chapter), *Abdurrashid
discovered that the following verse of the Qordn (Sur. iv. 62)—

Sin ot (Sot s Iymepdl 1pmall 5 &U) 1p2abt
contains the tarikh of Aurangzél’s accession.
To page 27.

Sn-.’quddm in the preface to the g5 &ake gives a Tist of some of
the books written by him.—

1. QlalS oy @llas
O 383454
P
Lpad &oSle clay lrm

wialie (o Jlady
6.5he ! G 55 Ghe sl Wy

Ag,s“ 3 &A,J'c oc(ed »)‘”}h Slare

ovp 810

u“\l,
8.9 3w "allies (a3 5 e Topiie
;J; 11:.:)‘.)?
9. 3 056" s2si 38 jle s e Srpiie
Y e )bc

10, a))tkiln &alisiles laa ys o ,Jlﬁ
130 ).).s,lu.u e‘"’ﬁ &lws e 4_5,“"
’ ‘.Al.. Ul’ de=" Yo
12. \.«.u),m UJJJ.\-MJJJU!;J.)
3 s,:h_;au',‘ Sl B play
4, e des G s YU 58

# Mirzd Nausba calls him Lfm : .
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By ain
15. 595153 5 Ufys gy 3 =% sl
5 ey
16. Gk 5 whiely y oflas

To this long list, we have to add the works mentioned on pp. 25 to
27 ; the (W Wize=® majma’ unnafiis, a tadzkirah of Persian poets,
51plmhctimlly arranged according to the takhallug ;* and the L&) jals
nawddir i alfdz, a dictionary of those Hindi words whose cquivalents
are rarely met with in Arabic and Persian,

Page 30,
Line 21, read fifteen years' labour, for fiiteen years, labour.
Page 32, 4
Line 4. Read 17, ifor 27.
. Page 30.

Line 15. T do not know, whether Jannatdstdnt, ox Jannatdshydni,
or both, be correct, In some historical books both terms are nsed pro-
miscue, in many dshydni, in others dstdni. In the MS, of the Maésir-
ulumard, mentioned in the note of p. 65, dshjani has every where been
carefully corrceted to dstdni. Even in Akbar's Iagab, I have found
dstdni, for ashydni. There is no doubt that dviydnd conveys a better ©
meaning, than dstdnd. Line 5 from belo®, read of Akbar's mother, for
of one of Albar's wives, .

Line 8 from below, read teacher, for pupil. The pious ave atiracted
by God.

Page 87. .

To the Indian pronunciations mentioned in 4., add—e2lisite
ghazi uddin, for ghiziddin : h=tjloss Diddrbakhsh, for (A=hlets
LDidarbakhsh ; &5'5}'11 baghichah, for s;‘:'lg biagehah. The Indian pro-
nunciation di:_:"*““, for Sls=*, is said to be Chagatéi.

# The MS. of onr Society, No. 129, goes only to the lotter »~ ié; nor do I

k“{’“‘. whother Arzi completed the work. 1 may mention that thiz MS.,
to judge from a margingl remark which the binder has half ont away, is
written by Sayyid Ghuldm *Ali of Belgrim, Arz(i’s nephew, He was himseif a
poet, and Arzh has mentioned him under his takhallug A'séd,

From this book, it also appears that the Surmah i Sulaimdnd, tho twenty -
fourth dictionary of p.5, was compiled by the poet (5o 9.53, Tagf Aubadi

of Iyfalidn, the well-known author of o Tadzkirah. e came to India during
the reign of Jahiingir (1605 to 1627), and must not be confounded with the
poet Tuqf, of Shustar, one of Akbar’s noblos ; vide A, A. p 230, No. 852, The
concluding chapter of the Mév-at ul ' Alam gives o few of their verses,
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Page 44.

Line 2, read follows, for ollows.

Line 11, read e burinish, for (B yurindsh.
Page 45.

Line 20, read 821 dbrak, for 8,3
Page 50.

Line 19, remove the asterisk aiter the word kdh.
Page 53.

Line 5, read (Aige sdzish, for by sirish.

-

B=5" Inconclusion I may mention that this paper is an extract of
a larger work written by me, entitled © Contributions to Persian
Lexicography.” Abont six years ago, Major Lees asked me to compile
a Persian Dictionary. A part of it has been completed, But as the
costs of the nndertaking appeared too great, in proportion to the assis-
tance which the Government of Indis then granted, the work was not
“proceeded with, thongh a specuneu sheet had been issued.

Since then I Lave been commnng the Persion Dictionaries written
by natives, and correcting various lexicographieal MSS. in my posses-
sion. T trust in ashort time to have sufficient leisure, to see the whole
of my * Contributions” throngh the press, thongh I should prefer the
compilation of a Persian Dictionary itseli, ii the Government or a
learned Society were inclined to defray the printing charges.

H. BL
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Description of a Hindu Temple converted into a Mosque at Gaga-
nes'var, Zili Medinfpur.—By W. Herscuer, Esq., B. C. S.
[Received 215t December, 1867.]

This is another fine specimen of the stone buildings to be found
in the South-western parts of Medinfpur. I visited it in 1866. The
plan of the building is an oblong enclosure. Qutside, nothing is to be
seen but a flat wall, about 15 feet high, of clean cut massive latérite
stones, with no other ornanfent than a square beading of the same style
as that deseribed for Chandrarekha Garh at page 183 of the Journal.
(Vol, XXX Va pt. i.) The long side is about 312 feet, and the other 252
feet, outside. There is no opening anywhere in the wall except at the
one narrow solid gate-way, so that the place looks queer and forbid-
ding. Perhaps for this reason it is called a Garh by the people, and
possibly enough it was so used, when occasion required, as a defence
against Mahrattas. But the plan of the building is that of an ordinary
Mandir, in the centre of a large courtyard surrounded by a high solid
wall, on the inner side of which, the whole way ronnd, is a row
of serais like cloisters, The wood cut below shews one such serai.
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From each of the squat square piers an arch (so to call it, though it
is only laminated as in the sketch) springs across the cloister to the
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outer wall; so that each serai is formed of three such doorways
as in the sketch, and the flat wall for the fourth side. The perspec-
tive view down the cloister in the inside, shewing some twenty of
these arches is very impressive, owing to the massiveness of the
work. Hach opening is about 10 feet high, A very few of the
ornamental pillars are rounded, and the (apparent but not real) key-
stoue in each serai Ims a otus with a pendant pistil.  These are the
only curved lines in the building. All the rest is severely straight.
The South-western corner of the enclosure is a good deal ruined,
shewing the huge stones to have been held together in some parts
with iron clamps, At the Western side a white stone is let into the
wall, bearing a Uriyd inscription, which I could not decipher or get
deciphered at the time, though it is legible enough where not defaced.
The villagers declare it was purposely defaced by a certain officer of
Government, who has, however, denied the charge on enquiry. The
week and month are legible, but unfortunately the year has been
defaced. The villagers can give no conception as to the date, which
must be inferred from the stones.

In the centre stood one of the ordinary tall many fluted Hindu
temples, consisting ouly of a spire over the Ling, and a small room in
front of it. The sketch given of the temple at Chandrarekhd (Ante
Vol, XXXV, pt. L. p. 185,) would have suited this one also, The temple,
except the foundations, has been entirely destroyed by the # Moghals"
as the villagers call the Muhammedans here. It has gone to male the
platiorm of the Mosque which now stands at the Western end of the
oblong. Where the Ling used to stand, a well has been sunk by a
pious or treasure-seeking Brahmin, who gave out that the Ling had
retived there. He failed to recover it, and carved instead two com-
mon idols on two slabs of stone, which lie in one of the cloisters,
receiving very precarions worship from the people.

The Mosque itseli is built of new small stones. There is nothing
noteworthy about it except the unusual smallness of the entrances,
generally o handsome in Muhammadan buildings. Though in the
form of a pointed arch, they are only cut out of the wall, as it were.
Tnside, however, is a good specimen of a true arch, crowning an almost
complete laminated arch. The sketch of it, given below, is perhaps
worth iuspection, . The little entrance at the end (as well as another

]
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like a key-stone. But as the entrance is cut through solid masonry
and is small, there was no need of any key-stone, and it has sunk down
for want of pressure on its sides. I note this,-because it is difficult
to guess why the key-stone was put there at all, unless it was to give
the appearance of an arch, The domeis only a weak rubble and mortar
thing, which is falling in. There was once a village of 300 houses of
Muhammadans near Gaganes'var, Nothing is left of them but the
mounds of the village and this mosque, and some Persian words in
the Zeminddri vocabulary, The Zemindér has no records of them in

- his papers. I do not suppose the ‘original building is more than three
or four hundred years old. In the inscription it is called a * berd,”
and its name among the villagers is * the Karamberd."”

-~
i like it) has, instead of seven or eight stones in arch, only one cnt
|

Note by the Editor.—The inscription alluded to above is in the Uriyd
language and character, but seven out of eight lines of it being defaced
by the strokes of ‘a hatchet or some other blunt iron instrument, the
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purport of it cannot be fully made out. The first line alone is legible;
it begins by stating that, “in the invincible reign of the auspicious
hero and Mahérgjé S'ri Pratépakapdles’vara Deva, on Wednesday the
92nd of Vaisikha, in the year — (?) the building of the enclosure of
8'ri Gaganes'vara.”—(S8'ri Vira §'r{ Pratdpa-kapdlesvara Deva Mohi-
rdjankaru vijaya rdje samasta anka S'ri ha mesa 22n, budhavdre S'ri
Guaganes'vara Devanlu vedd gathana).—The name of the king in its
integrity does not oceur in Prinsep’s Tables ; the first part Pratipa is
common enough, and was assumed by two of the Sdryavansi kings,
but neither of them had Kapales'vara (lord of skulls) for the second
part. That word, however, is a name of Mahddeva, and one of the
most common names of that divinity is Rudra, and if this circum-
stance would warrant the assumption of the two words being used
synonymously, the name would be that of the unfortunate
Pratéparndra, who reigned from 1503 to 1524, and leit thirty-two
sons, all to be murdered by his minister Govinda Deo, The date of the
enclosure, according to this conjecture, would be the first quarter of
the sixteenth century.

. R. M.
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In the thirty-second volume of the Jouinal of the Asiatic Society,
for the year 1864, the present writer, following the- Maha-ridzd-
weng, traced the history of the Burma race from the earliest time,
down to the arrival of the two sons of the king of Téging at the
site of the present town of Prome. The national chronicles from that
time proceed with the history of the monarchy established at Tha-
ve-khet-ta-rd to the east of Prome. It i#proposed in the present
paper to condense into a brief narrative the principal events of that
monarchy, and of the succeeding dynasties of Burman Kkings, which
reigned at Pugdn on the Irrawaddy river, about one hundred and
cighty miles above Prome, :

The’elder of the sons of the king of Taging, named Mahdtham-
bawh, was married to his cousin Bheddri, daughter of the hermit,
who lived in a cave or cell, near a small stream which runs into the
Trrawaddy river below the town of Prome. The king of the Pyu
tribe, named Tép-bii-14, who with his people dwelt in the land aronud
Prome, had been exposed to attacks by tribes c()lhiing from Southern
Arakan. He had cither been killed or taken prisoner. His queen
still raled. But the Kan-ran tribe from Avakan attacked her also.

10
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The Py repelled the attack. The Kan-rén fled and returned to, or
then established themselves at, Thén-dwai, (Sandoway), and in the
seven Nill districts lying along the eastern side of the Arakan
mountain range in that neighbourhood. The queen of the Py then
established herseli at the Thaggh lake. Aifter a time she resigned
the sovereignty of her people to Mahdthambawi. She was of the
true Stkya race, descended from Mi-di-tseit-ta, son of Kin Radzigyi,
who, as before related, had been made by his father king over the
tribes Pyi, Kénran, and Thek or Sik. Mahdthambawéa made the
Pyt queen his second wife. This was in the year 60 of religion,
The Pyt queen gave birth to a daughter, and soon after died ~ Mahd-
thémbawé died in the year of religion 66, aged twenty-six years.
At the time of his death Queen Bhedéri was pregnant with the son to

whom she aiterwards gave birth, and through whom the royal race’

was continued. He was called Dwot-ta-blng.

Mahdthambawé was succeeded, by his brother Tsii-la-tham-bawd.
Bheddri became his queen also. He reigned thirty-five years and
died in the year 101 of religion.

Dwot-ta-bing now became king, The time had come when the
predictions of Ggudama were to be fulfilled. The city of Tha-re-
khet-ta-ré was, with the help of the heavenly beings termed Nit,
built on an extensive plain, to the eastward of the present town of
Prome. This was in the year 101 of religion. This king had great
power and authority. He married two wives ; first, his hali sister
born to his father by 4¢he queen of the Pyd people, and named
Tsanda:de-wi ; and second, Bhe-tsan-di, the danghter of the king of
the Ni-gds or dragons. His reign is described as glorious, and he
built many pagodas. A cave and a well of water, are still shown by
the people of Prome, as those of the great and good king Dwot-ta-
bing. He ruled over many countries adjoining his native kingdom,
But he was guilty of one act of injustice which diminished his power
and shortened his days, A poor woman, who sold bread, bestowed
five pai of land on the Rahdns of a monastery, The king, wishing
to possess the land, confiseated it. His good fortune at once

" abandoned him. Tis celestial weapons no longer had any power and
his glovy declined. e then restored the land, But the evil result
of his gin could not beshaken off, Ilis tributary kings withheld

»
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their tribute, He went himseli to demand it, thronghout all Dzam-
bu-di-pa or the continent of India. But misfortune followed him.
The sea dragons were offended, and carried his ship to their own
regions. In other words his ship foundered at sea. This happened
aiter a reign of seventy years when he was one hundred and five
years old. *“ Reflecting,” observes the writer of the Mahé-radzi-
weng, “on the story of king Dwot-ta-biing, the lords of great
‘“ countries should remember, that it is not proper to take so much
“as a single fruit, ora single flower, of those things which pertain
“ to the three precious jewels.”

Dwot-ta-bimg was succeeded by his son Dwot-ta-vdn in the year
171 of religion. He reigned twenty-two years.

No particular event is related of the succeeding kings until Thi-ri-
rit came to the throne in the year of religion 424. He had a deep
regard for religion, and the people during his reign were happy.
Buat with him the race of Dwot-ta-biing came to an end, and an-
other dynasty succeeded.

The story is thas told. A tertain man of that country placed his
young son with a Rabén ata monastery, where he became a Thi-ma-
ne or probationer for the higher degrees of the order. The Rahin
liked him and taught him the Bi-da-git and Be-deng. The Rahén |
had a cock who, when he crowed, seemed to say, * Whoso eats my
head will be king hereafter,” The Rahén, hearing this, called the
youth and told him to prepare the cock for food. The probationer
did so, butin the preparation the head accidentally touched the hinder
parts of the bird. Thinking this rendered it unclean for the Rahdn,
he ate it himseli. The Rahdn asked him wheve the head was, and
the probationer told him. The Rihén thought, * Now we shall see
ii the animal’s crowing comes true.” He had the young man edu-
cated in every branch of knowledge, and then entrusted to the care
of amnobleman, At length he was introduced into the palace, and
the king retained him there. The king, having no son of his own,
adopted the young man, and created him crown-prince. Eventunally
he succeeded to the throne, and reigned fifty-one years. This king
was called Nga-ta-bd, because the cock in crowing seemed to utter
those words; and also because he was of another lineage and not of
the existing royal race.  No explanation is given in the history re-
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ganding the cause of this change of dynasty, nor is any hint given
as to the lineage of Nza-ta-ba, .

He was succeeded by hisson. The descendants of this king are
represented as filling the throne until the year of religion' 638. The
last king of this race was Thupigny#, who came to the throne in the
year of religion 627, or A. D. 84. Heis described as a good king,
and devoted to religion. Having a quarrel with the Kén-rin king,
whose territory lay in the southern part of the connfry now called
Arakan, he collected an army, and marched against him. The country
was subdued, and the king found there a golden image of Gaudgma
eighty-eight cubits high. On account of this image he remained there
for three years. His nobles entreated him toreturn. He ordered a
great raft to be made in order to bring the golden image by sea
round the high cape called Na-ga-rit* to his own country. Bat his
.nohles, thinking this could not be accomplished, consulted together to
evade the king’s order. They determined to melt down the large
golden image, but to appease the king's anger, they made twenty-
eight smaller images which they presented to him, and kept the rest
of the gold for themselves. The king theg returned  to Tha-re-khet-
ta-ri.  When the people of the conntry brought the gold of the holy

Jmage into daily use, the seven excellent Nits who had presided over
the building of the city were offended, and the whole country became
confused and distracted with robbery and violence. There was at
that time a saying abroad that a man named Ngn:tsa-knn, (which
means in the Burmese langnage a corn-sieve) would destroy the
country. One day a sudden gust of wind carried away the corn-sieve of
a woman, who followed it crying alond, * My com-sieve, my corn-
sieve.” (Nga-tsa-kan, Nga-tsa-kan.) The people, much alarmed, sup-
posed that Nga-tsa-kan liad really come. They separated into three
hostile divisions, and the king died at the same time aiter a reign of
cleven years. .

The three divisions of the people were Pyi or Byd, Kdim-rin or
Kin-ran, and Mrén-md. The last is the present national name for

® Na-gh-rit or No-gh-nhit i the name of a well-known high binf of land on
the const of Burma, The word implies, the place where the Nagh or sea dragon
sinks ships. It is hero that the ship of Xing Dwot-ta-biing was borne to the
depths of the sea by dragons. The ndjoining coast i, even in these days, the
soeno of frequent wrecks, The native same is pregerved in Cape Negrais, &
term which appears to have been bunded down by the old Portugnese voyagera.
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the whole people, which is first mentioned in the Maha-ridzé-weng at
this time, The Py and Kén-ran peoples fonght. The chieis agreed
to settle their quarrel in & way already known in the history of their
race, that is, by the building of a pagodd. In this peaceable contest,
the Pyii tribe was victorions, and the Kan-rin people retived. The
Pyt tribe then fought among themselves. One portion then joined
with the Kya-barg tribe, supposed to have been settled on the west
of the Irrawaddy, near to what is now the country of the Yau tribe,
and also with a portion of the Thek tribe. One division established
themselves in the hilly district to the south-cast of Prome called
Taung-ngyo. After three years, they were there attacked by the
Talaimgs and crossed the Irrawaddy river to Padaung. Being attack-
ed there by the Kin-rén tribe, they went north to Men-don. After
this they moved to the cast of the Irrawaddy, and settled under king
Tha-mig-da-rit at Yun-hlwot-guen. A period of thirteen years had
been oceupied in the migrations since the destruction of Tha-ré-khet-
ta-ri.  King Tha-mig-da-rit is called a nephew of king Thupigny.
The country where he settled was afterwards called Air-méad-da-nd
also Tam-pi-di-pa ; ahd the Sity Pouk-kén or Pasgén. King Tha-
mig-da-rit established nineteen villages, on the land of which the
city was to be built.

The historian of the Mahé-ridzi-weng then narates at great length
the ancient legends concerning the country of Pugén, so as to connect
the kings of the ancient royal race of Tagéng, on the upper Irra-

waddy, with the kings of the great city which was now to arrive.
The scene opens as follows :—

* When the lord Gau-da-ma was still on the earth, he went abont
“from conntry to country in Mits-tsi-mé-de-tha, Standing on the
“top of the Tan-kyi* hill, and looking he saw on the top of a pouk
* tree, which grew on a steep bank, a white heron and a black ecrow.
“In a fork of the tree, lay a great dizard having seven tongues.
“ At the footof the tree a irog cronched on the ground. Secing
““ these the lord smiled. His younger brother the lord Ananda
* asked respectiully, why he smiled. The lord replied, * Beloved

* This is the name of & penk on the range of hills on the bank of (he Irra-

waddy river opposite to Pugin. The name Pogin or P uk- is sui b
derived from the Pouk tree, (Butea Srondosa,) s TRt SRS
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“ ¢ Ananda, after I shall have attained Neib-ban 651 years, then in

“this place a great country will avise. At the top of a pouk tree,
‘a white heron and a black crow perching, the meaning is, that in
“ that country the performance of charitable and religious duties will
‘abound ; and irreligious deeds will also abound. As to the lizavd
“with seven tongues, the people of that conntry, without rice fields
‘ or plantations, but supporting themselves by commerce, will use false
“ words, and truth will gradually decline. The meaning of the little
‘frog at the root of the tree is, that he who first establishes that
‘country, (king Tha-mdg-da-rit,) in his time great birds, great
“ boars, great tigers, and flying monsters will be kings or leaders.
‘They will be destroyed by a powerful king.' Such wa the
divine prediction. The chief who strunck down those enemies was
“ he who became king, and i known as Pyt Tsauti.”

The history of Pyii Tsauti, who afterwards became king of Pugin,
is then related. The reader’s attention is called to the emigration of
one of the Thi-ki princes of Kiip-pi-la-wot, named Da-zi Rddzi, and
his arrival on the Irrawaddy as before narrated in the early part of
the Mahd-ridzi-weng. #This king built the city’ of upper Pugin, aiter
having married Ni-ga-tshein of the ancient Thé-ki race. Though
their kingdom was overthrown by invaders, yet the line of kings
descended from them was not destroyed. In the seventeenth genera-
tion Tha-do Mahé-rédza of this race was king. His son was Mahs-
thimbawa from whom descended the kings of Tha-re-khet-ta-rd as
has already been described. But he had another son from whom
descended Thado A-deits-tea, who lived about the time that the city
of Tha-re-khet-ta-ra was destroyed. The country of Tigiling was at
that time deeply disturbed, and A-deits-tsa, driven from his throne,
remained concealed near Ma-le, a place on the Irrawaddy about cighty
miles above Ava, " He supported himseli by cultivation. In his
gavden was a well, in which dvelt a Na-gi or dragon which was
worshipped by the conntry people. The queen of A-deits tsa gave
birth to a son. He was named Tsau-ti. The Nagé loved him so,
that he and the Nagd queen watched over the child. At seven years
of age he was placed nnder a hermit, who instructed him in litera-
ture, science, and religion,  As the hermit predicted that he would
become a king, his name was changed (o Meng-ti, and he was tanght
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kingly knowledge. When sixteen years of age, as the divine predic-
tion had to be accomplished, he asked leave from his father and
mother to go to Pagdn, then lately established, and they gave him
permission. e went there and lived in the house of an old Pyd
man and his wife. They having no children, loved him as their own
son. Hence he was called Pyti-tsan-ti. At that time the country
was infested with great tigers, birds, and flying ereatures, which
devoured the people. A monster bird required a young maiden to
be supplied to him daily, and on the seventh day, seven maidens.
The king of the country could not withstand these monsfers. The
young prince, confident in his own strength, destroyed them all. King
Tha-miig-da-rit, who for twelve years had been oppressed by these
creatures, was exceedingly rejoiced, and went to see the young man,
The lineage of the prince was then learned. The king gave him his
daughter in marriage and appointed him erown-prince,

The historian here enters on a long dissertation as to the line of
princes descended from the son, as if feeling that doubt might exist
as to the true descent of Tsaun-ti, and therefore of the present royal
family of Burma, He reconnts the stories given in former histories
of the birth of Tsau-ti from a she-dragon and the Nat of the sun.
The she dragon, it was said in these fabulovs tales, produced an egg,
from which came forth Tsau-ti. “ Bat,” observes the histovian © this
“ is impossible, for in such case the son would either have been a
“ Nit like his father, or a dragon like his mother ; whéreas all agree
“ that he was o man. It is evident therefore that the story has
 arisen from lis father’s name A-deits-tsa which means sun; and
“ from the dragon queen having watched over him when he was an
“ infant. But truly all kimgs from Ma-ha Thama-dd to Gan-da-ma,
“ were by descent of the race of the sun. And so it has continued
“to the present time,”” Having settled this point of the prince’s
descent, the historian justifies his rejestion of previous legends in the
following words : ¢ Wise men have said, an old tree ii bad, although
“ old, must be cast aside. That such has happened before, is evident
“ from the history of Pugén itsclf. For, duving thirty generations of
* kings in that city, the doctrines: of the herotical A-rf soct were
““ bclic\"ed iu),.uut-i% fhe time of .thut' sngncioué. king A-nan-ra-hta to

be hereafter deseribed, who Listening to the instruction of the great
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‘ teacher Sheng A-ra-han, the erroncous doctrines of the A-ri sect
“ were renounced. Those A-ris, in order to propagate such doctrines
“ as they pleased among the people, used to make a book according
* to their desire, and put it in the hollow of a thakhwot tree, and
* when the bark which grows rapidly, had closed over it, they would
“ pretend a dream, and persnade the king to go to search for a boolk
‘“ in the tree, which being found, both king and people believed what
* was false, So the story of a prince born from the egg of a dragon,
“whether old or mnot old, appeared to readers as if ancient and true,
“ bnt nevertheless must be rejected, What hag now been advanced
 is more credible, and more in accordance with the ancient records of
“ Pugan ; therefore it should be made permanent.”

This dissertation on the lineage of Pyt Tsauti, or Pyt Mengti, is
a fair specimen of explanations given in the history followed by the
present writer, for occasional deviations from previous stories in the
Burmese chronicles. The present version of the fable, is no doubt
more acceptable t8 the sapposed descendants of PyG Mengtf, than the
legend of his birth from a dragon’s egg.

Pyt Mengti became crown-prince at sixteen years of age. King
Tha-mug-da-rit died after a reign of forty-five years, A hermit, for
some reason not explained, was raised to the throne. He reigned for
fiiteen years, and is called Kathé Kyting. Pyt Mengti then became
king in the year 89 of the last era established at Prome. His power
and glory were great. His dominion extended to the upper course
of the Irrawaddy. The Chinese having invaded the province of
Kan-thém-bi, which lies to the eastward of Bhaman, the king with
a vast army repelled them. Near his capital, he built a pagoda where
he had killed the monster bird. He also built many other religidus
buildings, and cansed books of laws to be compiled for the benefit of
his people. He died after a reign of seventy-five years, aged one
hundved and ten.

In the history of the Pugin kingdom after the death of Pyt
Mengti, it is related that the city was mnch enlarged by his descend-
ant Theng-lay-gyung, and was ealled Thi-ri-pits-tsa-ys, probably
from the site of the palace having been changed. TIn the reign of the
next king Kyaung-di-rit, who came to the throne in the year 931
of religion, (A. D. 388), it is related that the important event of the
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introduction of the complete Buddhist scriptures, Bi-da-git, into
Burma, occurred. This event ha#probably been materially antedated,
as indeed appears from what is stated subsequently in the his-
tory of the reign of A-nan-ra-ht4 more than six hundred years
luter. But in the history it is related how at this time, the
entire Bi-da-géit was brought to Tha-htun, then the chief city of
the Talaing kingdom, by the great teacher Bud-da-gau-tha. The
story of this great teacher appears to have been taken from the
Mahawanso oi Ceylon, for older Burmese accounts generally represent-
ed Bud-da-gau-tha as an inhabitant of Tha-htun. The event is thus
narrated.  ‘“ About this time it is recorded in the great Radzi-weng,
that the celebrated teacher, the lord Bud da-gau-tha, went from the
country of Tha-htun to Ceylon to bring the books of the Bi-da-gét.
In the new Radzi-weng, it is said that he crossed from Mits-tsi-md-
de-tha ; but the case is really thus : For ‘more than nine hundred
years after the establishment of religion,* the disciples of Yau-né-ka-
mahd-dham-ma-rak-khi-t4, and of Thau-na and Ut-t]-r4, repeated by
heart the three great divisions of the Bi-da-giat. There were as yet
no letters in Dzim-bu-di-pa. At that time a young Brahman was
living near the Baudi tree.  He was learned in medicine and mathe-
matics, Wandering about in DZ:\lll-hl‘hdi.-pll, disputing the doctrines
of others, he came to a monastery, and in the vicinity began to recite
in a soft voice. The great teacher Sheng Re-wa-td hearing, said:
¢ This man is wise, it will be proper to discuss with him.” He there-
fore called out, * Who is there braying like an ass 27 The young man
replied, ¢ Yon understand then the braying of asses ?' and then to his
questions Sheng Rewati gave suitable replies. Bat the young
*Brahman knew nothing of the divine law. He therefore became a
Rahan to study the three great books of the Bi-da-git. From that
time, he became as celebrated as a Phré, and was named Bud-da-gan-

- tha. He wished to study commentaries on the Bi-da-git. The

Sheng Ré-wa-t4, knowing this, said : * In Dzam-bii-di-pa there is only
the Pdli, there is not the commentary ; teachers with varions giits of
mind are scaree ; but in Ceylon the commentaries are pure, The

* The assortion in the Loxt must mean that until after the year 900 of
religion, ”'"N} Were no Seriptares in Burma or Savinabhumi, that 18, Tha-htun,
Tho teym Dzam-bi-di-pa, which is gonersMy applied to India only, is hoto
applied by a bold license to those two countries.

12
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Pali divine revelations as repeated in the three great councils, were
carried to Ceylon by the lord Ma-ifin-da. Going there where the
commentaries exist in the Singalese langnage, learn it and translate
them into Magadd’ Saying this, he sent him, as is written in the
book Tsti-la-weng."’

- The history then gives in detail several versions of the story of the
sacred books being procured in Ceylon by Bud-da-gau-tha, and
brought to the Indo-Chinese nations. The great teacher is represent-
" ed as the religious benefactor or missionary to the Burmese, Talaings,
Arakanese, Shans, Siamese and Cochin Chinese. But he was led to
Tha-htun by a miraculous direction at the last moment. The history
proceeds thus :  “ Lo! the lord Bud-da-gan-tha, aiter having obtained
permission from king Mahd-nd-ma, by presenting him with a white ele-
phant, brought away the book Wi-thi-di-mag, the three great divisions
of the Bidagit, and the commentaries. But when he was on his way
to Dzam-bu-di-pa, a Thagya came and warned him, saying, There is
no place in Mits-Tsi-m&-de-tha where religion can be established ; the
places where it is to be firmly established are situated on the south-
east side of Mits-tsi-mé-de-tha ; they are nine hundred ydzands in cir-
cumference ; they lie on the outskirts, and are known as Tha-re-
khet-ta-r4, The-ri-pits-tsa-ra, Ré-ma-ngya and other countries. Reli-
gion shall be established in them for full five thousand years. The
books should be conveyed thither. The great teacher accordingly
came to Tha-htun in the eduntry of Rémangyé, then called Thit-dam-
mé-wa-ti, and also Tho-wan-na-bhum-mi,”

The historian states that this event occmrred in the year 946 of
religion, or A. D. 403. ¢ Thus,” he conclndes,  in order to set jorth
distinetly the account of the arrival .in the Burma conntry of thee
scriptures, the root and fonndation of religion, which had been omit-
ted, in the great and the middle Rédzi-weng, I have extracted the
narrative thereof from the religious hooks.”

King Kyting-du-rit died aiter a reign of twenty-five years. No
particular event is rocorded until the reign of Thaik-taing, He
changed the site of the city from Thi-ri-pits-tsa-yé to Tha-ma-hti and
called it ’I’aﬁbpn-w{\-ti. . The change of the position of the capital
city to the distance only of a few miles, is still a common practice
with Burmese kings. It is prompted sometimes by superstitious
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motives, and sometimes by meye caprice. In the instances mentioned
of change of the capital Pu-gién, it is probable that the king’s palace
was rebuilt, and only a portion of the population required to remove,
In modern times when the capital was changed from Ama-ra-pii-ra
to Méan-da-le, a distance of six miles, the whole population, numbering
one hundred thousand souls was forced to accompany the court to the
new capital.

From this time a considerable interval elapsed without any event
which can be mentioned as materially bearing on the national history.
Several usurpers are recorded as having gained the throne by artifice
or violence. The most remarkable of these was Thenga-ra-dzg,
called also Pup-pi Tsau Rahdn. He is said to have been the teacher
to the queen of Htwon-khyit. Oun the death of that king, he married
the queen and seized the throne. Being a learned man, he reformed
the calendar, He ascended the throne in the year 535 of the era
established by A-de-tyd king of Tha-re-khet-ta-ri. He reigned
twenty-seven years, and in the last year of his reign, which would
have been 562 of that era, he established a new one. Having a deep
respect for the ancient royal race, he declared prince Shwe-tin-thi the
son of his predecessor, heir to the throne. That prince married
Thenga Réadzi's danghter and succeeded his father-in-law.*

In the reign of Pyin-by& who ascended the throne in the year of
religion 1385, the site of the city, or rather probably of the palace,
was again changed to a position called more especially Pu-gén. This

* The existing Burmeso-era commences from this time. The Burmese year
beging when the sun is snpposed to enter the first sign of the zodiae, now
about the 13th or l4th of April. The Burmese year 1230, commenced in
April 1868. It would therefore appear that tho existing era commenced whon
the sun entered the sign Avies, A. D. 639. The Burmese chronology has been
thus adjusted with the year of Gantama's Neibbdn, called in the Mahé-radzd-
weng the year of religion. The first king of the dynasty, of Tha-re-khet.ta-rd,
named Ma-ha-thdm-ba-wi is stated to have become king in the year 60 of
religion — 483 B, C. The number of years of the reigns of all the kings of
Tha-re-khet-ta-rd and of Pugdn, from that time to the end of the reign of
Thenga Rédz4, as given in the history, and including an interreguum of
thirteen years, amount to 1120. This wounld therefore place the close of Thenga-
ridzd’s reign in the year 1180 of religion or 637 A, D). The Burmese ordinary
yoar containg only 354 days, Every third year there is an intercalary month
of thirty days. But the calendar is occasionally interfered with arbitrarily
by ordpr ol't.hp king, to adjust the reckoning of time with gome supposed
necessity, which depends upon superstitions prejudices.  There is an apparont
difference of two years betweon the time at which the present era is said to
have been established, and that which is shown from the number of yeurs or
date which corresponds with 1868 A. D. namely 1230,
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probably is the locality now shown, to travellers as the site of the
palace. The enclcsure wall can stil} be traced by a line of earth
mixed with brick. The magnificent temples built some centuries
later, still exist entire, but of the palace, which no doubt was built of
wood, not a vestigs remains. This king also built the city of Tang-
gweng to the south and called it Ré-ma-wa-ti.

After this the history frequently refers to the heretical religion
which existed, of which the A-ri teachers were the priests, The false
worship which was practiced is strongly denounced, apparently to
enhance the merit of the revival of pure Budihism under A-nan-ra-htd
about four hundrec years later. But before that king appears, the his-
torian considers it necessary to make it clear, that he was of the truc
royal race, an object careinlly kept in view throughout the history
with reference to each king, from whom the present royal family
claim descent. It is recorded that the thirty-fourth King of Pugin,
named Tan-net was deposed by an obscure youth called Ngé-khwé.
It is admitted that Nga-khwé was of obscure origin. He had been
sold as a slave ; but his descent is traded from a younger brother of
Thein-tsusan the twenty-sixth king of Pugén. He entered the
service of king Tan-net as a groom. He soon rose in the king's
favour and confidence, At length he acquired much influence, and
entered into a conspiracy against the king, whom he murdered. He
then seized the threne. He réigned nine years and was succeeded by
his son Thein-kho. A curions story is told of this king having been
accidentally killed while hunting in the forest. The king, baving
been separated from his followers, and being hungry, entered the
plantation of a hill man and plucked a cocumber. The hill man, not
knowing the king, struck him with a spade, and killed him. The
story is thus continned : * The groom of king Thein-kho having
come up and seeing the body of his master, asked the hill man, * Why
have you struck him to death ?* ¢ The hill man replied, * Your master

plucked and ate my cucmﬁbers, and shall I not strike him ?’ The »

groom said craftily, ¢ He who kills a king always becomes king him-
seli.’ The hill mar answered, * I don't wish to be aking. This year
I am a king of cucumbers, which hang on the stalks in my plantation
like sucking puppies.! The groom said, ¢ You shall have your cucum-
bers and enjoy also the pleasure of reigning as a king. The bLap-
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sold as a slave ; but his descent is traded from a younger brother of
Thein-tsusan the twenty-sixth king of Pugén. He entered the
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piness of a king is excellent and exalted. He has good food and fine
clothes, He has gold, silver, eleghants; horses, buffaloes, cows, goats,
pigs, and rice in abundance.” The hill man, being thus persnaded,
followed the groom. The groom secretly led the hill man into ethe
palace, and told the whole story to the chief queen. She praised the
groom for his discretion. The queen also, lest the country shounld
become disturbed, gave out that the king was ill, and prevented all
coming in and going out of the palace. The hill man was instructed,«
bathed, and perfumed. One of the queens of inferior rank being dis-
respectful to him, the stone image at the gate of the palace, rushed
in, aud smote her to death. Seeing this all in the palace was fright-
ened, as if they were in danger of being eaten up. The chief queen
on the sixth day caused it to be proclaimed throughout the city, that
the next day the king would appear, and all ministers, nobles, and
officers were required to attend. Early next morning all went into
the palace. When thesgate of the inner palace was opened, all joining
their hands bowed down their heads. But one of them insolently
said, * Alas! this is not our master, our lady, the queen, has not con-
gulted us in this matter. Suddenly one of the stone images at the
gate of the palace, rushed in and smote him to death. Then all the
ministers, nobles, and officers, and the whole country feared as if they
were to be devoured. When the hiil man became king he was very
powerful. He took the title of Tsau Rabén. He made a delight-
ful garden at his former cucumber plantation. The image of a great
dragon was placed there, This image was worshipped; for
dragons being more powerful, and more excellent than men, great
benefit may be derived from the worship of them. Moreover, as there
were hollow temples in the countries of Tha-htun and Tha-re-khet-
ta-rd, the king, after consulting the false Ari teachers, built five hollow
temples. Tn each temple was placed an image, resembling neither
Nét nor Phra. T these morning and evening, food and spirits were
offered, and so they were propitiated and worshipped. Af the time
when the omniscient and excellent Phra was still existing, the religi-
ous doctrine which was first established by Pun-na-hté in the Mram-
md country ; in Tagting, in Thare-khet-ta-r4, in A-si-mad-da-nd and
in The-ri-pits-tsa-rd ; the true doctrines of religion were maintained
during the reigns of many suceessive kings. Afterwards when the city
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of Tampawdti was built, from the time of king Thaik-taing, the
strength of religion gradually deelined ; for the books of the Bi-da-
gét being not yet, the king Tsan Rahén and the whole country
beleved the false doctrines of the great Ari teachers. The king
Tsau Rahén indeed shonld have come to great destruction for killing
a king, while he was yet a hill man cultivating a plantation ; but on
accouuit of the great merit acquived by the good works he had done
in former existences, he obtained the rank of a king. Thus, in the
divine law of the Phré, it is written, ¢ They who have acquired the
destiny which adheres to merit, succeed though they strive not; they
who haye not acquired merit, fail thongh they strive much.’ There
are numerous examples of the truth of this. As for the king Tsau
Ralidn, when the predestined successor, king Kyting Phy arrived,
Tsan Rahin stood at the entrance of the palace and cried ¢ Who will
be king while I am here ? But at that moment the merit of
his former gaod works was exhausted ; the stone image at the gate
of the palace pushed him so that he fell headlong and died.”

He was succeeded by Kwon-tshau-kying-phyid. As this king
was the father of A-nan-ra-ht&, the great hero of the modern Burmese
people, his descent and early history are cavefully narrated. It has
alveady been mentioned, that king Tannet was dethroned by a youth
named, Nga Khwé. Kwon-tshau-kyoung-phytt was said to be a son
of king Tannet, born aiter the death of his father. An usurper gener-
ally retained in his harem, the queens of his predecessor ; so to pre-
vent the suspicion of Kyoung-phyii being a son of Nga Khwé, it is
stated that the chief queen of Tannet being pregnant, refnsed to
remain in the palace after her husband’s death, but fled seeretly and
hid herself at a place called KytGng-phyd. In the Mahé-radzi-weng
the story is thus related : “ When Nga Khwé killed king Tannet,
and took possession of the palace, the queen, who was pregnant, fear-
ing that she would be seized by Nga Khw¢, escaped from the palace
and lived ap a place calle® Kydng-phyG. This place was also called
the dragon’s road, or golden road which leads to the abode of dragons.
There king Kytng-phytt was born. When he was a child, he one
day went to play with the children of the place, and the children
reviled him by calling him a fatherless boy, on this he complained to
his mother. His mother replied, © My dear son, your father was not
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an ordinary man, he was king of this country. The present King
killed him and deprived him of the kingdom. You were then in the
womb, and I, fearing that I would be taken possession of by him,
escaped and hid myself at this place, where you were born.” Kyiing-
phyt on hearing this, made a vow, saying, ¢ May I succeed to the place
of my royal father” He then went to the city, and waited upon the
reigning king. The king bestowed upon him the right to gather betel
leaves™ in the village or township of Let-htup. There the future
king quietly supported and comforted his mother. Daily when he
went out early on his occupation, his mother packed up for him his
daily food. He used to open this bundle and eat his food beneath a
tsling-gyén tree. Before eating any of his food, a handiul of it was
daily laid at the root of the tree in honour of the gnardian Nat. The
Nat thus pondered, ¢ This young man daily presents to me the first
portion of his meal, what will happen to him hereafter 2 He saw
that the young man before long would become aking. He therefore
appeared to Kwon-tshau and said, ¢ You have presented to me daily
the first portion of your food ; if you wish to be a great man, adhere
tothe worship of the Phri, and observe the five religious duties,
always tell the trath, and repeat the ten a-nu-thé-ti two thousand
times every day. Henceforth he habituslly observed these instruc-
tions. Considering this event it is proper to remember that religion
was not altogether extinguished at Pugin. From that time the
Thagyé and all the Néts who support religion, assisted Kwon Tshau,
and it began to be noised abroad that a Meng-ling, (embryo-king)
would appear at Pugén. As he was expected to appear upon a cer-
tain day, all the people went in a body on that day to the hill called
Ta-ywen-ding, to meet him. The Kwon-tshau resolved also to
collect the betel leaves early in the morning, and go to see the Meng-
liing.  He therefore begged his mother to pack up his food earlier
than wsual. His mother did accordingly. g He took the packet and
went to Let-htup village before daylight, and having collected the
betel leaves quickly, he made his way to Pugin to see the Meng-
ling. A Thagyé, in the disguise of an old man riding on horseback,

came and said to the Kwon-tshan, ¢ Young man, T have business here,

* Hence the term Kwon.teh; o : wiaie
bined in the name of this ki"g“m, and Kydugphyu the place of his birth, com-
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will you be pleased to take this horse to Pugin 2 Kwon-tshau re-
plied, ¢ Grandiather, I am in a hurry to arrive there to see the Meng-
ling, therefore T shall not be able to take your horse with me.” The
old man said ¢ Young man, would you not reach thers sooner on horse-
back than by walking ? Take this jewelled crown and put it on your
head ; put these ruby rings on your fingers ; hold the sword and
spear in your hands ; if T should be long in coming, go on until you
come to the king’s plain.’ Then Kwon-tshau, aiter having put the
rings on his fingers, wearing the jewelled crown on his head, and
holding the Thi-la-wun-tha sword and the A-rein-da-mi spear in his
hands, all given by the Tha-gya, rode swiftly to see the Meng-ling
at Pugén. The nobles, the ministers and the people, on seeing the
Kwon-tshau come riding towards them, in the dress and jewels given
by the Tha-gy4, in which he shone brightly as the rising sun, fell down
and prostrated themselves before him, Then Kwon-tshau thought
within himseli *T am the Meng-ling,” and remembering what the
Nit of tsing-gyén tree had said, he rode at once to the palace. King
Tsau Rahin stood at the entrance, and said, ¢ Who will dare to enter
while T am here ? But the stone image at the gate pushed him
down, and he fell headlong and died. Tsan Rahdn had married three
sistery. The eldest was raised to the rank of the southern queen.
The second was called the widdle, and the third the northern queen.
At the time of king Tsan Rahin's death, Kyi-tsé who was aiterwards
king, had been for nine months in the womb of the southern queen,
Tsuk-ka-té, who also became king aiterwards, had been then six
months i'n the womb of the middle queen. When Kiwon-tshan be-
came king, he took these queens as his own. Anan-ra-htd was
brought forth by the northern queen. When Kyi-tso and Trfuk-
ka-te were of age, they built a very fine monastery and invited
the king Kwon-tshau to join in comsecrating it. Kwon-tshau,
withont any suspicion 0‘ danger, went according to their invita-
tion. Then Kyi-tso and Tsuk-ka-té seized the king, and forced him
to become a Rahin, They spread a report that the king, out ‘of
vegard to his future welfare had voluntarily taken the vows ola
Rahén.  Thos king Kwon-tshaa Kyting-phyt aiter a reign ‘.’f
twenty-two years was deposed in the cighticth year of his age.” It 15
stated that he lived to the age of one hundred and fifteen years.

it
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The prince Kye-tso then succeeded to the throne, He was passion- -
ately fond of hunting. Once he came to a spot where a hunter was
hid in the forest, watching the drinking-place of a deer. The hunter,
seeing the jangal move, shot an arrow, which pierced the king, so that
he died.

He was succeeded by his brother Tsuk-ka-te. At this time the
dethroned king Kwutshan Kyungphyd was in his monastery, and
his queen with her son A-nau-ra-hté-tsau supported him. Tsuk-ka-
te deeply insulted A-nau-ra-htd, who then begged from his father the
horse, regalia, and arms, formerly given to him by the Thagya.
Having received these, A-nau-ra-htd, raised an army, and attacked his
elder brother (cousin). They fought together singly; Tsuk-ka-te,
being thrust through with a spear, fled on horseback towards the
river, where he died. The place is to this day called Myin-ka-p4,
or ‘ horse-swerving place.” The mother of A-nau-ra-htd, weeping
for her sister's son, built pagodas in memory of his death and her own
mom‘x.ling..

A-nan-ra-htd, aiter the death of his brother, (cousin), went to his
father at the monastery, and besought him to take the throne once
more. Buat Kyungphyd refused on account of his great age, and
A-nan-ra-hté then took possession of the palace, and was consecrated
king. This, according to the history, was in the year 379 of the exist-
ing Burmese era, answering to 1017 A. D. Buat 372 appears to be
the correct date, derived from the Mahd-Radza-Weng itseli.

It is the glory of A-nau-ra-htd that he restored the ancient power
of the Burmese monarchy, and effectad a thorough reformation of
religion and of morals among the priesthood. The events of his
reign are recorded with much minuteness. At first he was deeply
troubled in conscience from having killed his elder brother. But he
was comforted in a dream by the king of the Tha-gy4s, who advised him
“to brild pagodas, monasteries, and travellers’ rest-houses, and to
devote a portion of the merit of such good works to his elder brother ;
besides that, wells, tanks, embankments, canals, and rice-ficld water
channels should be constructed for the good of the people, and the
merit be given to the elder brother.” The king obeyed these direc-
tions, and so expiated the sin of which he had been guilty.

A-nau-ra-hté, being desirons of renewing the connection of the
13
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royal family of Burma with the kings of India, now sent a nobleman
to demand in marriage a daughter of the king of Wethali. This
kingdom is represented still flourishing as a Buddhist country. The
king of Wethdli gave his daughter, who was brought through Arakan
across the mountains, But on the way the nobleman was faithless to
his charge; and on arrival at the capital city, he represented to the
king that the princess was only an adopted, and not a real, danghter of
the king of Wethali, A-nau-ra-htd, therefore, did not bring her into
the chief building of the palace, but placed her, first, in the western
honse, and afterwards in the village of Pa-reim-ma, where she lived.
Nevertheless, she was pregnant by A-nan-ra-htd; and when her time
_ was near, an earthquake shook the whole land. The astrologers were
consulted, and they replied that he who would hereafter succeed to the
throne, was then in the womb of a woman towards the north. The
king, fearing evil conseq.uences, had all the pregnant women towards
the north sought out and pnt to death. But the Indian prigeess was
concealed by the care and devotion of a young Niga, or dragon gouth,
and her life was thus saved. The astrologers afterwards said the child
had been born, The king then cansed six thousand sucking children
to be killed. But the Ndga youth preserved the son of the Wethdli
princess. After this the astrologers said the child had reached the
age of a cowherd. The king, caused five thousand boys of that age to
be killed, but the son of the princess remained undizcovered. His
wotlier then put him into a monastery, and he became a Rahin. The
astrologers informed the king that his destined successor had become
amonk., The king, suxious to discover him, by the advice of the
astrologers, invited all the Rahéns to a feast. The astrologers said
that he might be discovered by a shining “circle, the mark of a troe
prince, inside his mouth. The king, therefore, himself gave water to
drink to each Rahén frogn a vessel with a long spout. By this device
he saw the shining cirele in the month of the young man, son of the
Tndian princess. Convineed by this mark that he was of pure royal
race, the king cansed him to Jeave the monastery he had entered, and
acknowledged him as his own son. He then received the name of
Kyan-tait-tha, or Kyan-yit-tha. Many fanciful etymologies for this
numne are given in the history. The fivsf name, which is that most
generally given means  the child with the true mark,” The second
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is interpreted ‘ the child that remained” after the others had been
killed. This son afterwards ascended the throne, and the remaining
kings of Pu-gén were descended from him.

The Maha-Radzi-Weng next proceeds with the subject of the re-
form of religion. The chapter which treats of this important event,
opens by describing the necessity which existed for reff)rm, justifies
the movement, and gives a clear narrative of the means by which it
was effected. The chapter opens in the following words:—

“In the reign of king A-nan-ra-htd, Tsau the city was called
Pl-gf-ré-ma. All his predecessors had received the doctrines of the
thirty great A-ris, and their sixty thousand disciples, who lived at a
place called Tha-ma-htf, and were firm in the profession of a wrong
faith. These A-ri Rahéns set aside the doctrines of Buddha, and
established their own. They made a seripture to sunit their own
desire, and persnaded the people to follow it. The law they preached
was such as ¢ Whosoever shall commit murder, he is freed from his sin
by repeating a prayer or invocation ; whosoever shall kill his parents,
by repeating a prayer, he is freed from the punishment due to the five
greatest sing’ and so on, teaching people falsehood and wrong, as if
they were truth and right. Moreover, when the sons and daughters
of the king, or of nobles, ministers, vich persons, or others, were about
to be married, the bride was always sent to those teachers on the nigt
before ; fhis was called presentation of the virgin flower. In the
morning when she came out from them, she was married. If a bride
was married without the virgin flower having been presented to the
teachers, heavy punishment had to be borne, for breaking a long
established custom. When king A-nau-ra-hté saw and heard of these
shameiul doings, being filled with excellont virtue, and knowing that
the precepts of these teachers were false; being uneasy in mind, and
feeling great alarm, he began to long for the true law. At that time
the lord A-ra-hin, called also Dham-ma-da-thi, arrived at Pu-gn
from the country of Tha-htun, called likewise Dham-ma-wa-ti, The
bistory of the lord A-ra-hén is as follows :— The holy Ra-hén-das,
seeing that religion had not yet enlightened the countries of Thii-na-
pa-ranta and Tam-pé-di-pa, went to Tha-gya Meng, and prevailed on
him to persusde one who would be able to establish religion there to
do so. Tha-gyd Meng, having entreated one of the Nats in the Té-
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wa-dein-tha-man-sits, he consulted and was conceived in the womb
of a Brih-mani. When he was born, he was taken cave of by a Ra-
hén-da named Thi-la-biid-di. When he was of age he became a Ra-
hén, and was taught the Bi-da-git. On attaining the state of a
Ra-hén-da, he was famous throughont Dzam-bii-di-pa, by the name of
A-ra-hén. Because religion was not yet established, this Ribén
came to the city of Pu-ga-ré-ma. On arriving, he stopped in a grove,
not very far from the border of the city. Tha-gyd Meng cansed one
of the hunters of the country, who was out ranging the forest for

game, to see the lord A-ra-hén, The hunter, seeing a man with a

grave and noble countenance, began to think * this is an excellent and
no ordinary man. I will conduct him to the city, and present him to
the king." So the lord A-ra-hén gathered up the eiSht priestly
requisites, and followed him to the presence of the king."

At the interview which follows, the great teacher discourses elo-
quently on the doctrines, the moral teaching, and the perfections of
Buddha. A-nau-ra-ht4 at once is converted, and so sincerely well dis-
posed that * his heart became as the cleancst and softest cotton
dipped in the purest oil.” His mind is filled and saturated by the all-
subduing grace of the doctrine. The lord A-ra-hén also gives to the
king a succinct narrative of the life of Gautama. He relates how
he died and went to Neib-ban; how the relics of his body were
taken by different kings; and long after were obtained by Thi-ri-
dham-mé Thau-ka. He adds that one being a tooth is worshipped in
Gan-da-la-rit, a country oi China. That the complete scripture, Bi-da-
gat, has been brought from Ceylon to Tha-htiin.

The king then declared his conversion to the doctrines of the
lord A-ra-hén, and the heretical doctrines of the A-ri teachers were
cast aside. The whole of the people threw away their evil teaching,
and embraced the good law. The A-r{ teachers and their sixty
thousand disciples were forced to become laymen. Many Ra-hins
came from Tha-htdn, and the lord A-ra-hén ordained as Ra-héns and
Pin-zens, those of the country who sincerely embraced the true faith.

About this time it is related that two forcigners, brothers, natives
of India, arrived at Tha-htin, being floated ashore on a piece of wreck.
They are represented as magicians ; but having offended the king of
Tha-httin, one of them was put to death by him., The other fled to
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Pu-gin. There he married, and had two sons, named Shwe-byin-gyi
and Shwe-byin-nge. They were taken into the king's service, and
became very useful to him. Tt appears that at this time communica-
tion between southern India and the coast of Pegu had become frequent.
By the preaching of the lord Ara-hin, king A-nau-ra-htd learnt that,
in order to enjoy the iull benefit of religion, it was requisite that the
great scriptures, the Bi-da-gét, should be obtained ; and also a true
relic of the Phra, The whole of the Bi-da-git was to be had at Tha-
htin, and even relics, which the kings had worshipped for many
generations. A-nau-ra-htd therefore sent to Ma-nii-ha, the king of
that country, a man of high rank and ability, to ask politely for a
complete copy of the Bi-da-git. The king of Tha-htin answered
haughtily that he would give nothing. A-nau-ra-hté then was very
wroth ; and collecting a large army, advanced by land and water against
Tha-htdn. There were four generals, of whom the king’s son Kyan-
tsit-tha was one. Notwithstanding his large army and his great
generals, the king was foiled in his attempt to take Tha-htin. His
astrologers informed him that the obstacles arose from the enchant-
ments of powerful magicians and evil spirits. The king, by means of
counter-effichantments and contrivances, devised by the Indian who
bad fled to him from Tha-htin, overcame the enchantments, and the
city was then taken. King Ma-nd-ha, his whole family, and court,
were captured and brought beiore A-nan-ra-htd. There were found
the holy relics preserved in a jewelled casket, which had been
worshipped from ancient times by the kings. These and thirty com-
plete” copies of the Bi-da-gat were brought to the king, laden upon
thirty-two white elephants. These all with painters, builders, and
artificers of every description, and the soldiers, were carried away to
Pu-gin. At the same time the Ra-héns, learned in the Bi-da-git,
were respectfully invited to accompany the king.* At Pu-gi-ri-ma
he allotted separate places to the soldiers and the various artificers to
live in. The holy relics were put into a shrine studded with rubies,
which was placed - at the head of the royal conch. The books of the
Bi-da-git were deposited in a building beneath a loity spire, adorned

with jewels, where the Ra-héns studied them. King Ma-ni-ha was
placed with his followers st Myin-ka-bi

* o
Aiter this A-nau-ra-htd, be

ing a man of great piety, desired to
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possess the holy tooth relic which was in the province of Cén-da-la-rit
in China. He therefore marched with a vast army, accompanied by
Kyan-tsit tha and Shwe-by-in-gyi and Shwe-by-in-nge. The em-
peror of China shut himself up in his city, and not being aware of
the greatness of A-nan-ra-hté, took no notice of him. At length by
means of an artifice accomplished by Shwe-by-in-gye and Shwe-by-in-
nge, and by the boldness of Kyan-tsit-tha the emperor became alarmed.
The two sovereigns had a friendly meeting, The king, however, fail-
ed to procure the holy tooth relic, He brought away, however, an
emerald studded image, which had been sanctified by contact with the
holy velic; and in a divine communication from Tha-gya Meng, was
informed that he might have a forehead bone relic which king Dwot-
ta-biing had formerly brought to Tha-ye-khet-ta-ré from the country
of the Kam-ram. A-nau-ra-htd then returned, taking with him the
emerald imagé, While passing through Shan, a Chinese provinee of
Man, he married Tsau-mwun-hig, the daughter of the prince of the
provinee, This marriage and the sabsequent adventures of the prin-
cess, have been made the subject of one of the most popular dramas
in Burma,

Aiter this the king went to Tha-re-khet-ta-ra, and pulled down the
pagoda in which king Dwot-ta-bing had enshrined the forehead
bone relic. In the histories of Arakan, it is said, he brought this velic
from that country;* but that is not true. . It had indeed originally
been brought from thence by king Dywot-ta-bang. A-nau-ra-hia,
fearing that the city of Tha-re-khet-ta-ri might fall into the hands of
enemies, destroyed it. When he artived at Pu-gén, he built the
Shwe-zi-gun  pagoda for the holy relic to repose. But although

® In the history of Arakan which I have consulted, it is stated that ?'(';f'“'
ra.hitd invaded that conntry to carry awny a celebrated brazen “““g‘(’] o ) ..m;
da-ma, which was in the temple of Mahd-mini, He did not succeed 1 doing
80, The Arakanese history represents this firat invasion as oCouITing u.x the
year 994 A. I, but records that the same King invaded Arakan twenty-four
years later, when the Arakanese King was killed. As' A-mm-l':n-hm,ﬁucconlmg'
to Burmese history, did not suceeed to the throne until the year 1017 A, D., ot
1010 A, D., more correctly reckoned, the two stutements cannot be reconcilod.
But tho date of A nau-ra-htd's succession varies in ditferqnt copies of the .M“h,ﬁ'
Radzi-Weng,  In the appendix to Crawfurd's embussy to the Court of Ava,

that author gives o list of the kings of Burnd frodl munuscripts 'pf-ucurud by
him in the country. 'The accession to the throne of A-nau.-ra-litd is stazed to

be in 997 A, D, This agrees Letter with the dntgu in the Arakanese history.
Considering that the father of X-nu ri-hitd was still alive when ghe son ascend
the throne, there may have beva doubts a8 to the proper date.

¥
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heavenly voices proclaimed the king's righteousness, yet the holy relic
ascended to the sky. By the advice of the lord Ara-hén, the king,
consoled  himself by worshipping the jewelled basket in which the
holy relic had been carried. He then thought of the famous tooth
relic in Ceylon, and sent a ship with four discreet messengers to ask
the king of that country for it. A nfiraculous emanation from the
tooth was the reward of this pious zeal, and this was borne away with
great honour by the four messengers. The king proceeded to the
seaport to receive it, and brought it with a grand procession to
Pu-gin, where it was deposited in a sunitable building at the gate of
the palace.* After this king Ma-ni-hé and his whole family were
degraded to the lowest depth of infamy, by being presented as pagoda
slaves to the Shwe-zi-gin pagoda. About this time Kyan-tsit-tha
deeply offended the king, and fled. The king despatched after him
gome of his Indian swift-running footmen, but theycould not take
him. Kyan-tsit-thé crossed the Irawddi river to the western bank
and took refuge at a monastery, where he remained concealed. The
king now made a progress through the western portion of his domi-
nions as far as Bengal. That his descendants might have a memorial
of his grefitness, he set up stone images ; and having built pagodas,
returned to his own city. As the reign of A-nau-ra-htd draws to a
close, the historian recapitulates the many pagodas and monasteries
which he had built; the tanks, canals, and water-dams he had
constructed ; the rice-land he had redeemed from jangal ; his great
armies and the extent of his kingdom. But the protecting influence
of his good works was at length exhausted. In going to China he
had offcmlpd the guardian Nat of a tree, who then became his enemy,
As long as the influence of the king’s good works remained, the Nat
counld do nothing against him. But that being now exhausted, the
Nit sought to take revenge. Changed into a wild buffalo, he met the
king near one of the gates of the city, and gored him to death, A-
nau-ra-htd veigned for forty-two years. . :

He was succeeded by Tsan-l4, his son born of his chiei queen
The governor of I’cgu,. Nga-Ra-mén-kan, rebelled, In the disturb-

v °
: l‘n - (lll’lo(l:ls'lt)u“, & lfew yenrs ago the present king of Burma deputed
T aeongers 10 Leylon Lo procurs it, where it was popularly stated the tooth

relic was depoited. Thoy returned with a model of it, which has been placed
in o building within tho paluge yan ’

.
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ances which followed, Tsau-lt was killed. Kyan-tsit-tha then defeat-
_ed the rebel, and took the throne in the year 426 of the existing
Burmese era.  He is also called Hti-hlaing-sheng.

On the accession of Kyan-tsit-tha to the throne, a not very intelli-
gible story is told of an intention to marry his daughter to the son of
the king of Pa-teik-ka-rd, a tame here given to some part of Bengal.
The marriage was eventually disallowed, it is stated, by the advice of
the nobles, “lest the country should become kuli or foreign.”” Not-
withstanding this the princess is represented as with child by the
kuld prince, though doubt is afterwards thrown upon this fact, and
she gave birth to a son, who afterwards succeeded to the throne, under
the name of A-ltng-tsi-thd. But the kuld prince committed suicide,
and the princess was married to Tsau-gwon, the son of king Tsaun-ld.
So highly did Kyan-tsit-tha regard his grandson that, while he
was yet a child, he underwent the ceremony of bi-the-ka, or consecra-
tion as a king, and received the name of Thi-ri-dze-ya-thi-ra. Kyan-
tsit-thé either enlarged or completed, the She-zi-gin pagoda built by
his father,

Once there came to Pu-gén eight Ra-hdn-das from the Gan-da-mé-
da-na mountain, They presented a model of the Nan-da-mi-la cave
which is in that mountain. And the king determined to build one
like it. This was done, and it was called the Nan-da-Phré. The
king also built many pagodas at various places mear the city. He
died after a reign of twenty-eight years.

His grandson now ascended the throne. Though he received a name
at the time of consecration from his grandfather, yet the title of
Aliing-tsi-thi, referring to the great drum of the palace haying at his
birth sounded without the agency of man, has been relu.ine'd for him
in history. Soon after the commencement of his veign, he built the
Shwe-ki temple now to be seen at Pu-gén. This king travelled
throughout the whole extent of his dominions. He went into Arakan
and the adjoining country of Bengal, whero he visited the stone images
get up by his great grandiather A-nan-ra-hté, 1t is said also that he
visited Ceylon. He regulated the weights and measares thronghout
the kingdom. During the reign of Kynn-tsilnlm, the heir to the king
of Arakan had been expelled from his kingdom by a rebel. He came
and resided at Pa-gin and there a son was born to him named Let-ga-
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meng-nan.  Aling-tsi-thi yielded to his entreaties and gave him an
army, said to consist of one hundred thousand Pyiis, and one hundred
thousand Talaings. Alfter one repulse the army was successiul. The
usurper who ocenpied the throne of Arakan, Meng Bn-(ii, was slain, and
Let-ya-meng-nan was restored to the throne of his ancestors* This

# In the history of Arakan this ovent is stated to have occurred in the yonr
465. The present Malé Réi-dzd-Weng appears to consider the year 480 as the
correct timo. A Burmese stone inscription which was discovercd at Buddha
Gaya and of which a facsimile is given ig the 20th volume of the Asintic Re-
ecarches, confirms the fact related in th® Arakanese and Burmese histories, of
the restoration of Let-yi-meng-nan (callod Pyf-ta-thein-meng) to his coun-
try by the king of Pu-géin. Bat there is a strange uncertainty as to the dates
racorded in the inscription. General Cunninghum hag gome remarks on this
question in his Archwcological survey report, dated 8rd June, 1862. I have uot
secn the facsimile taken by General Cunningham, my present remarks therefore
apply to that published in the 20th volume of the Researches. The two dutes
in lines 11 and 12 of the inscription, have been read by Prinsep and Cunning-
ham as 667 and 668, Colonel Burney, who first translated the inscription,
agreed with the Burmese literati in reading them 467 and 468. The latter no
doubt were induced to do so, lest their national history should be impugned.
Regarding the second date, there can, I think, be no donbt. It must be read as
660, not as 668. It will be found that a 4, a 6, an 8, and algo a cipher, fortu-
nately ocenr elsowhere in the inseription, In the second line is a 4 rudely
engraved, but the same in form as the modern figure. The Burmese literati,
who gave the copy of the inscription in the modern charncter, have omitted
the figure, and given the number four in writing. A 6 ocours in the cleventh
line of the original, meaning the sixth day of the week. In the translation
t.hns has been rendered Friday, The figure 4 in the second line i3 ntterly un-
like either of the figures in the second date, which I read as 660. The two
first figures are Very like the undoubted 6 in the eleventh line. The last figure
18 similar to the undoubted cipher in the eleventh line, being the record of the
10th day of the month. So much for the second date, In the first date thero
!ma apparently been some error on the part of the engraver. The first figure
in that date is really a 4 reversed. It has not the least resemblance to a 6.
The second figure is a rude 6, with an adjunct, large and clumsy, instead of the
amall stroke added to the 6, which stands for Friday, so that it almost looks
like an additional figuro between the 6 and 7. I'le iast fignre is undonbtedly 7.
I therefore read this date as 467. Tho first figure as it stands s not a 4
Turn the paper upside down and it is 4. The engraver oply could account for
this vagary. The guestion now is, how can the dites 467 and 660, thus placed
together in the inscription, be reconciled with the object for which the inscrip-
tion was written? The Burmese Janguage, espeeinlly as it was written five or
#ix hundred years ngo, is very elliptical, and it is frequently necessary to
BUESE ad tho meaning attempted to be conveyed. In the tfhnslation of the
mSeription in the Researches, the idea is conveyesd that the temple of Buddha
Gayd waa rebuilt in 467 or say 667, and that the religious ceremonies, ap-
parently of eonsecration, followed in the next year. Certainly at firsb gight the
mscription appears to mean this, But it is not necessavily 80, And if the second
date is 660 and not 668, it cannot be so. 1 take the inseription then to jump
over long periods of timo, elt first recounts how the temple had been buile by

450}::\.' It was destroyed and repaired more than once ot long intervals of
time. Then came the Intest work of the kind, and it was rebuilt under the
1n1mcq|ntu assistance of the King of Arakan, Pyi-ta-thein-meng, called also
I:OF-)’R-"}(‘“gdlﬁﬂ- This rebuilding ocenrred in the year, Burmese era, 467,
This quite corresponds with the date of Leteyi-meng-ndn being restored (o his

14
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king built the temples still to De seen at Pu-gin called Shwe-ki,
and Tha-pinyo. He kept np intercourse with a king in the eastern

part of Bengal, called in the Burmese history, Pa-teik-ka-ri. He is -

said to have married a daughter of this king. Aling-tsi-thi, when

he became old, was much troubled by the disobedience of his sons.

His oldest son Meng Sheng Tsau retived irom the city, and settled
near where the city of A-ma-ra-pii-ra was afterwards built. There he
formed the lake called Aung-peng-lay. He wished his second son
Na-ra-thi to succeed him.  The kg was now a hundred and oune years
old, and had reigned seventy-five years. This son, desirous of hasten-
ing his death, had him carried from the palace to the Shwe-ki temple,
where he was smothered under a heap of cloth. <

Na-ra-tht at once took possession of the palace. But his elder
brother marched rapidly towards the city. Na-ra-thi cunningly con-
cealed his intentions, and induced the chief, or bishop, of the Buddhist
monks, to send a message of peace and welcome to Meng Sheng Tsau.
The prince, being unsuspicious, came down the river with one boat
and o few attendants, He was met by his brother at the landing-

throne. (See History of Arakan, in Journal, Asintic Secioty, Vol, XIIL p. 39).
The inscription appears mainly concerned in reconnting the religions coremonies
and worship offered to the temple on a special oceasion. *And this event
ocenrred in the year 660, In the latter year, we must conclude that the iu-
soription wis written. This supposition appears to mo to reconcile the incon-
sistoncy of the dates hitherto as read. The second date being undoabt-
odly, 660, the fGrst cannot be G667, as it the first in the inseription) gives tho
yebuilding of the temple for that year, and the consceration or other religions
ceremony would be subsequent to that. The difficulty is removed if we read
the first date as 467 for which it has been shown there ave good reasons. If the
inscription means that the worghip offered in 660 was a sart of congeeration of
the building, there iz certainly no renson, apparent why ono hundred and
ninsty-three years wera allowed to elapss before this was done. DBut it may
be that thero being a specinl and solomn worship in 660, @ record was then
made regarding tho offerings and the previous repented boilding of the temple,
Tho inseription has been written by an Arakanose, and this might have been
done by the king of Arnkan in 660 (A. D. 1208) more p:‘ob_nbly thun by the
king of Pu-ghn, na the latter kingdom bad at thiat time fullen into great confu-
gion in consequence of the Chinese juvasion, In the histories of Burma und
Arakan, dates have no doubt, in gomo instances, been tampered with, Bub
thore iz no resson to suppose that this ks boen done to the extent of nearly
two hundred years, ‘The first time that Burma is mentioned by an Enropoan
is, T believe, near the close of the 13th century by«Marco Polo. The war made
by Kablai Khan on Burma is by him stated to have oceurred in 1272, This
enly differs by twolve years from the dute given in the Barmese history. On
the whols as the first date in the ingcription has only the last figures 67,
cloarly defined, and the pocond date is elearly 660, the above attempt ub expls-
nation appears to be the most probable solution of the difficulty.
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place, and escorted to the palace with hononr. At once he was conse-
crated King, but that night was poisoned. Na-ra-thii then became
king without opposition. He pursned a course of crime and cruelty.
He put to death many of his father’s favourites. The whole of tke
people, in the palace, the city, and the country, were alarmed and
distressed. He commenced building a magnificent temple called
Dha-uia-yan-gyi; but it was with difficulty that workmen could be
procured, for all fled from fear, and the work proceeded slowly.
This %ing, with his own hand, killed the daughter of the king of Pa-

teik-ka-r4 (Bengal) who had remained aiter the death of his father.

This led to an extraordinary event. Her father, on hearing of the

murder of his daughter, disgnised eight brave men as Brahmans, who

were sworn to execute their master’s revenge. They arrived at Pu-gin,

and were introduced into the palace under pretence of blessing the '
king. There they killed him with a sword. Adfter which they killed

cach other or committed suicide, so that all eight died. This king is,

on account of the manner of his death, called * Ku-]{x-kyé-lueué,” that

is * the king killed or dethroned by foreigners.” Tt is stated that at

the time of his death, the temple Dha-ma-yan-gyi was unfinished.

He was succeeded by his son Meng-ri-na-ra-thein-kha, He appoint-
ed his younger brother to the office of Bin-she-meng or “lord of the
castern house,” a title equivalent to that of crown-prince. This is the
first time the title is mentioned in the history. After some time, the
king, under pretence of a war having broken out on the northern
frontier, despatched his brother to that quarter in command of an army.
He then took possession of hig brother's wife. The crown-prince
Jdound that there was no war, and when he discovered the wrong that
had been done him, he returned to the city and put his brother to
death. He then sncceeded to the throne under the title of Na-ra-ba-
di-tsi-th,

He is represented as a good king. He visited all parts of his king-
dom. He built, at Pu-gén, the temples called Gaun-dau-pal-leng and
Tst-la-ma-ni ; and one, a Thaana-hti not far from the city, called
Dham-ma-rd-dzi-ka. This king had constant communication with
Ueylon. Four Rahéns from (feylon settled at Pu-gin and introdnced
some new philosophical doctrines. The king is highly praised for his
piety and attention to the affairs of his country. He died after a
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reign of thirty-seven years, and was succeeded by his son Dze-ya-thein-
kha, in the year 1204, A. D. '

Dze-ya-thein-kha had a quiet reign. He was chiefly occupied with
religions buildings, He finished the Gau-dau-pal-leng temple com-
menced by his father, and built the Bau-di temple with spme others,
which are now less known. A

His son Kya-tswé called also Dham-ma-ri-dz& was pre-eminent in
learning. He gave his whole time to the study of religion and
philosophy, and left the affairs of the kingdom to his son U-za-né.
As a work of merit, he formed a lake by damming up a mountain-
stream, where all kinds of water-fowl enjoyed themselves, and which
also watered rice-lands. He was learned and pious, but the religious
zeal, and the art which, during two hundred years had existed, and
through which the noble temples still to be scen at Pu-gén, had been
buil't, now had passed away. This king only commenced a pagoda,
not now to be traced, which he did not live to complete. He died
from anh accidental wound aiter a reign of sixteen years.

His son U-za-né succeeded. This king had been accustomed as a
young prince to hunt wild elephants in the forests of Pegu. He went
there again to follow this sport, and was killed by a wild elephant,
having reigned five years.

This king leit two sons, Thi-ha-tht and Meng-khwé-khyé. The
former had been appointed heir to the throne, but a powerful noble
formed a conspiracy, and he was set aside. The younger son Meng-
khwe-khye then succeeded with the title of Na-ra-thi-ha-pa-te. There
was a rebellion in the province of Mut-ta-md (Martaban) head-
ed by the Governor Nga-Shwe-lay; but it was suppressed. This
king lived in greater luxury than any of his predecessors. He com-
menced building a pagoda called Men-ga-la dze-di. But there i :l
prophecy which said  The pagoda is finished and the country rnined.”
The king therefore paused and for six years did nothing to the pagoda,
But he aiterwards thought this fear of consequences inconsistent with
picty, and disereditable to his fame as 8 king, he therefore finished the
pagoda in the year 636 or A, D. 1274 In the relic chamber were
deposited golden images of the disciples of Gan-da-ma ; golden models
of the holy places; golden images of the fifty-one kings of Pu-gin,
and images of the king, his wives and children, and of the nobles of
the country. Holy relics were also deposited.

,

o
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In the year 643, answering to A. D, 1281, the Talaings rebelled.
They killed the Governor of Martaban named A-leim-md, and Wi-ri-
i made himself king. "The same year the Emperor of China sent am-
bassadors to demand gold and silver vessels as tribute, saying that
king A-nan-ra-hté had presented such tokens of homage. The
ambagsadors were insolent in their conduct, and the king, against
the remonstrance of his ministers, had them put to death. The Em-
peror of China now assembled an army to punish this outrage. The
king appointed two brothers named A-nan-da-pits-tsin and Kan-
da-pits-tsin to command his army. They marched te the city of
Nga-tshanng-gyan, which appears to have been near the Ba-maun or
Ta-ping river. This city they fortified, and then for three months
resisted the invaders at the passage of the Ba-mau river, But they
were overpowered by numbers, and forced to retreat. The Ta-ruk
army then crossed the river, and Nga-tshaung-gyan was destroyed.
The two generals then retreated and built two stockades on the east
side’ of the Marle hill. There a fierce battle was fought. But A-ndu-
da-pits-tsin was killed, and the Ta-riik army being superior in num-
bers, the Burmese were again defeated. In the meantime Na-ra-thi-
ha-pa-te had abandoned the city of Pu-gén with his whole court, and
had gone down the river Irrawaddy to Bassein, The army ariving
at the city and finding no one, followed in the same direction. «The
Ta-rik army pursued to the city, and then further south as far as
Ta-rGk-man, but the way being long and food scarce for a large army,
they returned. The flight of the king is stated to have occurred in
the year 1284, and he is called * Ta-rik-pye-meng” or the king who
fled from the Ta-mik. After five months he scts out on his return np
the Trrawaddy. The historian records the excessive luxury in which
the king lived, even amidst the desolation of his country. He went
on until hie reached Prome. There his son Thi-ha-thi was Governor.
This prinee forced his father to swallow poison,

This king leit several sons by different mothers. Three of them
U-za-né, Kyau-tswa, and Thi-ha-thi now disputed the throne. Finally
Kyau-tswi, who was Governor of Dalla in Pegu, succeeded, and beeame
king in the year 648 or A, D, 1286. The Burmese empire had now
almost fallen to pieces. The several nations who had formerly been
tributary are cnnmerated, and it is added they now became indepen-
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dent. It is well to enter these here to show the extent of territory
claimed, as having at one time formed part of the Empire of Pu-gin.
First come Ra-khaing and other countries and tribes to the westward.
Of the three Talaing divisions, Pegu was taken by the Governor with
the title of Ta-ra-byd; Martaban was taken by Wa-rird. The
countries of Yo-da-yd, Ta-neng-tha-ri, Thouk-ka-te, Pi-tha-louk,
La-gwon-thi-mé-akyau-maing-tsan, Leng-zeng, La-waik, Ywon or
Zim-mé; Gin, Guen or Kyaing-htin, Li or Kaing-rin, also on
the east of the Thén-lwing river Maing-mau, Tse-khweng, Ho-thd,
Ld-thd, Mo-nd, Tsanda, Mo-wun, Kaing-mé, Maing-myn ; all became
independent. The Tsaulon Shans on the west of the Thanlwing
river and of the three Talaing divisions the city of Bassein, still
remained to the Burmese conntry. At this time there were, in the
kingdom, three brothers who were great favourites with the king.
They were the sons of a Shan Chief who had fled from his country
while it was disturbed, and had settled at Myin-tsaing during the
reign of Na-ra-thi-ha-pa-te. Their names were A-then-kha-ra, Ré-
dza-then-gyan, and Thi-ho-thG. The eldest received the district of
Myin-tsaing, the second that of Nek-kha-rd, and the third that of
Peng-lay. They exercised great anthority. The chief Queen, being
offended that she was never consulted by the king, entered into a
conspiracy with the threa brothers to dethrone Kyau-tswa, They had
built a fine monastery at Myin-tsaing, and the Queen persuaded the
king to go to the consecration of it, When there the three brothers
seized him and forced him to become a monk. This occurred in the
year 660, being A. D. 1208.

Aiter this, the Queen returned to Pu-géin. The three brothers
guarded the late king at Myin-tsaing, and ruled like kings, At Puo-
ghn, the eldest son of Kyau-tswi named Tsau-nhit was allowed to live
iu the palace; his younger brother Meng-sheng-tsan was made Governor
of the district of Tha-ret. In some histories it is suid that Tsau-nhft

was merely permitted to live at Pa-gdn, and that Thi-ha-thi the

youngest ?f the Shan brothers ruled there. These brothers were allied
to the royal family by the marriage of their sister to Prince Thi-ha-
thi, son of Na-ra-thi-ha-pa-te who had forced his father to take poison.
Their sister'’s daughter by that Prince was now married to Meng-
sheng-tsau and they lived at the city of Tha-vet,

i
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The Pu-gin dynasty ends with the depesition of Kyau-tswa. The
three Shan brothers exercised what power remained to the kingdom.
Their authority was gradually consolidated, and about sixty years
later, the city of Ava was founded. There or in the immediate neigh-
bourhood, the capital of the Burmese monarchy has been established
up to the present time. ‘

5 Observations.

It has been shown in a former paper, that after the conversion of
the rude Turanian tribes, dwelling in the country oi the upper Irra-
waddy to Buddhism, they assumed the national name of Mrin-mé. In
later times other cognate tribes have been absorbed in that nationality.
Probably the most remarkable instance of this assimilation, is that of
the 'P'alaing or Mwun people, which, in about a céntury, has become
nearly lost in name and langnage, amidst the Mran-mé in their own
country of Pegu. In the emly time oi the Miin-mi people, &
monarchy was established, having the capital city at Tagng or old
Pu-gén. It was afterwards overthrown by an invasion of tribes who
came from the east or north-east. The conquered peaple or portions
of them, retired down the Irfawaddy, and established themselves in
the country near to the present town of Prome. There kindred tribes
already existed ; the Py or Byt being on the east bank of the river,
and the Kém-rin or Kian-rin being in the hilly country to the west, and

in the southern part of the country now ealled Ra-khaing or Arakan.
A city was now built to the east of the present town of Prome, and
received the name of Tha-re-khet-ta-ri. The remains of this city still
exist, fhd the positions of the walls and gates ave shown by the pea-
sants of the neighbourhood. Some ancient pagogdas, built of stone, are
also to'be seen. The city is now generally called Ra-the-myo, or
city of the hermit, from the legend of the hermit recorded jp the
Mahé-ri-dz6-Weng, The name Tha-re-khét-ta-vh appears to be the
Burmese form of the Pali, Thi-ri-khet-ta-rd, the latter word being
the same as Kshatriya and referring to the supposed Indian descent
of the hermit and of Diot-ta-bing the founder of the city. It
has already been shown in a former paper, that the Barmese royal
family, claim to bg descended from the race to which Gau-da-ma
belonged, that is, the Sukya tribe included in the Kshatriga division
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of the peoples in Gangetic India. The whole term then would
mean City of the noble Kshatriya. This city founded, according
to Burmese history, in the fiith century before Christ, continued
the seat of government of the Burmese monarchy for 537 years.
During this period we ave not informed as to cvents in the upper
Trrawaddy, where it is probable the tribes eoming from the eastward
continned to maintain themselves. The monarchy at Tha-re-khet-ta-
ri is represented as being transmitted in the same family with only
one break. This defect also is supposed to have been remedied in

aiter times by the appearance of a true descendant of the ancient royal

race. The dynasty established near Prome is represented, consistently
with Buddhist tenets, as being finally brought to an end, by the
mysterious but inevitable influence of an act of impiety, The sin
which produced this result, was the act of (ievoling a portion of the
gold of a holy image to secular objects ; and though the king was not
personally involved therein, yet he and his country were thereby
doomed to destruction. A legend relates how dark rmmours of coming
wars and tumults, prevailed among the people ; and from the general
dread and distrast which existed, a trifling occurrence was the imme-
diate occasion of a civil war. The several tribes which still existed
separately, though subject to one king, fought with each other. A
portion of the Py tribe retired to the north, and finally settied at the
place called new Pu-gin, on the cast bank of the Trrawaddy river.
This is about one hundred and seventy miles north of Prome. Here
a new dynasty was established, which is held to be the true royal race
of Burma ; while Prome appears at this time to have been subdued
and occapied for some time, by the Talaing people coming from the
south. But on this point the Burmese narrative is not clear. It
does not appear what extent of territory belonged to the monatchy of
Tha-rg-khet-ta-ra. It is, however, probable that it did not extend on
the south farther than a ridge of hills ealled A-kauk-taung, about forty
miles below Prome. On the north, it may have reached to Mye-de, fiity
miles distant ; while east and west it did not extend beyond the hills
which bound the valley of the Irrawaddy. During the time this kingdom
lasted, it is probable that the tribes coming from the northeast, who
had overthrown the Buddhist kingdom estublish@ in the upper Irra-
waddy, gradually mingled with the earlier inhabitants. After the
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establishment of the monarchy at new Pu-gén, the upper country in
time became subject to that kingdom, The large influence which the
Pyi tribe had in the formation of that monarchy is evident from the
legend of the third king called Pyd-meng-tf, who, the historian is
anxious to show, was not a Pyt by race, but a descendant of the an-
cient kings of Tagfng. An interval of more than two hundred years
occurs before any event of consequence is recorded. The arrival of
the celebrated teacher Bud-da-gan-tha, bearing the Buddhist seriptures
from Ceylon, is an event which is justly regarded of the highest
importance to the Indo-Chinese mations. It may be accepted as an
historical fact that he came to Tha-htun, which is situated a few miles
north of Martaban, and which was then the capital city of one of the
Talaing states, TIn most histories of Burma, it is stated that he was
a native of Tha-htun, but "this claim now seems to be abandoned,
The year given for his arrival, A. D. 403, has no doubt been fixed,
alter consulting the Mahawanso of Ceylon, but still is scarcely consis-
tent with it, as he was in Ceylon during the reign of Maha Néma,
who began to reign in A. D, 410. The Burmese Mahd-rédzi-weng
assumes that the whole of the Buddhist seriptures were at this time
brought to Pu-gén. This is not credible. The intercourse between
the Burmese and Talaings at this time appears to have heen but small,
and as has been seen, the history subsequently relates the arrival of
the seriptures, and the refggm of religion, as being brought about in
the reign of A-nan-ra-htd, or about six hundged years afterwards. At
the beginuing of the fiith century of the Christian era, it is probable
that Buddhism in Burma was in a very corrupt state.  Originally
established in the country of the upper Irrawaddy by missionavies from
Gangetic India, the religion had been overwhelmed by the irraption
of tribes from the eastward ; the Burmese people in the central Tera-
waddy country appear to have remained isolated for some centuries.
In the year 638, A. D., during the veign of Then-ga Ra-dzq there is
evidence of interconrse with India, as a new era was then adopted,
vhich is in use to the present time. In the Maha-ri-dzi-weng there
is a frequent confusion of (ates. The writers have attempted to
reconcile dates on stone inseriptions recording the dedication of tem-
ples and monasteries with those derived ifrom other sonrces. The

consequence 1s, that in mapy cases, it is evident that the dates for
15
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some events have been made to fit into, what was supposed to be, an
absolate necessity. But on the whole, there appears to have been an
honesty of purpose, and a painstaking care in the writers of the Bur- s
mese national history, which is highly creditable to them. % E
In Robinson’s history of Assam, we are informed, on the anthorily 4( .
of Pemberton, that the Shans, about the year 80 of the Christian era, ). :
established the kingdom of Pong, of which Mo-gaung was the capital.
This city is on a feeder of the Irrawaddy, about ecighty miles north i
from Ba-mau. It was not until seven hundred years later, that they
extended their territory, eastward to the country around Ba-mau;
and westward to Munnipic and Assam. In the latter country they |
are called Ahom. Tt was the decline of this kingdom _which enabled ’ f
A-nau-ra-hté to re-assert the rights of the Burmese people to the ﬂ
territory of the upper Irrawaddy, in the cleventh century ; and it has ;
remained, with a few intervals, under the Burmese kings ever since.
In the early part of the eleventh century of the Christian era, the ,} s
great hero of the later Burmese history, A-nau-ra-hté ascended the : ’]
|
|

St
.

throne, That this king conquered Tha-htun and procured the Buddhist
seriptures from thence cannot be doubted. His reform of religion is !
minately and graphically described. He had interconrse with India !
and China. He appears to have established and maintained the in- Y
flnence of his government in the upper Irrawaddy, In the reigns of
his immediate suceessors, and during a geriod of little more than one 11
hundred and fifty years, svere built the magnificent temples which still ‘
Temain uninjured at Pu-gén. They show a grandeur of design seen
nowhere else from the Indus to the Cambodia river, and have rather
the appearance of gothic Cathedrals than of Buddhist templest Tt is
remarkable that the most elaborate of these, in internal seulptured de-
coration, if not in general design, was the first -erected. It is that
called A-nan-da, which was built by Kyan-tsit-thd supposed son of
A-nan-ra-htd, who ascended the throne in the year 1064, A. D. ,
Nearly the last of these great temples, called Dham-ma-yan-gyi, was \'\‘
built by king Na-va-th amidst general discontent at his tyranny and .
extortion, which were oxereised apparently to provide funds for the
building. Tt was upfinished at his death, and from its present ap- |
pearance was probubly never completed. The interconrse which at
this pericd existed between Pu-gén and the countries of India and

PRE — B —— W Wr——
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Ceylon will no doubt aceount for the beautiiul work in the architec-
tural details of these buildings. But the designs for them appear
not to have been derived from Indian examples, and the fervent
revival of Buddhism may, fora short period, have called forth a talent
which derived its existence from enthusigsm for religion. The close
connection of Burma with India at this period 1is, in other respects,
worthy of notice. King A-nan-ra-hts is represented as having
married a daughter of the king of We-tha-li; the ancient kingdom
of We-tha-li situated to the north of Patna, could scarcely be in
existence at this time, and the statement may be taken to mean that
A-naii-ra-htd did marry the daughter of some Buddhist Raja. A
strange mystery is at first thrown over the paternity of Kyan-tsit-tha,
who was the son of this Indian princess; and still stranger is
the doubt as to the paternity of Kyan-tsit-tha's grandson and successor
A-lang-tsi-thd. His mother was the daughter of Kyan-tsit-tha,
and it.geems to be implied in the history that his father was an Indian
prince, son of the king of Pa-teik-ka-ri. This prince came fto
Pu-gin and committed suicide there, aiter which Kyau-tsit-thi’s
danghter was married to a son of Kyan-tsit-tha's half brother Tsau-ld.
It is by no means clear what name is represented by Pa-teik-ka-rd.
The Burmese make sad havoe of all Indian names, except those
which they have received through the ancient Pali, The only name
which I can discover, as likghy to have been meant, is V ikrampur,
which was near Dacea, and was for some time the capital of Eastern
Bengal, before the Mahomedan conquest, which commenced in 1203,
Up to the close of the cleventh century of the Christian era,
or even later, it is not improbable that the kings of Bengal were
still Buddhist ; and unless this part of the Burmese history is pure
invention, that must have been the case. But perhaps the strangest
story, Jillustrating the connection at this time between the two
countries, is that told of the revenge taken by the king of Pa-teik-
ka-ré for the murder of his daughter by king Na-ra-thd. This
story can scarcely have been invented, It is not one tending to
exalt the glory of the royal race, an object very dear to Burmese
historians, The name given to this king also « Kuli-kyd-meng,”
or the king killed by foreigners, is that by which he is mnow
commonly called.  Another undoubted instance of the conneetion
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of the kings of Burma with Bengal, is the rebuilding of the
temple at Buddha Gayd under the orders of A-ling-tsi-tha at
the beginning of the twelith century.

In the reign of Na-ra-thi-ha-pa-te occwrred the invasion, by the
Mogul or the Tartar army under the orvders of the Emperor Kablai
Khan, which is mentioned in the travels of Marco Polo. As
far as I know, this is the first mention of Burma, at least in modern
times, by any European author, It avill be well therefore briefly to
compare his account of the invagion of the Moguls with what is
stated in the Burmese history. In the edition of the great traveller
by Hugh Muriay, what relates to Burma is contained in chapters
49, 50, and 51, Trom the first of these, it appears that in the
year 1272, the great Khan sent an army of Tartars in the province
of Caraian or Karazan, which is understood to be northern Yuudn,
The king of Mien or Burma, thinking lie was going to be attacked,
assembled a large army, advanced to the city of Vociam, and took
post in a plain at the distance of three days’ journey. There a
great. battle was® fought, in which the Burmese were defeated.
Afterwards the Tartar Kban conquered the country of Mien.
Chapter 50 describes the route from Caraian into Burma, which
may be either that leading down the Baman river to the Trrawaddy,
or that leading nearly direct south to Thein-ni. Both are followed
by earavans at the present day, and W doubit were formerly. DBub
the route taken by the army of invasion was that leading down to
Ba-maun. Chapter 51 vefers to the capture of the city of Mien
or Pu-gin by the Tartar army. This, as related by Marco, may
either result from an immediate march on the capital, aiter the
battle deseribed in Chapter 50, or. may possibly refer in part to
the proceedings of a subsequent expedition.

1 think it must be admitted that the Burmese account, as regards
the lacalities of the campaign, is more likely to be correct than
Marco’s, who wrote his narrative long after the transactions referred
to, and perbaps without even notes to assist his memory ; considering
that Lis general correctness is marvellons. The city of Vociam is
generally understood to refer to Yung-chang, called by the Burmese
Wun-shen, which lies abont & day and a hali’s journey east of the
Salwin river, Now the Burmese would scarcely be so imprudent,
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when they stood on the defensive, as to advance so far as that city
away from their resources. And their own account in the national
history is quite inconsistent with such a theory. In short, what
they relate, is just what a prudent general would do in similar
circumstances. That is the pass into Burma likely to be taken by
the enemy was, that formed by the course of the Ta-ping or Bamau
river through the mountains. The Burmese army defended that
pass, and had a fortified post called Nga-tshaung-gyan a little in
their rear. For three months they resisted the Tartar army, but
being overpowered by numbers, were forced to retreat, and abandon
the fortified post. They then took post at the Male hill, nearly
two hundred miles further south where they built two stockades.
Here a decisive battle was fought, in which the Burmese acknow-
ledge they were entirely defeated, and the Ta-ruk army marched
on to the capital Po-gén, about one hundred and fifty miles distant.
Now, from this narrative, it is evident that there was fighting in
the hilly country bordering on Vociam, but some six or seven
ordinary days’ journey from it ; and that the great battle took place
at least some ten or twelve days’ journey farther still. How is this
to be reconciled with Marco Polo’s battle near the city of Vociam ?
In the first place, Marco speaks of the kingdom of Vociam, and it
appears from the Burmese history, that after the war, the Chinese
added to their territory several of the frontier districts which
remained under the direct government oi the Tartar governor of
Yung-chang. So that Marco appears to attribute to the kingdom
of Vociam a greater extent of territory to the west, than it possessed
before the war, And as he states, the Khan ¢ added the lands
of Mien to his dominions,” he perhaps used the term kingdom
of Vociam, as extending down to the Iirawaddy river. But
Marco’s is a gomewhat disjointed narrative, and in the 51st Chapter,
appears to raise up a subsequent expedition with the capture of
Pu-gin in the reign of Na-ra-thi-ha-pa-te. His words are as
follows :—* When the great Khan conquered that city, he desired
“all the players and buffoons, of whom there were a great
“namber in his court, to go and achieve the conquest, offering
“them a captain and gome warlike aid. The jesters willingly
“undertook the affair, and setting out with the proffered assistance,
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“subdued this province of Mien.” Now this story is quite incon-
sistent with what Marco tells usin the 40th Chapter of the hard
fought battle the Tartars had with the Burmese in the kingdom
of Vociam in the year 1272, That surely could not have led the
Khan to anticipate in future a feeble resistance from such a people.
Can this statement be explained from the Burmese history ? 1
think it may be. The Burmese virtually acknowledge that, aiter
the capture of their capital, the kingdom became dependant on the
Tartar Khan, The king called contemptuously Ta-rak-pye-ming,”
having been murdered, his son Kyau-tswa was deposed, and three
Shan chiefs governed the country from Myin-tsaing, a city about
thirty mileg south of Ava, where the Shan brothers had established
themselves, This is represented as being the state of affairs in the
year 1298, (1291 by the revised dates), or fourteen years after the
capital had been taken by the Tartars. Then the deposed king
Kyau-tswa complained to the Khan, apparently acknowledging
himself to be a tributary king. A Tartar army came into Burma
to restore king Kyau-tswa. The Shan brothers made no resistance,
but conciliated the Tartar general with rich presents, and disposed
of Kyau-tswa’s claim by putting him to death. This plan was
adopted by the advice of “ players and buffoons,” who possibly
may have come with the Tartar army. The Burmese history
states that the Shan brothers were adviged to tonsult tumblers and
rope-dancers. The Burmese are very fond of conmsulting the fates,
by listening to undesigned warnings by children or persons of low
estate. In accordance with thisidea, the tnmblers and rope-dancers—
who may be accepted as equivalent to the players and bufioons oi
Marco —were summoned to exhibit a performance. They sang 4
gong in which occurred the words:— There can be no dispute,
if 3101'(.- is no disputant.” This was accepted as a guide to action;
Kyau-tswa was killed, and his head delivered to the Tartar
general,—together with arguments in the shape of presents,— to
show that no disputant to the existing government remained.
The Tartar general then agreed to withdraw his army after having
employed it in the unexplained work of digging a canal, which
is shewn near Myin-tsaing to this day. The occasion for this seconil
appearance of & Ta-rak or Tartar army is certainly consistent with
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the whole narrative as given in the Burmese history, and it may be,
that the quaint story of the tumblers’ advice being followed in
an affair of such importance, gave rise to the distorted gossip which
Marco has repeated at second or third hand. It is evident that
Marco was not aware or had forgotten that a revolution had been
accomplished in Burma since Pu-gén had been taken in the first
instance ; that the king had been deposed, and that consistently with
the traditions of the race, a new dynasty now gradually rising, had
abandoned the ancient capital, the fortune of which had passed
away, and had settled in another city, where the interview with
the general of the second Tartar invasion, took place. Hence the
“city of Mien,” of the first invasion is represented by Marco
as the “city of Mien” of the second also. In short, in chapter
51, events at Pu-gin and events at Myin-tsaing, which oceurred
fourtc.cn years apart, are mixed up together. x

In regard to dates, Marco*Polo represents the first war as oceurring
in 1272. The Burmese represent the quarrel as arising in 1281 and
Pu-gén as being taken in 1284, The Burmese dates, as now given,
are not to be depended on'within ten or twelve years, for there has
no doubt, been a general readjustment of dates throughont the
Mahé-ra-dzd-weng. And I have found a positive error of seven
years from dates contained in their own history. The taking of
Pu-gin will therefore be correctly 1277. "But I am satisfied that
for many years previous to 1281, there had been no quarrel with
the Ta-ruks or Chinese. There is no trace of such an event in
the Burmese history since the time of A-nau-ra-hts, about two
hundred and fifty years before. Had any dispute occurred with
China, especially during or about the year 1272, it would surely
liave Bheen mentioned in the Burmese annals. But about that ume,
the king of Burma was occupied with the affairs of the southem
portion of his country. His predecessors, for some generations, had
been occupied more with the countries to the westward than with
those to the cast. And this leads to a question which has caused
difficulty in the title which Marco has given to the king of Burma
—namely king of Mien and Bangald. Tt is the latter word that
requires explanation. We haye alrendy seen, that there was an
undoubted connection of Burma with Bengal and other parts of
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India, commencing in more modern times, with the great revival
of Buddhism under A-nau-ra-hti in the ecarly part of the eleventh
century of the Christian era. Marriages were contracted between
the royal family of Burma, and the family of some Raja, apparently
a Buddhist, in Bengal. The strange tale of the assassination of
king Nara-thd by Indians sent from Bengal, has been related.
From all these circumstances, and from the conquests attributed
to A-nau-ra-htd, it is very probable that after the conquest of
Bengal by the Mahomedans in the thirteenth century, the kings
of Burma would assume the title of kings of Bengal. It is
nowhere expressly stated in the Burmese history, but the course
of events renders this very probable. We know that this claim
to Bengal was asserted by the king of Burma in long after years.
In the journal of the Marquis of Hastings, under the date of
September Gth, 1818, is the following passage :—* The Kking of
“Burma favoured us early this year w#h the obliging requisition
““ that we should cede to him Moorshedabad and the provinces to the
“ aast of it which, he deigned to say, were all natural dependencies of
“his throne.” And at the time of the disputes on the frontier of
Arakan in 1823-24, which led to the war of the two following years,
the governor of Avakan made a similar demand. We may, thereiore,
reasonably conclude that at the close of the thirteenth century
of the Christian era, the kings of Pu-gin called themselves kings
of Burma and Bengala.

In order that the reader may have a distinct view of the several
dynasties of the Burmese monarchy as recorded in the Mahd-ra-
dza-weng, I have drawnout a table of them from the earliest time.
The list of kings who are said to have reigned at Ta-ging and
upper Pu-gén, before the establishment of the kingdom of Tha-re-
khet-tara, T have not comsidered it necessary to give in detail. But
the name of each king, and the length of his reign, commencing
with Ma-hi-tham-ba-wa, in the year 488 B. C., has been carefully
copied from the Burmese history. In regard to dates, there ave
given in the Mahd-radzi-weng various local eras. To avoid con-
fusion, these have boen omitted, until the existing era commencing
with 639 A, D. is reached. The era of Gandama's death, commene:
ing with 543 B. C. which is in use in Burma and all the adjoining
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Buddhist countries, has been followed in arranging the chronology,
and the corresponding years B. C. and A, D. have occasionally been
inserted. I have found a difference of seven yeags between the reckon-
ing of the existing era in the Mahi Rédza Weng, and what is
deduced from adding up the number of years of each reign. Thus
A-nau-ra-hta is said to ascend the throne in the Burmese year 379.
But I make out the year to be 372—to A. D. 1010, and have
therefore so entered it in the list. This correction would make
the capture of Pu-gin by the Tartar army, oceur in the year 1277,
A. D., instead of 1284, A, D., as stated in the text.
Enrraroy. |

In the paper on the history of the Burma race in note at page
27, Vol. XXIL it is stated that Buddhist missionaries probably first
went to Burma in the year 234 of religion, or twelve years before
Alexander crossed the Indus. There is an error in the last state-
ment. The year 284 of Gandama’s death, corresponds with the
year 309, B, C. being seventeen years after Alexander had crossed
the Indus,

No. 1.—List of the Fkings of Burma as entered in the Mahi
Lid=a Weng.

Names of kings, | Bxplanatory Remarks.

Abhi Radzd,  |This king who came from. Kap-pi-ta-wot, and his
thirty-two successors reigned at Taging or
Thengd thicrahta. No date iz given for the
commencement of the dynasty. The last king
named Bhein-na-ka was driven from his country
by an invasion of tribes from the east. His
queen Na-ga-tshein settled at Ma-le above Ava.
Da-za Rédza.  |This king is represented as coming from Kap-pi-
la-wot to settle in the country of the Upper
Irrawaddy., He married the queen Na-ga-
tshein, They and their descendants reign at
Mauriza, Theng-dwe, Upper Pu gin, and Pin-
tsa-ta-ying. Seventeen kings of this race reign-
ed. The last was Tha-do Ma-ha Radzd. It
was the two sons of this king who are repre-
sented as being set aflont on the Drawaddy,
and floating down to Prome, near to which
1.*1900., Thi-re-khet-ta-rd’s dynasty commenced to
:J‘r‘bﬂ',gl ;gg.year 60 of the Buddhist religion,

16
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The Poems of Chand Barday.—By F. 8. Growsz, Esa.,, M. A,
£ Oxon, B. C. 8.

In the cold weather of 1867, I addressed a brief note to the Asiatie
Society, in course of which I suggested the desirability of taking
some steps towards the publication of the ancient Hindi poems
aseribed to Chand Barday. The matter was taken up by Mr. Long
and others, and an application made to Government for the loan of the
MS,. preserved in the Agra College Library. The result was, that in last
June, I was formally requested by the Secretary to the Government
of the N. W. P. to examine the poem, and write a report upon its
value in an antiquarian or general point of view. The MS. was
duly forwarded to me through the Director of Public Instruction, and
I had made some slight progress in it when a misunderstanding occurred
(which has since been fully explained) in consequence of which I
abandoned the task, and returned the M8, But before doing so, T had
put myself in communication with Bibi Siva Prasad, the well-known
Inspector of Schools, who was kind enough to borrow for me another
MS. from the Library of the Mahdrijé of Benares, T had imagined that
this would be usefnl for parposes of collation ; but on inspection found
it to be an entirely different poem, and bearing a different name, tliongh
written professedly by the same author and treating of the same
events. - The Agra poem, entitled Prithirdj s, occupies 1508 folio
pages, and is divided into 68 cantos, corresponding apparently with
the MS. consulted by Col. Tad. Tt has all the dignity and propor-
tions of an Epic poem, commencing, with an elaborate introduction,
and proceeding through a succession of ineidents to a grand catastro-

phe, viz. the capture of Delhi and the establishment of the Muham-
madan dynesty. The Benares poem, entitled the Prithirdj-riyasé,
occupies only T8G octavo pages, plunges at once in medias 7es,
terminates abruptly, and is altogether much less ornate in character.
Though it bears the same name as the MS. described in the
Proceedings of the Rociety for July last, it does not appear to
correspond with it in any other respect, judging at least from the
table of contents, and may be another part of the same work. As
copies of the poem are exceedingly scarce, and no two seem to agree,
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I think it desirable to place®on record a brief notice of each. Accor-
dingly I propose to do so for the copy that I have examined by, 1st,
giving a summary of the contents; 2dly, attempting a translation of
one canto; and 3rdly, making a trauscript of some verses of the
original text,

This plan of procedure will indicate the general scope of the work,
the interest of the narrative, and the character of the language ; which
are the three points most to be considered. I should be glad to see
the same scheme pursued with all other copies that may be brought
to light.

The Benares M. of the Prithirij-ryasa is dated Sambat 1900. Itis
well written, but has received numerons marginal corrections, and stands
in need of many more, being full of clerical errors. 1t consists of two
books entitled T. Mahobe ki samay, and IT. Kanauj ki samay., T am
uncertain how the word samay is here to be translated ; the ordinary
meaning Zime does not seem very appropriate. Sir H. Elliot was
evidently in the same difficulty, as appears from a note of his which
I shall quote later. The second book has no subordinate sections ;
the first is divided into 38 cantos. I give the titles as they stand
in the original, thinking this the most satisiactory plan, since their
brevity makes them often obscure and capable of alternative interpre-
tations.

1. Raja Chandra-brahma utpatti,
. Manurpur Bhandav jagya.
. Raja Parmél Alhan sambodha.
Mallakhén mantrain,

-

Mantya subhat pratijng.
Mallakhén juddh.
Kangujpnr Alhan syapna.

® NS

Jaganiyak Kanaunjpur.
9. Jaman juddh Kébiljer.
10. Alhan Gangéju darsan,
11. Alhan Jay-chand milap.
12, Géjar juddh.
13. Jnganak Alhan sambad,
14. Alhan Jaychand sambad.
15, Brahméa barat Batesvi darsan.
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16. Beld bydh.
17. Alhan Kanaujte Mahobeko gaman.
18. Gandhau Alhan juddh tathd Mahilko Ghorinko dand karnd.
19. Kalysur pija Alhan sapna.
=20, Alh& Mahobe nist Lélkhan Talhan sahit.
21. Rip Brahma.
9292, Prithiraj Parmal do kos antar apné mantréin.
23. Pininko bida Kalinjarke karan.
24. Raja Parmél Kalinjar gaman.
25. Talhan vadha.
26. Lakhan Talhan vadha,
27. Alhan Arahma sambdad.
28, Udal Sanjam Réy juddh.
29. Udal-kanh sangram.
- 80. Udal vadha.
h;, 8I. Raji Parmal srap.

32, Alh4 bardan.

33. Chanhan Chandel gena.

34. Jaganak Devapur gaman.

. 85. Brahmajit Kumér vadha.

36. Gorakhndth darsan.

37. Alha jogirth Gorakhnéth sang Kalinjar gaman. v

88, (Chand bhavishya varnana.

Sir H. Elliot, in his Bibliographical Index, has a note apropos to
Rashid-u-din’s mention of Kajriha, which may be here quoted as
bearing on Cantos L and IL * Kajralia. Its real name is Kajrii, on
the banks of the Ken, between the Chatterpar and Panna, said to have
been founded by the great parent of the Chandel race. The ruined
temples of Kajrdi are of great antiquity and interest. They are

. described in the Mahoba Sama, and there said to have been builf by

; Hamoti, upon the occasion of her having held a Banda jag, or
penitential sacrifice. She had committed a little faww pas with the

moon in human shape, and, as a seli-imposed punishment for hor
indiscretion, held a Banda jag, a part of which ceremony consists in
sculpturing indecent representations on the walls of temples, and

holding up ones own foibles to the disgust and ridicnle of the world.

Hamoti Waé. the daughter of Hemrdj, spirvitual adviser to Indraji,
17

- o0
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Gaharwér Rdjd of Benares,” It is strange to find a scholar like Sir
H. Elliot guilty of so many inaccuracies in one short paragraph: for
Sama vead Samay, for Hamoti, Hemavati, for Banda, Bhinday, from
the root bhand, to divide, and for Indraji, Indrajit. The legend of
Hemavati’s amour with the moon is related at full length in the first
canto of the Prithirdj riyasa, which I now proceed to translate,
Here the river Ken, or Cane as it stands in our barbarous maps,
appears in its original form as Karnavati, and the city of Kajri is
called Kharjinpur or Khajjurpur.
Translation of Canto I of the Prithirdj-riyasa (Benares IS.)

I reverence the gracious feet of Ganesh; Ganga and Gauri by whose
slightest favour, highest wisdom is attained. Getting unutterable
lore, T sing the glory of Raghuapati; aiter Ganesh and Girijé, not
unmindful of the great bard Valmiki. Véalmiki composed the Ramidyana;
Vydsa uttered the Mahabhéarat ; their works ave renowned throughont
the world; the ‘Mahdbhdrat has spread throngh the universe. Men
reckon the Mahabhdrat at 100,000 verses ; the poet Chand, in as many,
celebrates the fame of the Chauhéns, The &ing, a second Duryodhan,
with his hundred knights inaugurating an era; in a second Mahabhirat
the poet Chand records his achievements. With the Tomar king were
four godlike sages, lights of the world, lights of the court, endned
wifli the sin-destroying splendours of Hari and Vydsa; four lights
born in the world, of pure and boundless wisdom, Vyfisa the son of
Parfsar incarnate in four portions,

With the foes of hares and deer (7. e. ekitds) with the kings of the
feathered tribe (i, e, hawks) and innumerable dogs, Anangapéla set out
towards the north to hunt. On the bank of the mountain stream he
espied a dense forest, abode of the king of beasts; thither the
monarch® turned.  Spells, charms and prayers, even the chase itself,
are” forgotten : such a marvel met the king's gaze in the forest. A
ram of vast strength, that would dash through a thousand armies,
was fighting with cight tigers, and scattered them all. A hind,
conceiving strange fury in her breast, wildly butting the eight tigers
on the ground, rushed on to the attack and, leaving her young, tore up
the gronnd with her antlers. The king, astonished at the sight,
called for Vydsa: © How can a ram fight a tiger? tell me, noblest of
Brahmans, A ram has buat little might, yet now consids.r it well, he
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has fought for a whole wateh and come off vietorions.” * Standing
on Seshandga’s head the ram was strong ; what are eight tigers? he
could vanquish g thqusand. (Part of the next couplet is obscure. I
give it therefore in the original.)
 sftwia 9 69 9t staa ar=9 <49
afguer f5awd o= wa s #aq

High ‘or low, on whomsoever rests the favour of the king of the
serpents, his power stands firm.” Anangapéla, having heard and
considered the words of Vydsa, sent and summoned 2000 workmen,
in his delight distributed rich presents, and, in an auspicious hour,
commenced building a palace, mindful of Vydsa’s words. The king
demanded 100 sers of ivon and had it hammered well, then the smiths
were speedily summoned, who made a shait five hands long. The
king took the shaft, well hammered as it was and five hands long, and
drove it in ; three fingers breadth of the point passed into Seshandga’s
forehead. According to Vyfsa’s instructions, the king had had it well 4
worked with the hammers, and had ordered a sharp point wherewith
to pierce Seshaniga’s head like a deer or a fish, Said Vyésa: “ 0
king, the spike is in Seshanfga’s head, now rule at ease with unpre-
cedented sway.” Said Vydsa; “There will be a plot, O Tomar
Réj4, be prudent, and give an order that the shaft be not removed.”
“The advice is good ;" 50 saying he too went away home with Vyasa,
for the fair Hemavati had come to meet him. The great sage
Vyésa sings of the sacrificial preparations made by Janamenjaya:
how can fate be annulled, saya the poet Chand. Réamchandra, lord of
the three worlds, was deceived by the golden deer: look again at
Bali and the dwarf : Fate is a word of power. Seshanfga called to his
younger brother Tachhak : © Exert yoursell to get this spike out of
my head. Hear, brother Tachhak, and attend; an iron spike [as

sbeen driven into my head, put in practice all the four stratagems of

wary and 1id me of this spike, my brother.” Tachhak was pleased
when he heard Seshandga’s wise and courteons speech :  the spike
must come out to-day, think well of it and exert yourseli.”
How Tachhak took leave of Seshandga and disguised himself as a
Brdhman.
“ Assume the dress of & Brahman with soft and plansible words,
pretending thyt the events of yesterday are an absurdity, go before the

-
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Tomar king.” Tachhak was glad when he heard the speech of the
serpent king, and taking a book in his hand, and binding his hair in
a knot, he assnmed the guise of a Brihman. With_a white dhoti, a
garland on his breast, and sandals on his feet, started the serpent,
repeating the four Vedas. With great composure repeating the Vedas,
fountain of all wisdom, putting the people on one side, he came to the
Tomar king. When Tachhak saw the R4j4, raising his hands on high
and still repeating the Veda, he gave him his blessing ; and the Réja
being much gratified, saluted him lowly : ¢ Ask whatever giit thy soul
desires.” Then said the Brihman: “Ti T may ask what T will, T
have heard a wonderful story, concerning that, O king, will T ask.
Listen to me, wise monarch; what wonderful fancy has come into
your head ? come tell me plainly, and put an end to doubt.”” * Hear
then, O Brihman, in one word a marvellous story : a spike driven
into the ground has entered Seshandga'’s head.”” Said the Brihman,
* This cannot be true.”” Hear, O Brahiman, thisis no doubt the
" Kali Jug, but Vyésa cannot speak false, greatest of astrologers,
perfect in science.”  ** The spike is no more in Seshandga’s head than
it is in mine:" the Brahman pulled out his stake and threw it down.
“Ii the spike is in Seshandga’s forehead, then cut off my head.”
When the king heard this, he had the shaft pulled up : the king saw
blood flow, and at once drew his sword. Drawing the sword from its
sheath, the king became violently enraged, but looking round could
see no one: Tachhak bhad vanished into the earth. The Tomar's day
set with the shaking of the shait ; blood welled up like a fountain, and
poured along the ground., Sun, moon and stars tottered ; an awial
voice was heard, As Vyasa had predicted, Delhi met its fate. The
serpent_king, and the hope of the Tomar dynasty, flew away : then
camo Vyidsa lamenting with loud voice: * O King, once favoured of
fortune, your word has been broken through erait.” The king stood
astounded. Then spoke Vyfisa again: “ Hear, O king. Tachhak has
eraftily accomplished Seshandga's deliverance, and has escaped. Jana-
menjaya at the time of sacrifice directed his intention against his
father's enemies, and recited charms by which they came and threw
themselves into the fire. By the protection of the king of the gods,
there escaped to the heavenly city this eraity ome, this Tachhak,
rescued by Indra and Bralma; being born of Kasyapg, as all the

R —
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world knows, what greater power this serpent has, he inherits from
Brahma.” Then the Tomar R4jd spoke and said: * This I did not
know: now tell me what plan is best by which to remedy the evil
that has been done.” Then the Rijq, ewrsing his folly, deeply
grieving in heart, listoned while Vyésa, expounded to him the future.
How Vydsa expounded the future to the Tomar Rdjd.

“There shall be a tremendous war between the Chauhéng and
- Chandels; blood shall flow in torrents, flooding the whole earth.
Power will be exhausted in the conflict between the Chauhdns and
the Rahtors, then the sovereignty shall pass to the Muhammadans.”
The Tomar Réja, clasping his hands, said: O excellent in wisdom,
seeing that my rule is over, tell me what shall befal in the
times to come after me.” ¢ The Dwdpar age has passed ; the Kali
Jug, as all know, has come upon the earth, and in the character of
Duryodhan, the Chauldn takes birth, The Chauhin shall war
with the Chandel, iron clashing against iron; carth loses a fraction of,
the weight upon her head. With Prithirdj ave a hundred heroes,
men of valour, giants incarnate ; on the other side the gallant Chandel
princes: then Valla and Salla take birth.” ¢ In what family shall
Salla and Valla be born ?” asked the Rija. Answered Vydsa, the great
sage: “ O glory of the Tomar line, great and righteous king, ,tho
prayer of earth was heard of old, when in the form of a cow, fair of
hue, with gleaming hoofs and budding homns, she came before
Brahma and cried: ‘In the Satya Jug Hari, with his discus, had
battle with and slew the great serpent Kali; in the Treta Jug, Rima
scattered the hosts of Kumbhakarna and Révan; in the Dwapar Jug
was the war between the sons of Kurn and Péndu, when the son of
Jadu took a whole mountain off my head : now in this era of Kali
Jug remove a portion of my burden? O Brahma. The times are yery
evil ; the ocean of existence is illimitable; hear, O Chaturinan, and
consider; remove the burden from my head. As you desire the
incarnation of Valla and Salla, in the Bandphar line Alha and Udal
appear. Prithirdj the Chavhan marches upon Mnhlﬁ’m, and, breathing
fury, rages against the epemy. Siva dances in exultation, with
a garland on his breast ; while witches fill their urns from fathomless
rivers of blood. Deep flow the streams of gore; the Chandels fight
gallantly ; no one turns his back ; it is a conflict of heroes.”
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[The passage that here follows is rather obscure, and I do not quite
see how some parts of it are to be rendered. Accordingly, as it
enters into my plan to give a specimen of the original text, I take
this for the purpose. Tt will be found at the end of the paper: I
vestme the translation from the point where the transcript breaks off. ]

Then the R4ji in astonishment enquired of the noble sage: “ How
can Chhatris spring from Brahmans ?  Tell me, O Brahman, the two
lines from the union of which these Chhatris were produced,” said
the great king Anangapéla, Snid Vyésa, when he leard the king’s
words, “ Conceive no amazement in your mind: as God ordains, s0
events beiall, Attend, O Tomar king, while I declare the Gahar-
wir genealogy ; afterwards I will relate the origin of the Chandels.
The Gaharwars were seated at Kiéshi; their name and descent hear
first, O king ; then I will pass on to the Chandels. Karuchandra was
the Gaharwér king of Kéashi; under his sway all the people dwelt in
peace and content. A just man and righteous was king Chandra.
His son was Ransiith, beautiful as Kamadeva; the son of Ransiiih
was prince Jagannath; he took fort Ratn by eraft from the Asuras.
His son Ransiih, with great powers; assaulted and took Sumérant,
His son was the beneficent Sarasiiih, a monarch like Muriri, Of
hiu} was born king Indrajit, to whom Vindhya Devi maniiested
herseli. In this Rijd’s court were many Brahmans, amongst them
the gracions Hemraj, to whom a daughter was born : who can deseribe
her? Born in the holy city of Kishi, she received the name of
Hemavati, most lovely, in form a chifrant, of most amiable disposition.
This charming Hemavati grew up in the reign of the Gaharwér king.
In the summer season, when the sun’s rays were at their hottest, the
moon rose upon her view. The moon came and manifestad himsell
to Hemavati ; the maiden trembled with sudden cold and blushed
beneath his gaze, Bright shone the pendants in her ears and the
jewels in her hairy on her forehead a Qutch of sandal w oou on her
bosom a garland of Howers, The ear-rings glisten; the ﬂowcrs are
pure white, lmgfl%m the gleam between her parted hair; lovely her
whole attire. As she loitered with her fair *companions, the moon-
benmg toyed with her person. She knew not the dalliance. But
decp was the curse which the damsel uttered, The moon stayed and
cried,  Fair maid, be comforted ; enrse me not, for thy son shall be a
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'king; his sway shall be universal ; no sickness shall touch his body.
Hundreds and thousands of kings shall acknowledge his power.
Panse, lady, and consider ; attend to my words.”” So saying, the king
of the stars was departing, but the damsel cried, * Stay, tell me by
what means to remove the stain I have incurred.”” Answered the
moon, O lady, be not distressed.” Quick as a lightning flash she
grasped her lover by the hand.

An episode. The Rdjd asks Vydsa whether the damsel Tived with
her lover or was separated from him, and at what time this dalliance
with the moon took place ; and Vydsa tells the king.

The rishi relates how many years the damsel stayed in company
with her lord, and at what season the meeting with the moon occurred.
After sixteen years, through the curse of Indra, the lady became a
widow. Tt was in the fiery month of Jeth, when it is pleasant to be
bathing all day long, that the moon to gratify his passion, came down
and embraced her; the whole night was spent in sweet dalliance, yet
sach is the divine power, the maiden knew it not. As the ocean-born
was leaving, she ran and seized him by the hand : *Isit thusyon leave
me? mine has been the disgrace, be your's the curse.” The Brah-
man’s daughter yan and seized the Brahman’s king (¥. e., the moon)
erying © Who is this that has come, making me thus criminal ?
Wretched that T am without a lord; in one day wedded and widowed,
The wild sea spreads wide before me; there will I plunge: who will
drag me again to the shore ? so the stain of sin shall be washed from
my body. OF what avail to avert the inevitable have been my ablutions
in Kartik and Magh ? Tell me quickly some remedy : I am not such
a one as the wife of Gautama. Then spoke the starry lord, the
moon, Jovely monarch of the night, and addressed the damsel: “ 0O
lady, thy son, noble in mind and body, shall be born & hero on the
bank of the Karndvati. Then proceed to Kbarjmpur ; there give
alms and ¥er sacrifices ; §0 a king shall reign at Mahobs, with many
horses, MANY COWS, MANY WATTior knights; with an army complete in
all four departments, crushing the hosts of his enemies, truly a great
king, whose sway shallabe boundless. Then having acquired the
philosophcr’s stone, transforming all things to pure gold, he shall
erect statues and temples and excavate a spacious lake. Then aiter
founding the fort of Kalinjar, he shall abandon the body, and attain
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heaven, leaving his body in Kalinjar, and by death acquiring nirvina.”
Said the damsel : “ But I have been ravished: my son shall be born
a king, but T shall be lost in hell. O cruel, treacherous lord of night,
T am sunk in an ocean of grief, speedily shall my curse fall upon thee:
speak, wretch that thou art.” Then said the'ruler of night : “ What
was ordained has come to pass: iate cannot be annulled ; this even
the gods admit. Sixteen sons shall be born to thee, great and
munificent kings ; the Bhandav sacrifice shall be celebrated with
liberal gifts.” Then the monarch of the stars instructed her: © 0 lady,
obey my advice; quickly leave this city and go to Kalinjar. And in
Kalinjar tarry not many days, but remaining only a short time,
proceed to the Karndvati.” Then he bestowed on her a charm and
comforted her, saying “ Whenever thou shalt recite. this, then I will
be near thee. Brahma has declared that Hemavati’s son shall be the
greatest of Chhatriya kings ; his sway shall extend to the bounds of
the ocean.” So saying, the king of the stars vanished, while Hemavati
pondered the spell.

Leaving Kashi she came to Kalinjar, and there rested four months,
bathing in the sacred stream, and invoking all the gods on behalf of
her son, Then quitting Kalinjar, she came to a village, her fair body
glistening bright as the moon. Towards day-break, on Monday the
11th of the light fortnight of Baisikh, king Chandra-brahma was
born, Joyous strains of mystic purport sounded in the air, and the
happy gods from their chariots rained down flowers. The rivers
flowed milk; soft, cool and fragrant breathed the air, when Hemavati’s
gon was born; the whole world heard of it. The best of omens
came to the danghter of Hemrdj; her left side throbbed : then
appeared the lord of night. Brihaspati too arrived, midst the sqngs of
the Kinnars: Hemavati fell at his-feet ; her lord thus addressed her.
(The next four lines are obscure and I guote them in the original.)

Trer  SwEAl gE y A wgtq @iy e
wv§ W@ as FTOCAT (€aa e
Frmrarafa ArgAle RATEITT &K

g A9aT U¥Y WA WK

The teacher of the gods wrote the horoscope, while the goddesses
gang gladsome strains : then the son of Angira read it aloud. The
divine orchestra played s he vead; flowers rained upon the earth ; the
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apsards danced for joy. ““ A son has been born in the line of the moon,
who shall tread the path of the golden age; his sway shall extend to
the ocean, great poets shall sing his fame. Celebrating sacrifices,
lavishing giits, earth shall find in him a sovereign lord: Chandra-
brahma has been born to the moon in the city of Khajinpur,”
Wihen the sage had thus spoken, the gods all departed to their several
seats,

Every day Chandra-brahma grew in beauty, Kémadeva incarnate.
All the people of Khajinpur were astonished as they gazed upon his
face : * This son of & widowed Brahman woman, has with ease slain
a tiger.” The boy was ten years old when he set for Keddr : there
he spied an enormous tiger and slew it. As the strong tiger conld
not be seized, the king victoriously encountered it : the glorious son
of the moon slew it with his sword twelve hands in length. The
resolute prince leit the king of that district and arrived at Khajinpur,
where he related the encounter to Alhan. Queen Hemavati came
and took him to her bosom, and recited the spell: the lord of night
appeared. The moon kissed his son’s face, having called his chariot
near ; then Chandra-brahma received from him the philosopher's
stone. Mainaka danced for joy with her fair companions ; glad
‘strains are heard. The happy Hemavati brings her due offerings of
flowers, fruit and water ; all the gods unite to establish the throne of
Chandra-brahma. With one accord exclaiming,  Long live the king’ 5
and repeating potent spells, they called the noble prince and instructed
him in kingly i»olity. “ Who can liave enjoyment that associates
with a man who is hump-backed, or lame, or who has black tecth, or
who is a leper, or crooked, or deaf, or foolish, or very dull, or a sensual-
ist, or a false friend, meanest of all men ? hear my advice, O prince, let
not such persons come near thee, nor do thou go near them. This is
the purport of all the cighteen Purinas. Poets and sages and all the
world declare, the society of such wen brings no good. (The two next
lines are obscure ;)

Suasia femavaIga g4
CRIE L P e iR e G !

Encourage ingenious poets, with them is excellent wisdom ; with
them, O prinee, converse ; keep also about thee knights and warriors,
Give ndt thy mind too much to the chase; shed dignity on thy royal

18
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estate. Consider first virtue and the practices of religion ; be not a
slave to the populace ; keep thine eyes ever wakeful and thonghtiully
observe many countries. Conceal thy, emotions both of love and hate,
at the time acting a part. Whether affection or resentment have the
upper hand, remember that time tames not. Be strenuous to restrain self-
complacency, and speak reverently before the altar of battle.,” Having
thus instructed him in kingly polity, the lord of wealth exclaimed ;
Reign over thousands, and hundreds of thonsands, discarding all doubt
and distrust. All lands exult, the heavenly choirs sing for joy at thy
glory, O Chandrva-braluna, imperishable in the world."” Staying o
moment, the moon called to him+his wife and son: * Know of a
surety, O lady, the words of Brahmé cannot fail.” 8o spoke the
glorious lord of night. She rose and touching his feet, said, “ 0 my
lord, hear this my vow, the name of Brahmd shall mever cease from
the family.” The son of ocean departed and calling the bounteous god
of wealth sent him with the stone. The lady gave it to her som,
telling him its virtues in full : there was singing amongst the gods in
the heavenly city when the story was told to Chandra-braluna,
According to the instrnctions, he took the $tone and applied it ; and
with the masses of gold thus produced proceeded to Kalinjar. t

When king Chandra-brahmna had reached seventeen years of age,
he bathed at Kalinjar and adored Nilkanth. There innumerable
Brahmans came crowding to visit the king: none understood  the
mystery of his origin and body of purest gold. When he saw the
Brahmans, he sent for a hundréd millions of gold pieces and bestowed
them himself a king upon the kings of earth; it is beyond me to tell
even the hali of his munificence. With 30,000 heroes an invasion
was made ; in little more than 12 hours he subdued both countries,
Sihura jand Gahor, and with an immense train of horses, cows and
bulls returned to Kalinjar. The Guaharwér fied in terror, deserting
Kishi : the godlike Chandra-brahma annexed every dominion.

“Tell me, noble sage, what virtae there is in Kalinjar, that bathing
there gives access to the heavenly city " He answered : In the Satya
Jug called Mahatgiri, in the Treta Pingalddy, in the Dwipar Swargrie
in the Kali Jug, it receives the name of Kilinjar, Religious pilgrim-
age may be made to many sacred places ; the virtues oi a million
are inherent in Mrigadhdra, By beholding, touching and bathing in
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that sacred stream, man is purified permanently from sin and error.
It possesses in a pre-eminent degree the virtne of many tiraths : he
who worships there with pure intent, performs a most meritorious
act, '

As the king reclined upon his conch of kusa grass, the gods came
and blessed him : ““ Build a fort upon my holy mountain, then reign
for twenty generations.)’ When he heard the gracions words that
procecded from the month of the gods, he set henrt, tonzue and body
to work at the foundation of the city. He had a fort built in fony
courts, with a splendid gate to each, with frowning towers of vast
dimensions. Then he collected for the fort, stores of all cight metals,
with guns and men to look after them, and placed the stores'in order,
hallowing the work with prayer. Then he cleared the ground from
blocks of stone and dressed it, and set up an enormous figure of a
lion : lastly gave alms in great profusion, for alms-giving brings with
it a blessing,

There still remain 14 stanzas to the end of the canto, but T think
it unnecessary to translate them, since they are nothing but an
enumeration of the graim, live-stock and  other gtores, including balls
and powder for the guns above mentioned, which were stowed away
in the fort. This mention of firc-arms is certainly cmious ; Sir H.,
Elliot in his Bibliographical Index quotes from the Kanauj-khand
three passages of five or six lines each, in which the words dtish,
ambiy and top occur, and says * it appears to me evident that the
passages where these are mentioned are spurions und interpolated, to
accommodate the poem to the knowledge of subsequent ages.”” He
adds, however, that the verses in other respects have anything but a
modern ring, and the same may be said of the lines with which my
translation concludes.

I had expected to find alavge intermixture of Persian Words in
these poems ; since some scholars who condemn the pedantic use of
pure Hindi in modern composition, have defended their practice by
the example of Chand, the father of vernacular literature. However,
in the canto now translated, I have detected only eight foreign
words ; viz. jahdn, the world ; zdhir, maniiest: both oceurring in
one line; sher, a lion; sakm, fear, in a donbtinl passage : and bdz,

a hawk ; jurra, & hawk, kadd, size and &4 iydl, thought, all of which
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come close together at the end of the canto. Later on in the poem,
Persian words may be rather more frequent,

As for my translation, I have done my best to keép close to the
original ; but a poem, like the Prithirdj-réyasa, intended expressly for
recitation, and composed in a ballad metre with many words thrown
in more for sound than sense, scarcely admits of literal rendering.
The narrative too ig occasionally very abrupt in its transitions,
briefly alluding to events which require to be known in detail before
the ambiguons allusions can be interpreted ; while the language is of
a most archaic type and the text exceedingly corrupt. The necessary
, Tesult of all these circumstances ds, that my rendering of soveral
Passages is little more than conjectnral.

The few lines to which I have been unable to attach any definite
meaning, and whicl; Ihave therefore reproduced in their original form,
are probably more or less corrupt. I hope some scholar will exercise
his ingenuity, and favour the Socicty with a translation both of them
and of the longer continuons passage with which I now conclude this
paper, ,
¥z TITE G459 TS o)
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List of some of the more unusnal words, Sanserit, Prakrit and
Provincial, ocenrring in the canto translated.
Chhand, Prakrit, for sdvaka, the young of any animal.
Uttamdng, Sanserit compound, the head.
Sandha, a palace, S. *
Chhanlani, for akshauhini, an army.
Viya, ov biya, a pacticle of asseveration : see Varamchi's Prakrita
. Prakésa, ix, 3.
Bidav, a Brnh;nnu, S.
Pipwari, sandals.
NakFat, putting on one side ? from nak#, a 8. root, given in the
dictionaries withont any anthoritative reference for its meaning .
Aghdt, a erashing sound. ’
Thi for tum : thdko for tumhdrd.
2 Bhd, for main, 1.
; x Rauran, for tumhdrd.
Vatt, Prakrit, for vartd, original of modern bat, o word.
Puhumi, for prithivi, the earth.
Sat, for s’at, 100. ~Shodus, 16, S.
Pith-thal, for Prithi vdj.
Go, the earth, S.
Kumudpant, epithet of-the moon.
Gulak, an ear-ring.
Sulera-mds, the month Jeth, S.
Bdmad, a woman, S.
Chhonip, a king.
Chhandna, for chkorna, to leave.
Mdidhap, the month Baisikh, S.
Paydn, for pavan, wind.
Bhindapdl, a kind of spear, S.
Panwar, low, mean.
Aunledr, for ahambdra, conceit.
Duwait, donbt, 8.
Nih, for ndth, a loxd,
Bard, » bull,
Guryj, for bury 2 a bastion,
Jinddm, for jandrd ? a piteh-fork or roke.
S'rag, for asvij, sangins,
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Note on the Chandel Rdja;s of Maloba.

In the second canto of the poem the descent of Parmél the last
Chandel king of Mahoba is traced up to Hemavati throngh 20 genera-
tions, which was the number specified in the prophecy. The line
stands as follows: 1. Hemavati and the moon god; 2. Chandra-
bralma. He founds Kalinjar and Khajinpur with 85 temples and
101 lakes : marries Chandrdvali; settles at Mahoba; 3. Bar-bralma;
he builds Barigarh; 4. Par-brahma; 5. Rip-chandra-brahma; G.
Braj-brahma; 7. Rip-bel-brahma 8. Min-brahma ; 9. Jag-Drahma ;
10. Gydn-brahma; 11. Sujan-brabma; 12. Jay-satyan-brahma; 13,
Jag-jat-brahma ; 14, Kil-brahma ; 15. Stiraj-brahma; 16. Janrip-
brabma; 17, Rithil-brahma. He invades Ceylon, founds Risin,
marries Rajmati; 18, Madan-brahmaj 19. Kirat-brahma; 20, Par-
mil. Being ashamed of his origin, he drops the aflix Brahma and in
consequence loses his rij.

Mainpuri, October 17th, 1868.

Autliors of Avinenian Grammars, from the earliest stages of Arme-
nian literature up to the present day.—Dy JomaNses AVDALL,
Eeq., M. 4. S.

[Received 30th July, 18G8,]

A brief sketch of the rise and progress of Armenian literature will,
it is hoped, not be deemed altogether nninteresting. Agathangelus
was the first who wrote a history of the life and exploits 'of the
Armenian king Tiridates, towards the close of the third gentury of
the Christian era. He was of Greek extraction, and well acquainted
with the Armenian langnage, Bafore that period, it cannot he gaid
that the Armenians had a literature of their own. Some popular and
rural songs were extant, commemorative of heroes and heroie achieve-
ments. At this period, there was no Armenian alphabet. Couse-
quently the Armenians used the Greek, Pelhevie and Syriac characters.
The Armenian alphabet was invented in the beginning of the fourth
century by the intelligence and efforts of St, Mesrop. Althongh
some odd and uncouth letters were in existence, bearing the name of

-
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their inventor Daniel, they were altogether incomplete, and all the
vowels were wanting. The invention or perfection of the Arme-
pian alphabet was soon followed by the establishment of schools, the
formation of literary and scientific socicties, the translation of the
holy scriptures into Armenian from the original Greek and Syriac,
and by the production of original works, such as history, biography,
grammar, theology, geography, &c. Daring these days the Armenians
generally used the grammar of Dionysius of Thrace, which was
originally written in Greek and translated into Armenian by David,
surnamed the invincible philosopher. The Armenian grammar has
only two numbers, singular and plural, but David attempted to
introduce into it the dual number, in imitation of the Greek. The
idiom of the Avmenian language, however, did not admit of this
extraovdinary innovation.

Subsequent to this, the grammar of Moses f&pf@ag the gramma-
vian was prepared and introduced into all the Armenian schools,
which was, in the course of a short time, generally studied, and
Pecame a pop}xlur clags-hook., Moses Khotenensis (Pofube fyoptusf
ia supposed by contemwporary historians to be the author of this
Srauinar.

Gregorius Magistratus, who flourished in the eleventh century,
compiled another grammar from those that were already extant.
Mhis was also introduced into the schools of that period.

Johannes of Bzinka, of the thirteenth century, wrote a new
grammar by the help of a'dictionary ecompiled by Dr. Aristakes. In
this new work, the author has compiled and mentioned all that was
worthy of note and useful from the preceding grammars. Gregor
Tathever¥is Qufdlmgl 01 the thirteenth century, produced a comien-
tary on the grammar of Aristakes and lis coadjutor George.

Jacob of Glrim Gwhep arkdEgh is the author of a grammar, in
which he has taken a great deal of pains in dilating npon punctuation
and accentuation, A grammar is also extant without date, supposed
to be a compilation by the [Jwpelwe=¢ Deacon Johannes, In like
manner, another grammar is in existence, the authorship of which
is uscribed to Priest Cachatir, The foregoing ave the authors of
Armenian grammars, who fourished n Armenia prior to the four-
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teenth eentury. I slml.l now procetd to give a concise account of those
who followed them in the subsequent centuries. N

Amopg Europeans, Franciscus Rivola of Milan, composed an
Armenian and Latin grammar, which was printed in 1624, Being
hiwself a forcigner, he scems to have taien o grent: deal of pains in
preparing his bools, which is not, however, withont errors.

Another grammar was. compiled in Armenian and Latin by Clement
Galanus, which was priﬁted in Rome in 1645. It is more compre-
hensive, and less abounds with inaceuracies than that of Rivola, A
treatise on Logic is also appended to this work.

Doctor Voscan (|ofuls fupq sk published an abridgment of Arme-
nian grammar in Amsterdam in 1666. -

An epitome of Armenian grammar, under the name of S’imon,
native of Julpha, was printed in Constantinople in 1723. Johanues
Jacob the Priest, sarnamed &wof Declension, wrote an Armenian
grammar in Latin, for the nse of Buropean students, which was
published in Rome in 1675. Cachatur Vertabed of Erzerum, published
an Armenian grammar in Aligornia in 1696, !

Johannes Vertabed of Julpha, compiled a short grammar,; accom-
panied by a treatise on Logic, which was printed in Amsterdam in 1711,

Johaunes Joachim Schroder, a native of Holland, studied the
Armenian lauguage with unceasing application, and the greatest
avidity by bishop Thomas of Gokhten and his nephew Lucas. e
published an Avmenian grammar swith Latin exposition at Amsterdam
in 1711, under the title of |Lpwdbal | Egncf Gruid “ ThagsAvnus
Lincuag AryesecAe Axtiquae g1 Hoprenvar,” with a copious voea-
bulary and entertaining Dialogues in modern Armenian. Being an
excellent oviental scholar, lie was competent to criticise §e grun-
matical works of his predecessors, and to note their inpccnracies and
defects.

Jacobus Villotte, from the Society of Jesus, published in 1714 at
Rome, a Latin and Armenian Dictionary with an elementary grammar,
He was, for several years; a Jesuit Missionary among the Avmenians.
The great bulk of his book is a proof of the vast amount of labour he
has Destowed on its preparation and completion,

Subsequently a more enlarged and improved grammar was published
by Mechithar, the founder of the Mechithavistic Society in Venice in
the year 1730,
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Deacon Balthasar published anjArmenian grammar at Constanti-
nople i 1736.

Daring the close of the cighteenth century, when the cultivation of
Armenian lltemture was appreciated far and wide, not only among
the Armenians themselves, but also by several learned Kuropean
orientalists, Father Michael Chamich’s grammar was published in the
year 1779, which was hailed with the greatest avidity and enthusiasm
by the Armenian literati as the most complete work of its kind. It
was introduced into all the schools, superseding the use of all the
other grammars previously published.

In 1815 another grammar appeared, by Gabriel Avietick, member
of the Mechitharistic Society of Venice. Although its first part is
written in the modern or vernacular Armgenian, the another has taken
a great deal of pains’ to throw more light on the ancient literature
of Armenia by a careinl reference to rare manuseripts of antiquity,
which have been discovered, subsequent to the publication of Father
Chamich's grammar,

Jacob Shahan Cirbied published his Armenian grammar in Paris
in the year 1823, under the title, * Grammaire de la lingne Arme-
nienne.” Its publication elicited a violent correspondence between
the author and his critics, ’ '

In 1826 Ter Arratoon Ter Mesrop published an Armenian gram-
mar in Constantinople nearly in imitation of Chamich, for the use of
Avmeninn schools of that city.

Father Paschal Aucher, of the Mechitharistic Society of Venice
published an Armenian and English grammar and vice versd, in Venice
in 1810 and 1832, by the assistance of Lord Byron and of John
Brand, Msq., A M. of the University of Camlridge, with copions
gclections from the best Armenian authors in. chronological order.
Doctor Michael Salanth, of the Armenian College of Moscow, published
in 1827, a comprehensive grammar in two volumes. The publication
of this work met with a most favorable reception from the Armenian
literati of Russia. The anthor, however, is severely critical on the
slight inaceuracies of Father Michael Chamich.

In 1847, appeared another grammar, short, simple, plain and easy,
from the pen of Mackertich Emin, Esq., formerly of Calcutta but
now Principal of the Imperial College of Oriental Languages in Moscow,
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A brief Armenian and Latin grammar was published in Berlin
in 1841 by that eminent orientalist and accomplished Armenian
scholar, Jul. Henr. Petermann, It is accompanied with a copious
glossary, which does no small credit both to the head and heart of the
distingnished anthor. He is now in the Holy Land; as Prussian
Consul General. Hig efforts, in search of scriptural antiguities and
rare ancient Avmenian manuscripts will, it is hoped, be crowned with
RUCLESS,

In the year 1830, an Armenian grammar was published in Calcutta,
with notes and copions English glossary, by the author of the present
article, chicfly intended for youths educated in India.
~ In the year 1844, appeared the Polvglott grammar, in Arabic,
Persian, Turkish and Tartar languages, with copious critical and
philological notes, Par Le P, Minas Médici. It is highly prized by
orientalists and learned Societies of Eunrope.

A full and comprehensive gravunar was published in Venice in
1852, by Doctor Arsen Comitas Bagratiini, the oldest and wmost
eminent member of the Mechitharistic Society of Venice, abomldiug‘
in philogophical commentaries and philological observations. It is
more intended for the advanced student, than as a class-book for
schools. The author was deservedly distinguished for the profundity
of his erudition. e was one of the brightest luminavies that ever
shone in the horizon of Armenian literature. He died in the year 1866,
at the advanced age of 77 years; buf his works will perpetuate his
name to prosperity among his countrymen.

Rev. A, Kurken, M. M., oi the Mechitharistic Society of Venice
published in 1853, an Bnglish and Armenian grammar, with copious
examples from Euglish anthors. This work is considerad very uscial
for beginners. In conclusion, I also think it necessary to add, that
since the year 1840, up to the present day, a great variety of
dlementary grammars have been published by the indefatigable
members of the Mechitharistic Societies of Venice and Vienna, in
Armenian and French, Armenian and German, Armenian and Latin,
Armenian and Italian, and Armenian and Russian languages, which
will greatly tend to facilitate the study of the Armenian language by
E uropean scholars,
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